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บทคัดย่อ 

สารนิพนธโฉบับนี้มุง ศึกษา วิเคราะหโและค฿นหาวิธีการแปลคําสแลง และแปลสวนหน่ึงของตัวบท

คัดสรรจากนวนิยายขนาดสั้นเร่ือง A Smart Cunt ของเออรโวิน เวลชโ (Irvine Welsh) เพื่อผลิตงานแปล

ที่มีคุณภาพ ถูกต฿อง เหมาะสม และได฿อรรถรสใกล฿เคียงกับต฿นฉบับมากที่สุด และเพื่อให฿ผู฿อานภาษาฉบับ

แปลได฿รับผลตอบสนองเทียบเคียงเสมือนกําลังอานตัวบทต฿นฉบับ 

ในการศึกษาปัญหาการแปลคําสแลงในครั้งนี้ ผู฿แปลได฿ศึกษาแนวทางการวิเคราะหโวรรณกรรม 

ของโดเนลสันและนิลสัน (Kenneth L. Donelson & Alleen  Pace Nilsen) ทฤษฎีสโคพอส 

(Skopostheorie) ของคาทารินา ไรสโและฮานสโ เจ. แฟรโเมียรโ (Katharina Reiss & Hans J. 

Vermeer) แนวทางการแปลแบบตีความ (Interpretive Approach) ของฌอง เดอลิลลโ (Jean Delisle) 
การศึกษาด฿านภาษาศาสตรโสังคม รวมไปถึงศึกษาแนวคิดในการแปลคําสแลง และศึกษาวิเคราะหโเกี่ยวกับ

คําสแลง เพื่อนํามาใช฿เป็นกรอบในการศึกษา 

 ผลการศึกษาพบวา การนําแนวทางการวิเคราะหโวรรณกรรม ทฤษฎีการแปลตาง ๆ การศึกษา  

ด฿านภาษาศาสตรโสังคม และแนวคิดเกี่ยวกับคําสแลง และการแปลคําสแลงมาประยุกตโใช฿รวมกันใน 

การแปล สามารถแก฿ปัญหาการแปลคําสแลงที่คัดเลือกมาได฿ นอกจากนี้ ผู฿แปลได฿นําแนวทางการแปล 

คําหยาบ “FUCK” จากสารนิพนธโหลักสูตรปริญญาอักษรศาสตรมหาบัณฑิต “การศึกษากลวิธีการแปล

คําหยาบ “FUCK” กรณีศึกษา: ชู้รักเลดี้แชตเตอร์เลย์ (Lady‟s Chatterley‟s Lover) และเทรนสปอต-

ติง (Trainspotting) ของคุณชาลินี วิมลเกียรติขจร สาขาวิชาการแปล คณะอักษรศาสตรโ จุฬาลงกรณโ

มหาวิทยาลัย ปีการศึกษา 2550 มาใช฿เป็นแนวทางการแก฿ปัญหาการแปลคําวา “cunt” “fuck” และ 

วลีที่มีคําวา “fuck” เป็นสวนประกอบ รวมไปถึงคําสแลงอ่ืน ๆ ที่สื่อความหมายในเชิงดูถูก ดูหมิ่น  

สบประมาท หรือโจมตีผู฿ฟัง ได฿แก “shite” “bastard” “wanker” “arsehole” และ “prick” อีกด฿วย 

เน่ืองจากคําสแลงเหลานี้ต฿องอาศัยคําหยาบตาง ๆ มาใช฿ในการถายทอดความหมาย เพื่อให฿เหมาะสมกับ

บริบทสถานการณโภายในเร่ือง ซึ่งนําเสนอเร่ืองราวของคนใช฿แรงงานในประเทศสกอตแลนดโที่มีวิถีชีวิต

อันตํ่าทรามและดิบเถื่อน อีกทั้ง เพื่อให฿ระดับภาษาเหมาะสมกับสถานะของตัวละคร ซึ่งเป็นชนชั้น

แรงงาน ดังนั้น ผู฿แปลจึงเห็นวาแนวทางการแปลคําหยาบ “FUCK” ข฿างต฿นชวยให฿ผู฿แปลสามารถ

ประยุกตโใช฿คําหยาบที่หลากหลาย เพื่อผลิตบทแปลที่มีสีสัน ไมซ้ําซากจําเจ เป็นที่ยอมรับได฿ในสังคม 

และวัฒนธรรมไทย  และได฿อรรถรสทั้งในด฿านความหมายและในด฿านระดับภาษา  
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Abstract  

The objective of this special research is to study the problem of slang translation 
and to find the approaches in translating the slangs from the selected text of the novella,   
A Smart Cunt by Irvine Welsh, in order to produce the accurate and idiomatic translation 
which has an equivalent effect to the source text.  

In this research, Kenneth L. Donelson and Alleen Pace Nilsen‟s Literature 
Analyzing Methods, Katharina Reiss and Hans J. Vermeer‟s Skopos Theory, Jean Delisle‟s 
Interpretive Approach and Sociolinguistics have been studied.  Also, the concepts of slang 
have been examined as its theoretical frameworks.  

Having followed these theoretical frameworks, it has been found that when 
aforementioned translation theories and approaches are efficiently applied, the problem of 
slang translation can be solved. Moreover, the methods used to translate the rude word 
“fuck” from both the original and translated version of two British novels: Lady 
Chatterley‟s Lover and Trainspotting, the Special Research conducted by Miss Chalinee 
Vimolkiatkajorn as partial fulfillment of the requirement for the Degree of Master of Arts 
Program in Translation, Faculty of Arts, Chulalongkorn University, Academic Year 2007, 
has also been employed to solve the translation of the slangs “cunt”, “fuck” and phrases 
which consist of the word “fuck” as well as other slangs suggesting the meaning of 
insulting, abusing or disdaining listeners like “shite”, “bastard”, “wanker”, “arsehole” and 
“prick. These slangs require rude words to convey the meanings in order to produce the 
suitable translation for the context in the story which presents the depraved lives of the 
working class people in Scotland. The methods used to translate the rude word “fuck” 
mentioned above therefore allows the translator to apply a variety of rude words in the 
translation, and as a result, the translator is capable of producing the translation which is 
appropriate to Thai readers and also has an equivalent effect to the source text, in both 
meaning and form.  

 

 

 

 

 

 

 

 

 



จ 

 

กิตติกรรมประกาศ  

สารนิพนธโฉบับนี้สําเร็จลุลวงได฿ด฿วยความกรุณาของอาจารยโดังกมล ณ ปฺอมเพชร อาจารยโที่ปรึกษา

สารนิพนธโ ซึ่งสละเวลาให฿คําปรึกษา คําแนะนํา และข฿อคิดเห็นตาง ๆ อันเป็นประโยชนโในการจัดทํา  

สารนิพนธโฉบับนี้จนเสร็จสมบูรณโ และให฿ความเมตตากรุณาตอข฿าพเจ฿าด฿วยดีตลอดมา ผู฿แปลขอกราบ

ขอบพระคุณอาจารยโดังกมลมา ณ ที่นี้  

ขอกราบขอบพระคุณผู฿ชวยศาสตราจารยโ ดร.คารินา โชติรวี ที่ชวยกรุณาอาน ตรวจแก฿ และ

เสนอแนะประเด็นตาง ๆ เพื่อแก฿ไขปรับปรุงสารนิพนธโฉบับนี้ให฿มีความสมบูรณโมากยิ่งขึ้น 

ขอกราบขอบพระคุณ Mr. Vince Goldie ที่กรุณาให฿ความชวยเหลือผู฿แปลในการทําความเข฿าใจ

ภาษาสแลงของสกอตที่ปรากฏในตัวบท รวมไปถึงให฿ความรู฿เกี่ยวกับสังคมวัฒนธรรมของประเทศ

สกอตแลนดโ ซึ่งเป็นประโยชนโอยางยิ่งตอการทําความเข฿าใจตัวบท และถายทอดเป็นภาษาฉบับแปล  

ขอกราบขอบพระคุณอาจารยโในหลักสูตรการแปล คณะอักษรศาสตรโ จุฬาลงกรณโมหาวิทยาลัย 

ทุกทานที่ได฿ประสิทธิ์ประสาทความรู฿ที่มีคายิ่งตอการทําสารนิพนธโฉบับนี้ รวมไปถึง แบงปัน

ประสบการณโอันมีคา และให฿แงคิดอันเป็นประโยชนโในการดําเนินชีวิต และการทํางานในภายภาคหน฿า  

ขอขอบคุณนายคุณัช พงศโสิริพจนโที่ให฿คําแนะนําอันเป็นประโยชนโอยางยิ่งเกี่ยวกับการแปล 

คําสแลงและคําหยาบ ซึ่งชวยให฿ผู฿แปลเลือกใช฿คําได฿อยางเป็นธรรมชาติและสมจริงในการถายทอดตัวบท

เป็นภาษาฉบับแปล  

ขอขอบคุณพี่ ๆ เพื่อน ๆ และน฿อง ๆ รุน 12 ทุกคนที่เรียนด฿วยกันมาตลอดหลักสูตร รวมทั้งคอย 

รับฟังปัญหา ให฿คําปรึกษา ชวยเหลือ และเป็นกําลังใจระหวางที่ผู฿แปลทําสารนิพนธโฉบับนี้ และ

ขอขอบคุณเจ฿าหน฿าที่ศูนยโการแปลทุกทานที่ได฿ให฿ความชวยเหลือและอํานวยความสะดวกแกผู฿แปลมา  

โดยตลอด      

สุดท฿ายนี้ ผู฿แปลขอกราบขอบพระคุณพอและแม นายอมรินทรโและนางวรรณา ชัยภักดิ์ ที่ให฿ 

ความรัก ความเข฿าใจ การดูแลเอาใจใสเป็นอยางดี และคอยเป็นกําลังใจที่สําคัญแกลูกคนนี้เสมอมา 

ขอขอบคุณน฿องสาว นางสาวพิมพโปวีรโ ชัยภักดิ์ ที่เป็นอีกหนึ่งกําลังใจที่สําคัญ และขอบคุณเพื่อน ๆ ทุกคน

ที่คอยเอาใจชวยให฿ผู฿แปลทํางานสําเร็จลุลวงด฿วยดี  

 



ฉ 

 

สารบัญ 

                                                                                                                                             หน฿า 

 

บทคัดยอภาษาไทย  ค 

บทคัดยอภาษาอังกฤษ ง 

กิตติกรรมประกาศ จ 

สารบัญ  ฉ 

สารบัญตาราง ญ 

บทท่ี 1 บทนํา  1                    

1.1 หลักการและเหตุผล 1                                                                                               

1.2 วัตถุประสงคโของการวิจัย 6                                                                                                                     

1.3 สมมติฐานของการวิจัย  6 

1.4 ขอบเขตของการวิจัย  6  

1.5 ขั้นตอนการศึกษาวิจัย 7                                 

1.6 ประโยชนโที่คาดวาจะได฿รับ 8 

 

บทท่ี 2 ทบทวนวรรณกรรม 9 

2.1 แนวคิดที่เกี่ยวกับการวิเคราะหโตัวบท   9 

แนวทางการวิเคราะหโวรรณกรรมของโดเนลสันและนิลสัน 9  

(Kenneth Donelson & Alleen Pace Nilsen) 

 



ช 

 

2.2 ทฤษฎีการแปล  13 

2.2.1 ทฤษฎีสโคพอส (Skopostheorie) ของคาทารินา ไรสโและ 13 

                ฮานสโ เจ. แฟรโเมียรโ (Katharina Reiss & Hans J. Vermeer)  

  2.2.2 แนวทางการแปลแบบตีความ(Interpretive Approach) ของฌอง เดอลิลลโ 14 
              (Jean Delisle)  

 2.2.3 แนวคิดในการแปลคําสแลง  15 

2.3 การศึกษาด฿านภาษาศาสตรโสังคม 16 

2.4 การศึกษาเกี่ยวกับคําสแลง 17 

 2.4.1 นิยามของคําสแลง 17 

 2.4.2 ประเภทของคําสแลง 20 

 2.4.3 บทบาทหน฿าที่ของคําสแลง 24 

 

บทท่ี 3 การวิเคราะห์ตัวบท 26 

3.1 การวิเคราะหโตัวบทต฿นฉบับ 26 

3.2 การวิเคราะหโประเด็นปัญหาในการวิจัย  38 

        3.2.1 การวิเคราะหโประเด็นปัญหาในการวิจัยเร่ืองการแปลคําสแลง  38 

        3.2.2 การวิเคราะหโประเด็นปัญหาในการวิจัยเร่ืองสําเนียงภาษาถิ่นสกอต 41 

     ที่ปรากฏในตัวบท (ประเด็นรอง) 

3.3 แนวทางการแปลคําสแลง 41 

3.4 คําอธิบายการแปลคําสแลงคําว่า “cunt” “shite” “arsehole” “bastard”  48 

      “wanker” และ “prick” 



ซ 

 

          3.5 คําอธิบายการแปลคําสแลงคําว่า “fuck” 56 

       3.5.1 การใช฿คําวา “fuck” ที่ใช้ในการเสริมความเข้มข้น ขยายความ หรือ 56 

  เน้นความหมาย (intensifier) 

                3.5.1.1 การใช฿คําวา “fuck” ในการเสริมความเข฿มข฿นในประโยคที่ “fucking” 56  
                                ทําหน฿าที่คําคุณศัพทโหรือคํากริยาวิเศษณโในประโยค 

 3.5.1.2 การแปลคําวา “fuck” ที่ใช฿ในการเสริมความเข฿มข฿นในประโยคที่ 60 

   “fuck” ทําหน฿าที่คํานามในประโยค  

 3.5.1.3 การแปลคําว่า “fuck” ที่ใช฿ในการเสริมความเข฿มข฿นในประโยคที่  61 

                                       “fuck” ทําหน฿าที่คําคุณศัพท์ที่ช่วยขยายคํานามหรือสรรพนาม  

                                หรือคํากริยาวิเศษณ์ที่ช่วยขยายคํากริยา คําคุณศัพท์ หรือคํากริยาวิเศษณ์  

                                ในประโยค      

         3.5.2 การใช฿คําวา “fuck” ในการบริภาษ (Curse) 62 

 3.5.2.1 การแปลวลี “fuck” ที่ใช฿ในการบริภาษในประโยคที่ “fuck”  62 

                                           ทําหน฿าที่คํากริยาในประโยค  

 3.5.2.2 การแปลวลี “(for) fuck‟s sake” 63 

 3.5.3 การใช฿คําวา “fuck” ในลักษณะของภาษาภาพพจนโ                                                 63 

                (fuck up, fuck around, fuck off และ fuck over)    

 3.5.4 การใช฿คําวา “fuck” ในรูปของสํานวน  65 

          (fuck all, give a fuck และ fucking well)  

       3.5.5 การใช฿คําวา “fuck” ตามความหมายประจําภาษาที่มีลักษณะสัมพันธโกับ               66 

                  สิ่งต฿องห฿าม ซึ่งสื่อถึงการรวมเพศ 

 3.5.6 การใช฿คําวา “fuck (er)” ที่ใช฿เรียกแทนคํานามหรือสรรพนาม (Pronoun) 67 

 



ฌ 

 

บทท่ี 4 ตัวบทต้นฉบับ บทแปล และคําอธิบาย                                                  68 

บทท่ี 5 บทสรุป                                                                                                                                       161 

5.1 การทบทวนวัตถุประสงค์ในการศึกษาวิจัย                                                                                       161 

5.2 การทบทวนสมมติฐานในการศึกษาวิจัย 162 

5.3 รายงานผลการศึกษา 162 

5.4 ข฿อเสนอแนะ 184 

         5.4.1 การแปลชื่อเร่ือง   184  

 5.4.2 ประเด็นปัญหาที่ควรค่าแก่การศึกษาเพิ่มเติม  184 

บรรณานุกรม  186 

ภาคผนวก  192 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



ญ 

 

สารบัญตาราง 

                                                                                                                       หน฿า 

ตารางที่ 1: ตารางแสดงตัวอยางคําสแลงที่ปรากฏในนวนิยายขนาดสั้นเร่ือง A Smart Cunt  5 

                   พร฿อมความหมาย  

ตารางที่ 2: ตารางแสดงคําสแลงจํานวน 36 คําที่ผู฿แปลต฿องการศึกษาวิจัยจากตัวบทคัดสรร 39 

ตารางที่ 3: ตารางสรุปกลวิธีสื่อความหยาบคายในภาษาไทย1 42 

ตารางที่ 4: ตารางสรุปกลวิธีเสริมความหยาบคายในภาษาไทย2 44 

ตารางที่ 5: ตารางสรุปกลวิธีสื่อความหยาบคายในภาษาไทย3                                                      169 

ตารางที่ 6: ตารางสรุปกลวิธีเสริมความหยาบคายในภาษาไทย4 170 

                                                           
1 วิสันตโ สุขวิสิทธิ์, วัจนกรรมการบริภาษในภาษาไทย.  (วิทยานิพนธโปริญญามหาบัณฑิต ภาควิชาภาษาไทย, 
 คณะอักษรศาสตรโ จุฬาลงกรณโมหาวิทยาลัย, 2547) อ฿างถึงใน ชาลินี วิมลเกียรติขจร, 2550 หน฿า 155. 
2 วิสันตโ สุขวิสิทธิ์, วัจนกรรมการบริภาษในภาษาไทย.  (วิทยานิพนธโปริญญามหาบัณฑิต ภาควิชาภาษาไทย,  
คณะอักษรศาสตรโ จุฬาลงกรณโมหาวิทยาลัย, 2547) อ฿างถึงใน ชาลินี วิมลเกียรติขจร, 2550 หน฿า 154.  
3 ดัดแปลงจาก „ตารางที่ 29: ตารางสรุปกลวิธีส่ือความหยาบคายในภาษาไทย‟ ชาลินี วิมลเกียรติขจร, การศึกษากลวิธี
การแปลคําหยาบ “FUCK” กรณีศึกษา: ชู้รักเลดี้แชตเตอร์เลย ์(Lady‟s Chatterley‟s Lover) และเทรนสปอต-
ติง (Trainspotting). (สารนิพนธโปริญญามหาบัณฑิต สาขาวิชาการแปล ศูนยโการแปลและการลามเฉลิมพระเกียรติ  
คณะอักษรศาสตรโ จุฬาลงกรณโมหาวิทยาลัย ปีการศึกษา 2550), หน฿า 155. 
4 ดัดแปลงจาก „ตารางที่ 28: ตารางสรุปกลวิธีเสริมความหยาบคายในภาษาไทย‟ ชาลินี วิมลเกียรติขจร, การศึกษากลวิธี
การแปลคําหยาบ “FUCK” กรณีศึกษา: ชู้รักเลดี้แชตเตอร์เลย ์(Lady‟s Chatterley‟s Lover) และเทรน- 
สปอตติง (Trainspotting). (สารนิพนธโปริญญามหาบัณฑิต สาขาวิชาการแปล ศูนยโการแปลและการลามเฉลิม 
พระเกียรติ คณะอักษรศาสตรโ จุฬาลงกรณโมหาวิทยาลัย ปีการศึกษา 2550), หน฿า 154. 
 

 



1 
 

บทท่ี 1  

บทนํา  

 

1.1 หลักการและเหตุผล 

 A Smart Cunt เป็นนวนิยายขนาดสั้นที่รวมอยูในหนังสือ The Acid House ซึ่งเป็นหนังสือรวม

เร่ืองสั้นจํานวน 21 เร่ืองของนักเขียนชาวสกอต เออรโวิน เวลชโ (Irvine Welsh) The Acid House เป็น

ผลงานลําดับที่สองของเวลชโ ถัดจาก Trainspotting ผลงานเร่ืองแรกของเวลชโที่ได฿รับความนิยมไป 

ทั่วโลก  

1.1.1 คุณค่าทางวรรณกรรม  

The Acid House ได฿รับการตีพิมพโในปี 1994 เวลชโเขียนหนังสือเร่ืองนี้ขึ้นโดยได฿รับอิทธิพลสวน

ใหญจากเน้ือหาเร่ือง Trainspotting ที่นําเสนอเร่ืองราวของกลุมคนติดเฮโรอีนที่อาศัยอยูในเมือง  

เอดินเบอระ (Edinburgh) ในชวงทศวรรษที่ 1980 เร่ืองสั้นแตละเร่ืองใน The Acid House สะท฿อน

ภาพความเป็นจริงในสังคม ผานตัวละครตาง ๆ ที่ถูกสังคมมองข฿าม เชน คนตกงาน คนติดยา หญิงชรา 

วัยเกษียณ หรือพวกคนไมทํางานที่ได฿แตเตร็ดเตรไปวัน ๆ เวลชโได฿ถายทอดความไมสมหวัง  

ความยากลําบากและโศกนาฏกรรมของพวกเขาด฿วยความเห็นอกเห็นใจแตแฝงด฿วยตลกร฿าย นอกจากนี้

เวลชโยังแทรกความเหนือจริง แฟนตาซี ความนากลัวและแปลกประหลาดไว฿ในเร่ืองสั้นเหลานี้ด฿วย  

เฮเลน เบิรโช (Helen Birch) นักวิจารณโจากหนังสือพิมพโ The Independent ได฿กลาวยกยอง The Acid 

House ไว฿วาหนังสือเลมนี้พิสูจนโให฿เห็นวาเออรโวิน เวลชโเป็นมากกวานักมนุษยวิทยาที่เขียนงาน 

กึ่งอัตชีวประวัติ เวลชโยังได฿ใช฿ความสามารถรอบด฿าน ผลิตงานเขียนด฿วยการทดลองใช฿รูปแบบ ลีลา 

โครงสร฿างประโยคที่ตางออกไป รูปแบบการพิมพโใหม ๆ เน้ือเร่ืองที่มีความเหนือจริง ความเพ฿อฝัน และ

เขามักจะหาสิ่งใหม ๆ มานําเสนออยูเสมอ 

“Helen Birch represented many reviewers by insisting that the collection 
„demonstrates that there is much more to Irvine Welsh than the semi-auto- 
biographical voice of an ethnographer. It shows him pushing the limits of his 
versatility, experimenting with form, style and structure, with typographic   
innovation, surrealism, and fantasy, and always finding something new to say.‟”   

                                                                      (Birch, 1994:29 cited in Kelly, 2005:79)  
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ในชวงแรกที่ The Acid House ออกวางจําหนาย ปรากฏวาหนังสือทํายอดขายได฿มากกวา 

Trainspotting นอกจากนี้ยังได฿รับการสร฿างเป็นภาพยนตรโในปี 1998 ในชื่อเร่ืองเดียวกัน กํากับโดย 

พอล แมคไกแกน (Paul McGuigan) ภาพยนตรโดังกลาวเป็นการนําเร่ืองสั้นสามเร่ืองจากหนังสือเร่ืองนี้

มาสร฿าง คือ A Soft Touch   The Granton Star Cause  และ The Acid House และเวลชโยังเป็น

ผู฿เขียนบทภาพยนตรโเร่ืองนี้ด฿วยตนเองด฿วย  (Kelly, 2005: 97) 

A Smart Cunt  บอกเลาเร่ืองราวสังคมชนชั้นแรงงานในชนบทของสกอตแลนดโ ผานผู฿เลา  

(the narrator) ชื่อไบรอัน (Brian) เขาเป็นชายหนุมที่ใช฿ชีวิตอยางคนไมเอาถานไปวัน ๆ เสพยา ดื่มเหล฿า  

มีเพศสัมพันธโและอานหนังสือชีวประวัติของคนดัง ในตอนแรก เขาทํางาน เป็นผู฿ดูแลสวนสาธารณะ 

อินเวอรโลีธ (Inverleith) ใจกลางเมืองเอดินเบอระ แตภายหลังก็ถูกไลออกเพราะติดยา ชีวิตของไบรอัน 

คอนข฿างเหงาและหดหูเน่ืองจากแมของเขาทิ้งครอบครัวไปตั้งแตเขาจําความได฿ เขาอาศัยอยูกับพอและ

น฿องชายที่ชื่อเดเรค (Derek) ในที่พักอันซอมซอแหงหน่ึง สังคมที่ไบรอันอยูเป็นสังคมของคนติดยา  

ไร฿ศีลธรรม และเสื่อมทราม เพื่อน ๆ ของไบรอันทุกคนล฿วนติดยา เป็นนักดื่ม และมีชีวิตที่ไมเอาไหน 

อยางไรก็ตามเมื่อเทียบกับเพื่อนๆ ของเขา ไบรอันเป็นคนหัวไว เขามักจะแสดงความคิดเห็นอยางฉลาด

เสมอ และด฿วยความที่เขาชอบอานชีวประวัติของคนดัง เพื่อนๆ จึงตั้งฉายาให฿เขาวา “Smart Cunt”  

 เวลชโได฿ถายทอดเร่ืองราวของยาเสพติด เพศสัมพันธโ และความรุนแรง ผานตัวละครเอก คือ  

ไบรอันและเพื่อน ๆ ของเขา ด฿วยภาษาท฿องถิ่นของสกอตแลนดโที่เป็นรูปแบบการเขียนเฉพาะของเวลช์ 

เชน nowt= nothing   maself=myself   fitba=football   goat=got   guanny=going to   wisnae= 

wasn‟t  ootay= out of  เป็นต฿น (Bush, 2012: Online) นอกจากนี้ภาษาที่ใช฿ในเร่ืองเป็นระดับภาษา

ของชนชั้นแรงงาน ที่เต็มไปด฿วยคําหยาบและคําสแลง ซึ่งเป็นประเด็นปัญหาของการแปลนวนิยายเร่ืองนี้ 

ภาษาของเร่ืองนี้ ถึงแม฿วาจะดิบเถื่อนแตก็มีสีสัน ไมวาจะเป็นบทบรรยายการกระทําและคําพูดแสดง

อารมณโตาง ๆ ของตัวละคร  A Smart Cunt  จึงเป็นนวนิยายขนาดสั้นที่ถายทอดโลกแหงความจริงที่ไมสู฿

จะสวยงามนักของคนกลุมหนึ่งในสกอตแลนดโ และในขณะเดียวกันก็ยังแฝงไปด฿วยอารมณโขันแบบตลก

ร฿าย แม฿วาตัวละครสวนใหญจะมีลักษณะนิสัยดิบเถื่อนและก฿าวร฿าว  แตภายในจิตใจลึก ๆ นั้นพวกเขา 

โดดเด่ียว ไร฿จุดหมาย และต฿องการความรักที่แท฿จริงเหมือนมนุษยโทั่วไป   
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1.1.2 ผู้เขียน  

เออร์วิน เวลช์ เกิดเมื่อวันที่ 27 กันยายน ค.ศ. 1958 ที่เมืองเอดินเบอระ ประเทศสกอตแลนดโ  

เมื่ออายุ 16 ปี เวลช์ออกจากเอนสโลียโ พารโค ไฮสกูล (Ainslie Park High School) และย฿ายไปอยูที่

ลอนดอน แตได฿กลับมาที่บ฿านเกิดอีกครั้งเมื่อเขาทํางานในแผนกการเคหะของสภาเทศบาลเมือง 

(Council's Housing Department) เวลช์สําเร็จการศึกษาระดับปริญญาตรี สาขาวิทยาการ

คอมพิวเตอรโ และศึกษาตอในหลักสูตรปริญญาโท สาขาบริหารธุรกิจ ที่มหาวิทยาลัย เฮเรียต วัตตโ 
(Heriot-Watt University) (Irvine Welsh, 2012: Online)  

งานเขียนของเวลชโสวนใหญใช฿ภาษาท฿องถิ่นแบบหยาบ ๆ ของสกอตและมักนําเสนอเร่ืองราว  

ความจริงอันโหดร฿ายของชีวิตผู฿คนในเมืองเอดินเบอระ นวนิยายเร่ืองแรกของเวลชโคือ Trainspotting 
(1993) นําเสนอเร่ืองราวของกลุมคนติดเฮโรอีนที่อาศัยอยูในเมืองเอดินเบอระในชวงทศวรรษที่ 1980      

หนังสือเร่ืองนี้ทํายอดขายเฉียดหน่ึงล฿านเลมในประเทศอังกฤษ และกลายเป็นหนังสือขายดีไปทั่วโลก 

หลังจากหนังสือเร่ืองนี้ได฿รับการตีพิมพโในปี 1993 เวลชโได฿กลายเป็นนักเขียนที่มีชื่อเสียงโดงดัง  

ในปี 1994 Trainspotting ได฿รับรางวัลสกอตทิช อารโตส เคานโซิล บุเก อวอรโด (Scottish Arts 

Council Book Award) และหลังจากนั้นในปี 1996 ได฿มีการสร฿างเป็นภาพยนตรโ ซึ่งกํากับโดย 

แดนนี บอยลโ (Danny Boyle) และถึงแม฿วาลอรโด โกวโรี (Lord Gowrie) ประธานคณะกรรมการตัดสิน

รางวัลบุเกเกอรโ ไพรซโ (Booker Prize) จะปฎิเสธไมให฿ Trainspotting  ได฿รับการเสนอชื่อเข฿าชิงรางวัล 

เน่ืองจากมีคณะกรรมการหญิงสองคนไมพอใจเน้ือหาของหนังสือ แตผลงานตอมาของ เวลชโ ก็ได฿รับความ

นิยมจากผู฿อานอยางตอเน่ือง เชน 

1994  The Acid House  

1995  Marabou Stork Nightmares 

1996 Ecstasy: Three Tales of Chemical Romance ได฿รับการ 

                                           จัดอันดับเป็นหนังสือขายดีที่สุดเป็นอันดับหน่ึงจากนิตยสาร Sunday Times  

1998 Filth เป็นหนังสือที่มียอดขายสูงสุดรองจาก  Trainspotting   

2001             Glue   

2002  Porno (ภาคตอของ Trainspotting) ได฿รับการเสนอชื่อเข฿าชิงรางวัล 

                                           แซลไทรโ โซไซตี้ สกอตทิช บุเก ออฟ เดอะ เยียรโ อวอรโด (Saltire Society 

                                   Scottish Book of the Year Award) ในปีเดียวกัน   
2008  Crime  
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2009 Reheated Cabbage 

2012 Skagboys ผลงานเร่ืองลาสุดของเวลชโ เป็นภาคกอนปฐมบทของเร่ือง 
                            Trainspotting  

นอกจากนี้เวลชโยังมีผลงานด฿านการเขียนบทละครเวทีด฿วย ได฿แก  

1994 Headstate  

1998 You'll Have Had Your Hole  

2006 Babylon Heights  

                                                                  (Irvine Welsh‟s Biography, 2012: Online) 

หนังสือพิมพโ Sunday Times ของอังกฤษกลาววาเวลชโ เป็น “...the best thing that has 

happened to British writing for decades” และเควิน วิลเลียมสัน (Kevin Williamson) นักวิจารณโ

และนักรณรงคโของพรรค Scottish Socialist Party และผู฿กอต้ังสํานักพิมพโ Rebel Inc. ของ

สกอตแลนดโ ได฿เคยกลาวถึงขนาดที่วา  Trainspotting "deserves to sell more copies than  

The Bible" (Wikipedia, 2012: Online) 

   

1.1.3 ประเด็นปัญหาในการวิจัย: การแปลคําสแลง  

เร่ืองสั้นตาง ๆ ใน The Acid House นําเสนอเร่ืองราวชีวิตของกลุมคนที่สังคมมองข฿าม  

ไมยอมรับและรังเกียจ ชีวิตความเป็นอยูของพวกเขาสวนใหญยากจน และมีสถานะทางสังคมต่ํา ดังนั้น

ระดับภาษาที่คนเหลานี้ใช฿จึงเป็นภาษาของคนชั้นลาง มีลักษณะเป็นภาษาที่เข฿าใจกันเฉพาะกลุม ไมเป็น

ทางการ และหยาบคาย จึงไมนาแปลกใจเลยที่เร่ืองสั้นใน The Acid House จะปรากฏการใช฿คําสแลง

เป็นจํานวนมาก นวนิยายขนาดสั้น A Smart Cunt ถายทอดเร่ืองราวสังคมของคนใช฿แรงงานในชนบท

ของสกอตแลนดโ เนื้อหาสวนใหญเกี่ยวกับยาเสพติด เพศสัมพันธโ และความรุนแรง ระดับภาษาที่ใช฿ใน

เร่ืองจึงเป็นระดับภาษาของชนชั้นแรงงาน ที่เต็มไปด฿วยคําหยาบและคําสแลง ผู฿แปลพบวาเร่ืองนี้มีการใช฿

คําสแลงมากมายไมวาจะเป็นในบทบรรยายเหตุการณโตาง ๆ เชน การใช฿ยาเสพติด การมีเพศสัมพันธโ หรือ

วิถีชีวิตการเที่ยวกลางคืน และบทสนทนาระหวางตัวละครตาง ๆ ดังนั้นการแปลคําสแลงจึงเป็นปัญหาใน

การแปลที่เดนชัดที่สุดของเร่ืองนี้ ผู฿แปลจึงเห็นวาเป็นประเด็นที่นาสนใจที่จะนํามาศึกษา วาจะมีแนว

ทางการวิเคราะหโและการแก฿ปัญหาการแปลคําสแลงอยางไร เพื่อให฿ได฿ภาษาฉบับแปลภาษาไทยที่สื่อ

ความหมายและให฿อรรถรสได฿เทาเทียมกับต฿นฉบับ  

http://en.wikipedia.org/wiki/The_Bible
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ตารางที่ 1: ตารางแสดงตัวอยางคําสแลงที่ปรากฏในนวนิยายขนาดสั้นเร่ือง A Smart Cunt  

                    พร฿อมความหมาย  

Slang Words Meaning 
cunt n. 1. (also cuntie, quent) the vagina. 2. (also cunty)  

a woman considered purely as a sex object. 3. copulation 
with woman. 4. a fool, a dolt, an unpleasant person of 
either sex; a general term of abuse. 5. a derog. term for  
a woman; occas. in male homosexual context.  
6. an infuriating object, often mechanical. 7. (US gay)  
a term of address, used archly as an affectionate derog. 
term. 8. (US gay) the mouth or rectum as a sexual 
receptacle. 9. (US gay) the buttocks. 10. commercial sex; 
prostitution. 11. (drugs) the area of a vein into which one 
injects narcotics; the crease inside the elbow. 12. a synon. 
for damn. in GIVE A DAMN V. 13. a sexually attractive 
woman. 14. anything, object or place. 15. a person, usu. 
male, with no negative implications. 16. in fig. use,  
the essence, the „daylights‟. 17. something very difficult  
or unpleasant to do or achieve.  (Green, 2010,Vol. 1: 1455-
1456)              
 

fag-hag n.1 a woman who smokes excessively.  
n.2 1. a woman, prob. heterosexual, poss. ageing,  
who courts and indulges the company of male homosexual. 
2. a heterosexual man, irrespective of age, who prefers  
the company homosexuals to that of his peers.  
v. [FAG-HAG n.2 (1)] of a woman, to associate with and 
choose one‟s close friends from homosexual men.  
(Green, 2010, Vol.2: 13) 

radge n. 1. (also radgehead) a psychotic. 2. a temper tantrum.  
adj. 1. of a person or situation, mad. furious, insane.  
2. of an idea, a situation, foolish, absurd. 3. in fig. use, 
„crazy‟, i.e. wonderful. (Green, 2010, Vol.2: 433-434) 

soap dodger  n. 1. a Protestant, as used in Scotland and Northern Ireland; 
also attrib.; thus soapdodging adj. 2. (UK prison) a prisoner 
who chooses to avoid showering. 3. anyone seen as dirty, 
e.g. a „New Age‟ traveler. 4. (Aus.) a newly arrived British 
immigrant. (Green, 2010, Vol.3: 1145)  
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1.2 วัตถุประสงค์ของการค้นคว้าวิจัย  

1.2.3 เพื่อศึกษาทฤษฎีและแนวทางการวิเคราะห์ตัวบท และการแปลตัวบทประเภทนวนิยาย                   

ขนาดสั้น 

1.2.2 เพื่อศึกษา วิเคราะหโและค฿นหาวิธีการแปลคําสแลง 

1.2.3 เพื่อแปลสวนหน่ึงของตัวบทที่คัดสรรจากเร่ือง A Smart Cunt  

 

1.3 สมมติฐานของการวิจัย  

การแปลนวนิยายขนาดสั้นเร่ือง A Smart Cunt นอกจากจะต฿องใช฿แนวทางการวิเคราะหโ

วรรณกรรมของโดเนลสันและนิลสัน (Kenneth L. Donelson & Alleen Pace Nilsen)  
ทฤษฎีสโคพอส (Skopostheorie) ของคาทารินา ไรสโและฮานสโ เจ. แฟรโเมียรโ (Katharina Reiss & 

Hans J. Vermeer) แนวทางการแปลแบบตีความ (Interpretive Approach) ของฌอง เดอลิลลโ  

(Jean Delisle) และการศึกษาด฿านภาษาศาสตรโสังคมมาใช฿ในกระบวนการแปลแล฿ว ผู฿แปลจะต฿องศึกษา

แนวคิดในการแปลคําสแลง และศึกษาวิเคราะหโเกี่ยวกับคําสแลง จึงจะทําให฿ได฿บทแปลที่มีสมมูลภาพ 

กับต฿นฉบับ 

 

1.4 ขอบเขตของการวิจัย  

ตัวบทที่คัดสรรจากนวนิยายขนาดสั้นเร่ือง A Smart Cunt ที่รวมอยูในหนังสือรวมเร่ืองสั้นชื่อ 

The Acid House ของเออรโวิน เวลชโ ฉบับพิมพโปี ค.ศ. 2009 โดยสํานักพิมพโแรนดอม เฮาสโ (Random 

House)  
         นวนิยายขนาดสั้น A Smart Cunt ของเออรโวิน เวลชโ ประกอบไปด฿วย 15 บทยอย ตัวบทที่คัดสรร

เพื่อทําการวิจัยมีทั้งสิ้น 31หน฿า โดยแปลจากภาษาอังกฤษเป็นภาษาไทย ซึ่งมีรายละเอียดตอไปนี้  

บทที่ 1 Park Patrol ได฿แกหน฿า 184-187 รวม 4 หน฿า 

บทที่ 3  Associates as Opiates ได฿แกหน฿า 193-196 รวม 4 หน฿า  

บทที่ 5  Speeding ได฿แกหน฿า 205-209 รวม 5 หน฿า 
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บทที่ 7 Jellies and Cock Sucking ได฿แกหน฿า 217-226 รวม 10 หน฿า  

บทที่ 11 Love and Shagging ได฿แกหน฿า 245-249 และ 254- 256 รวม 8 หน฿า  

ผู฿แปลเลือกแปลตัวบทที่คัดสรรดังกลาว เน่ืองจากเป็นตัวบทที่มีเนื้อหาสวนใหญเกี่ยวกับยาเสพติด

และเพศสัมพันธโ จึงปรากฎคําสแลงเป็นจํานวนมากทั้งในบทบรรยายความคิดของตัวละครและ 

บทสนทนา ซึ่งจัดวาเป็นประเด็นปัญหาในการแปล  

ตัวอยางตัวบทที่ปรากฏการใช฿คําสแลง 

“-- Her that used tae hing aboot wi that Moira? I asked.  

--Ah think so. 

-- Moira. You legged that, did ye no? Penman asked.  

-- Aye, in the lassies‟ bogs at the Ceilidh House, I told him. 

-- Anywey, Denise snapped curtly, irritated by our interruptions and digressions, --
this burd wis really fag-hagging ay oot, man. Ah goes hame wi her, she says she‟s goat 
some blow. Then she starts askin ays aboot ma sexuality, ken, aw that how‟d ye like tae 
come ower tae the other side, aw that vain crap that fag-hags come oot wi man, ken? Ah 
mean, as if ah‟ve nivir fucked a lassie before! Stupid wee hoor!” 

                                                                                                               (Welsh, 2009: 222) 

“--That‟s a bit seriously radge, catboy. No that ah kin really gie much advice, ken? 
Chicks n me, likes, sortay oil n water, ken? Ah‟d love us tae mix mix mix a wee bit better, 
but somehow the gig jist nivir quite materializes, ken?”      
                                                                                                                (Welsh, 2009: 247) 

 

1.5 ขั้นตอนการศึกษาวิจัย  

1.5.1 ศึกษาทบทวนทฤษฎีและแนวคิดตาง ๆ ที่เกี่ยวข฿องในการแปลนวนิยายขนาดสั้น ตลอดจน

ศึกษาลักษณะคําสแลงและแนวคิดในการแปลคําสแลง 

1.5.2 วิเคราะหโตัวบทต฿นฉบับอยางละเอียดตามกรอบทฤษฎีที่ได฿ศึกษามา  

1.5.3 วิเคราะหโประเด็นปัญหาที่ต฿องการวิจัย ได฿แก คําสแลง โดยนําทฤษฎีการแปลและแนวทาง

การศึกษาที่ได฿ทบทวนไว฿ในบทที่ 2 มาใช฿ในการวิเคราะหโความหมายของคําสแลงโดยละเอียด 
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1.5.4 วางแผนการแปลและหาแนวทางแก฿ไขปัญหาการแปลที่เหมาะสม 

1.5.5 ลงมือแปลตามแนวทางการแปลที่วางแผนไว฿ พร฿อมทั้งอภิปรายกลวิธีการแปลคําสแลงตาม

ประเด็นการวิจัยที่ได฿ตั้งวัตถุประสงคโไว฿  

1.5.6 ทดสอบบทแปลกับผู้อ่านเพื่อเก็บข้อมูล เพื่อให้บทแปลถูกต้องและสื่อสารกับ 

ผู้อ่านกลุ่มเป้าหมาย5ได้ 

1.5.7 สรุปผลการวิจัย โดยตรวจสอบวัตถุประสงคโและสมมุติฐานของการวิจัย พร฿อมสรุปองคโ

ความรู฿ และให฿ข฿อเสนอแนะ  

 

1.6 ประโยชน์ท่ีคาดว่าจะได้รับ 

1.6.1 ได้รับความรู้ ความเข้าใจ ทฤษฎีการแปลต่าง ๆ และวิธีการวิเคราะห์และแก้ปัญหาในการ

แปลคําสแลง โดยนําทฤษฎีและแนวทางต่าง ๆ ที่ได้ศึกษามาประยุกต์ใช้ 

1.6.2 เป็นตัวอยางบทแปลภาษาไทยที่นักวิจัยและนักแปลรุนตอ ๆ ไปสามารถใช฿เป็นแนวทางใน

การศึกษาการแปลคําสแลงในตัวบทประเภทนวนิยายขนาดสั้นได฿  

 

 

 

 

 

 

 

 
                                                           
5 วัยรุนตอนปลาย-วัยผู฿ใหญที่ชอบอานเรื่องสั้นหรือนวนิยายแนวเสียดสี หรือสนใจเรื่องราวเกี่ยวกับกลุมหนุมสาว 
ผู฿เสพยา 
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บทท่ี 2  

ทบทวนวรรณกรรม  

 

2.1 แนวคิดท่ีเกี่ยวกับการวิเคราะห์ตัวบท 

แนวทางการวิเคราะห์วรรณกรรมของโดเนลสันและนิลสัน (Kenneth Donelson & Alleen Pace 

Nilsen) 

Denelson และ Nilson (1980: 27-51) เสนอแนวทางการวิเคราะหโวรรณกรรมไว฿ในหนังสือ 

Literature for Today‟s Young Adults วาในการวิเคราะหโวรรณกรรม เราสามารถพิจารณาถึง

องคโประกอบที่สําคัญได฿ 8 ประการ ได฿แก โครงเร่ือง (Plot) แกนเร่ือง (Theme) ตัวละคร (Character) 

มุมมอง (Point of View) น้ําเสียง (Tone) ฉาก (Setting) ลีลา (Style) และประเภทของตัวบท 
(Mode) 

 

2.1.1 โครงเร่ือง (Plot) หมายถึง ลําดับของเหตุการณโที่เกิดขึ้นในเร่ือง หรือสิ่งที่เกิดขึ้นในเร่ือง 

โครงเร่ืองที่นาตื่นเต฿นต฿องประกอบไปด฿วย การกระทําของตัวละครเพิ่มความเข฿มข฿นขึ้นเร่ือย  ๆ จากนั้น 

จึงมีความระทึกใจ (Suspense) และนําไปสูจุดสําคัญสูงสุดของเหตุการณโ (Climax) โดยปกติแล฿ว 

เร่ืองจะยังไมจบลงในทันที แตจะมีรายละเอียดบทสรุปของเร่ืองตอ ซึ่งนําไปสูตอนจบของเร่ือง 

(Denouement) นอกจากนี้ ผู฿เขียนอาจใช฿กลวิธีการเกริ่นการณโ (Foreshadowing) เพื่อบอกใบ฿ 

และเตรียมผู฿อานให฿พร฿อมสําหรับเหตุการณโที่จะเกิดขึ้นตอไป  หรือบางคร้ังผู฿เขียนเลือกที่จะจบเร่ือง 

แบบปลายเปิด (Open endings) เพื่อให฿ผู฿อานจินตนาการตอนจบด฿วยตนเอง การดําเนินเร่ืองแบบ  

Open endings นีจ้ะทําให฿โครงเร่ืองนาสนใจและเป็นการกระตุ฿นให฿ผู฿อานใช฿ความคิด  

โครงเร่ืองที่ดีต฿องมีการนําเสนอปมปัญหาของเร่ือง โดยทั่วไปแล฿วประเด็นปัญหาที่มักปรากฎใน

โครงเร่ืองมี 4 ประเภท ได฿แก ความขัดแย฿งระหวางตัวละครเอกกับตัวเอง (Protagonist against self) 

ความขัดแย฿งระหวางตัวละครเอกกับสังคม (Protagonist against society) ความขัดแย฿งระหวาง 

ตัวละครเอกกับตัวละครอ่ืน (Protagonist against another person) และความขัดแย฿งระหวางตัวละคร

เอกกับธรรมชาติ (Protagonist against nature) 
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2.1.2 แก่นเร่ือง (Theme) แกนเร่ืองและโครงเร่ืองมีความเกี่ยวเนื่องกันอยางแนนแฟฺน แกนเร่ือง

คือสิ่งที่บอกถึงความหมายของเร่ือง หรือบอกวาเร่ืองนี้เกี่ยวกับอะไร แกนเร่ืองจะเป็นสิ่งที่คงอยูในความ

ทรงจําของผู฿อานไปนาน แม฿วาผู฿อานจะลืมรายละเอียดเกี่ยวกับโครงเร่ือง ตัวละคร หรือฉากตาง  ๆ ไปแล฿ว 

โครงเร่ืองจะใช฿ได฿กับเร่ืองเพียงเร่ืองเดียวเทานั้น แตแกนเร่ืองประเด็นหนึ่งจะสามารถนําไปใช฿ได฿กับ

เร่ืองราวได฿หลายเร่ือง  

ผู฿เขียนสามารถนําเสนอแกนเร่ืองอยางชัดเจนโดยอาจตั้งชื่อเร่ืองให฿เกี่ยวข฿องกับแกนเร่ือง  

ในบางคร้ังผู฿เขียนไมนําเสนอแกนเร่ืองออกมาตรง ๆ แตตั้งใจให฿ผู฿อานคิดวิเคราะหโด฿วยตนเอง ในเร่ือง

หนึ่งจะมีแกนเร่ืองเพียงประเด็นเดียวหรือหลายประเด็นก็ได฿ ตัวอยางของแกนเร่ืองได฿แก ความสิ้นหวัง 

(Despair) ความไร฿ซึ่งประโยชนโ (Futility) การทําให฿เหินหาง (Alienation) ความรัก (Love) 
ความสําเร็จ (Success) เป็นต฿น  

 

2.1.3 ตัวละคร (Character) ตัวละครแบงออกเป็น 3 ประเภทหลัก ได฿แก ตัวละครเอก 

(Protagonist) ตัวละครปฏิปักษโ (Antagonist) และตัวละครสมทบ (Supporting Character)  

ตัวละครเอกคือตัวละครที่เป็นศูนยโกลางของเร่ือง ตัวละครเอกที่ดีต฿องมีหลายแงมุม มีหลายด฿าน 

ในตนเอง หรือที่เรียกกันวา ตัวละครหลากมิติ (Round character) ซึ่งเมื่อผู฿อานได฿ทําความรู฿จักตัวละคร

หลากมิติแล฿ว ผู฿อานจะสามารถเข฿าใจตัวละครดังกลาวได฿เป็นอยางดีจนสามารถคาดการณโความรู฿สึกและ

การกระทําตาง ๆ ของตัวละครในสถานการณโหนึ่ง ๆ ได฿ ในทางกลับกันตัวละครหลาย ๆ ตัวในเร่ืองเป็น

ตัวละครมิติเดียว (Flat or stereotyped character) ซึ่งเป็นตัวละครที่ไมมีพัฒนาการ มีลักษณะตอนต฿น

เร่ืองเป็นอยางไร ตอนท฿ายเร่ืองก็เป็นอยางนั้น เชน แมมด แมเลี้ยงใจร฿าย ศาสตราจารยโขี้หลงขี้ลืม เป็นต฿น  

ผู฿เขียนจะสร฿างตัวละครประสบความสําเร็จได฿ก็ตอเมื่อผู฿อานรู฿สึกวาตัวละครนั้นมีอยูจริงและ 

ตัวละครเหลานั้นเป็นเพื่อนของตนเอง เชน การสร฿างตัวละครที่สื่อสารกับผู฿อาน (Communicating 

character) ผู฿เขียนอาจใช฿กลวิธีกระแสสํานึก (Stream of consciousness) เพื่อถายทอดความคิดภายใน

จิตใจของตัวละครให฿ผู฿อานรับรู฿ การสร฿างตัวละครลักษณะนี้จะทําให฿ผู฿อานรู฿สึกผูกพันกับตัวละครและ

รู฿สึกเป็นสวนหน่ึงของเร่ือง  
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2.1.4 มุมมอง (Point of View) มุมมอง หมายถึง ผู฿ที่เลาเร่ือง ผู฿เขียนต฿องตัดสินใจวาจะเลาเร่ือง

โดยมีความหางจากตัวละครมากน฿อยเพียงใด จะเลาให฿ผู฿อานเห็นการกระทําของตัวละครไปในทิศทางใด 

หรือเมื่อไรที่ควรจะเลาผานทางมุมมองของตัวละครตัวใดตัวหนึ่ง มุมมองที่ผู฿เขียนมีอิสระในการเลาเร่ือง

มากที่สุดคือมุมมองแบบเห็นทุกสิ่ง (Omniscient) คือผู฿เลามองเห็นทุกสิ่งทุกอยาง รู฿ทุกอยางที่เกิดขึ้นกับ

ตัวละครทุกตัว แม฿กระทั่งรู฿เห็นทุกอยางที่ตัวละครคิด  

ผู฿เขียนจะมีอิสระในการเลาเร่ืองลดลง หากผู฿เขียนต฿องการเลาเร่ืองจากมุมมองตัวละครตัวใด  

ตัวหนึ่ง เชน การเลาเร่ืองจากมุมมองบุรุษที่ 1 (First person narrator) ซึ่งผู฿เขียนสามารถถายทอดสิ่งที่

ตัวละครตัวนั้นเห็นและรู฿เทานั้น แตไมสามารถรู฿ถึงความรู฿สึกนึกคิดของตัวละครตัวอ่ืน ๆ ได฿ 

 

2.1.5 น้ําเสียง (Tone) ทัศนคติของผู฿เขียนที่มีตอประเด็น ตัวละคร และผู฿อานเป็นตัวกําหนด

น้ําเสียงของเร่ือง ผู฿เขียนอาจใช฿อธิพจนโหรือคําพูดที่เกินจริง (Hyperbole) เพื่อสร฿างน้ําเสียงแบบตลก

ขบขัน หรือใช฿ภาษาโบราณ คําศัพทโที่แสดงถึงความศักดิ์สิทธิ์ในเร่ืองราวเกี่ยวกับศาสนา เพื่อสร฿างน้ําเสียง

ที่ขึงขังและเป็นทางการ เชน คัมภีรโไบเบิ้ล เป็นต฿น นอกจากนี้ ผู฿เขียนอาจใช฿น้ําเสียงที่แสดงถึงความรัก 

ความผูกพัน หรือความเคารพนับถือในงานเขียนประเภทบันทึกความทรงจําเกี่ยวกับคนที่เสียชีวิตไปแล฿ว 

อยางไรก็ตาม ผู฿อานแตละคนก็สามารถตีความน้ําเสียงของเร่ืองได฿แตกตางกันออกไปตามวัย เพศ 

ประสบการณโ และปัจจัยอื่น ๆ 

 

2.1.6 ฉาก (Setting) ฉาก หมายถึง บริบทด฿านเวลาและสถานที่ในเร่ือง ฉากเป็นสวนที่สําคัญมาก

ในงานเขียนบางประเภท เชน นวนิยายประเภทจินตนิยม (Fantasy) นวนิยายเชิงวิทยาศาสตรโ นวนิยาย

เชิงประวัติศาสตรโ เป็นต฿น ฉากแบงออกเป็น 2 ประเภท คือ ฉากที่มีความสําคัญกับเนื้อเร่ือง (Integral 

setting) และฉากที่ไมมีความสําคัญกับเนื้อเร่ือง (Backdrop setting)  

ฉากที่มีความสําคัญกับเนื้อเร่ือง (Integral setting) คือฉากที่เป็นสวนหนึ่งของเน้ือเร่ือง ซึ่งได฿แก

งานเขียนตาง ๆ ที่กลาวไปแล฿วในข฿างต฿น และในเน้ือเร่ืองที่มีโครงเร่ืองแบบตัวเอกมีความขัดแย฿งกับ

ธรรมชาติ (Protagonist against nature) เชน เร่ืองราวเกี่ยวกับการผจญภัย ที่กลาวได฿วาฉากมีความ

นาสนใจและสําคัญพอ ๆ กับตัวละคร สวนฉากที่ไมมีความสําคัญกับเนื้อเร่ือง (Backdrop setting) คือ
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ฉากที่ผู฿เขียนไมได฿ต฿องการระบุชัดเจนวาเป็นที่ใด เพียงแตเป็นสถานที่ใดที่หนึ่งที่เป็นฉากหลังเทานั้น เชน 

ฉากในเมืองเล็ก ๆ ในชานเมือง ในโรงเรียน หรือในที่ทํางาน เป็นต฿น  

นอกจากฉากจะเป็นสวนหนึ่งของเน้ือเร่ืองแล฿ว ฉากยังสามารถชวยให฿เร่ืองราวสมจริง ทําให฿ผู฿อาน

เห็นภาพของตัวละครได฿ชัดเจนขึ้น ทําหน฿าที่เกริ่นการณโถึงสิ่งที่กําลังจะเกิดขึ้น  และยังชวยสร฿างอารมณโ

ของเร่ืองได฿ด฿วย  

 

2.1.7 ลีลา (Style) ลีลา หมายถึง วิธีการถายทอดเร่ืองราวของผู฿เขียน เป็นวิธีการที่ผู฿เขียนถายทอด

องคโประกอบตาง ๆ เชน ตัวละคร ฉาก น้ําเสียง เข฿าด฿วยกัน ผู฿เขียนแตละคนมีลีลาในการเขียนแตกตางกัน

ออกไป ลีลาในการเขียนทําให฿งานเขียนของผู฿เขียนเป็นเอกลักษณโและควรคาแกการจดจํา แตอยางไร 

ก็ตาม ลีลาในการเขียนยังขึ้นอยูกับลักษณะของเร่ือง ผู฿อาน และจุดประสงคโในการเขียนด฿วย เชน  

งานเขียนสารคดีจะมีลีลาการเขียนที่ตางจากงานเขียนประเภทนวนิยายเชิงวิทยาศาสตรโ เป็นต฿น  

 

2.1.8 รส (Mode) รสของวรรณกรรมแบงออกเป็น 4 ประเภทหลัก ได฿แก โรแมนติก 

(Romantic) โศกนาฏกรรม (Tragedy) เสียดสี (Irony/satire) และตลกขบขัน (Comedy) รสของ

เร่ืองมีความสัมพันธโกับแกนเร่ือง เน่ืองจากสามารถเป็นตัวกําหนดแกนเร่ืองได฿ เชน ตัวบทที่เป็น

โศกนาฏกรรมจะมีแกนเร่ืองเกี่ยวกับความสิ้นหวัง ความไร฿ซึ่งประโยชนโ การทําให฿เหินหาง เป็นต฿น  

แนวทางการวิเคราะหโวรรณกรรมของโดเนลสันและนิลสันเป็นแนวทางการวิเคราะหโวรรณกรรม

สําหรับผู฿อานอายุ 12-20 ปี ซึ่งจัดวาเป็นแนวทางการวิเคราะหโวรรณกรรมเยาวชน ผู฿แปลเห็นวาแนวทาง

ดังกลาวมีองคโประกอบสําคัญครบถ฿วนที่สามารถนํามาวิเคราะหโตัวบท A Smart Cunt ซึ่งเป็นตัวบท

ประเภทนวนิยายขนาดสั้นได฿ ซึ่งจะชวยให฿ผู฿แปลเข฿าใจองคโประกอบตาง ๆ ในตัวบทอยางละเอียด และ 

ทําให฿ผู฿แปลเข฿าใจสารที่ผู฿เขียนต฿องการจะสื่อ อันจะสงผลให฿ผู฿แปลสามารถผลิตงานแปลที่มีคุณภาพและ

ถายทอดเป็นภาษาปลายทางที่ถูกต฿องและได฿น้ําเสียงเทาเทียมกับต฿นฉบับ  

 

 

 



13 
 

2.2 ทฤษฎีการแปล 

2.2.1 ทฤษฎีสโคพอส (Skopostheorie) 

วรรณา แสงอรามเรือง (2545: 11-26) อธิบายวา ทฤษฎี Skopostheorie ของคาทารินา ไรสโ 

และฮานสโ เจ. แฟรโเมียรโ (Katharina Reiss & Hans J. Vermeer) เป็นทฤษฎีการแปลที่ยึดวัตถุประสงคโ

หรือเปฺาหมายของการแปลเป็นหลัก กลาวคือ การแปลนั้นให฿ยึดหลักหน฿าที่ของงานแปลมากอน ผู฿แปล

ต฿องทราบวัตถุประสงคโหรือเปฺาหมายของตนเสียกอนเป็นอันดับแรก โดยในระหวางการแปล ผู฿แปลต฿อง

ประเมินวาใครเป็นผู฿รับสารปลายทาง เมื่อทราบกลุมเปฺาหมาย ผู฿แปลจึงจะสามารถตัดสินใจได฿วาจะ

ถายทอดงานแปลเป็นภาษาปลายทางไปยังผู฿รับสารอยางไรให฿เหมาะสม 

ไรสโและแฟรโเมียรโกลาววา การแปลไมได฿เป็นเพียงการถอดรหัสของคํา หรือประโยคหนึ่งไปอีก

ภาษาหนึ่ง แตเป็นการกระทําที่สลับซับซ฿อนมาก เพราะผู฿แปลจะนําเสนอข฿อมูลของตัวบทต฿นฉบับภายใต฿

เงื่อนไขใหมทางภาษา วัฒนธรรม และหน฿าที่ ดังนั้นการแปลจึงเป็นการถายทอดวัฒนธรรมอยางหนึ่ง 
เป็นการสร฿างตัวบทใหมของ “สาร” ที่นําเสนอข฿อมูลในอีกวัฒนธรรมหนึ่งตามความต฿องการของสังคม

ใหม ผู฿แปลต฿องตีความตัวบทต฿นฉบับ โดยคํานึงถึงภูมิหลังทางวัฒนธรรมของผู฿อานงานแปลและพิจารณา

วา ควรจะให฿งานแปลนั้นคงหน฿าที่เดิมหรือไม ด฿วยเหตุนี้การกําหนดวัตถุประสงคโในงานแปลจะชวย 

ทําให฿ผู฿แปลตัดสินใจเลือกวิธีการแปลที่เหมาะสมและทําให฿การสื่อสารบรรลุเปฺาหมาย นอกจากนี้ยัง 

ชวยให฿ผู฿แปลสามารถอธิบายหรือให฿เหตุผลได฿วาทําไมจึงตัดสินใจแปลไปเชนน้ัน  

การศึกษาทฤษฎีสโคพอสนี้จะทําให฿ผู฿แปลกําหนดหน฿าที่ให฿กับตัวบทต฿นฉบับ เพื่อให฿เหมาะสมกับ

ผู฿รับสารคนไทย ตัวบทต฿นฉบับถายทอดเร่ืองราวสังคมของคนใช฿แรงงานในชนบทของสกอตแลนดโ  

ระดับภาษาที่ใช฿ในเร่ืองจึงเป็นระดับภาษาของชนชั้นแรงงาน ที่เต็มไปด฿วยคําหยาบและคําสแลง ดังนั้น

บริบททางสังคมวัฒนธรรมระหวางภาษาต฿นฉบับและภาษาฉบับแปลจึงแตกตางกัน หากผู฿แปลแปลโดย

คงหน฿าที่เดิมของตัวบทต฿นฉบับ คือต฿องการให฿งานแปลถายทอดชีวิตของคนใช฿แรงงาน โดยคงระดับ

ความหยาบคายของภาษาสแลงตาง ๆ ที่ปรากฏในตัวบทเอาไว฿ บทแปลในภาษาไทยอาจเต็มไปด฿วย 

คําหยาบ หรือคําต฿องห฿ามตาง ๆ ที่ไมเหมาะสมตอการจัดพิมพโเพื่อเผยแพรออกสูสาธารณะ ผู฿แปลจึงควร

ต฿องเปลี่ยนวัตถุประสงคโและหน฿าที่ของตัวบทต฿นฉบับเสียใหม โดยต฿องคํานึงถึงกลุมผู฿อานคนไทย ที่อาจ

มีความหลากหลายทั้งในด฿านอายุ การศึกษา และทัศนคติ เพื่อให฿ภาษาในบทแปลเหมาะสมกับบริบททาง

วัฒนธรรมของผู฿รับสาร ผู฿แปลอาจจะไมสามารถแปลคําสแลงบางคําอยางตรงตัว เพื่อให฿ได฿ความหมายใน 
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ระดับที่เทากับคําสแลงในตัวบทต฿นฉบับได฿ เนื่องจากคํา ๆ นัน้จะเป็นคําที่หยาบคายมากในภาษาไทย และ

อาจสงผลตอผู฿รับสารมากน฿อยตางกันไปตามระดับการยอมรับตอคําต฿องห฿ามนั้น  ๆ เชน คําวา “cock” 
เป็นคําสแลง มีความหมายวา “อวัยวะเพศชาย” หากผู฿วิจัยเลือกแปลคํานี้วา “ควย” เพื่อให฿ได฿ความหมาย

และอรรถรสเทียบเทากับตัวบทต฿นฉบับ คําวา “ควย” จะเป็นคําแปลที่หยาบคายมากในภาษาไทย ไมนิยม

ใช฿พูดกันกันโดยทั่วไป และไมเหมาะสมเป็นอยางมาก หากต฿องมีการตีพิมพโเพื่อเผยแพรออกสูสาธารณะ  

ผู฿แปลอาจใช฿วิธีการแปลแบบดัดแปลงเพื่อให฿คําสแลงดังกลาวมีความหยาบคายน฿อยลงและเหมาะสมกับ

กลุมผู฿รับสาร เชน การแปลคําวา “cock” โดยใช฿คํารื่นหูวา “กระเจี๊ยว” หรือ “กรวย” เพื่อลดระดับความ

หยาบคายให฿น฿อยลง เป็นต฿น  

 

2.2.2 แนวทางการแปลแบบตีความ (Interpretive Approach) 

 Jean Delisle (1988: 31-107) ได฿อธิบายถึงแนวทางการแปลแบบตีความไว฿วา เป็นแนวทาง 

การแปลที่ยึดความหมายของต฿นฉบับมากกวายึดรูปแบบของภาษา นักแปลต฿อง “เข฿าใจ” สิ่งที่ผู฿เขียน

ต฿นฉบับต฿องการสื่อ แล฿วจึงสื่อความหมายที่เข฿าใจนั้นออกมาในรูปภาษาที่ผู฿อานบทแปลเข฿าใจได฿ ซึ่งการ

เข฿าใจความหมายดังกลาวต฿องอาศัยการตีความ ทั้งนี้เพราะแนวทางการแปลแบบตีความมองวาความหมาย

ที่เราสื่อถึงกันนั้นมีลักษณะเป็นความคิดที่เป็นอิสระจากภาษา การแปลจึงเป็นเร่ืองของการเข฿าใจความคิด

ที่ถายทอดไว฿ในภาษาหนึ่ง จากนั้นจึงนําความคิดนั้นมาถายทอดให฿ตรงกันในอีกภาษาหนึ่ง ไมใชการ

สับเปลี่ยนภาษาแตอยางใด ภาษาเป็นเพียงพาหะรองรับความคิดเทานั้น 

กิจกรรมการแปลต฿องอาศัยการวิเคราะหโและตีความสารที่อยูในวาทกรรมหรือบริบทแวดล฿อม   

แล฿วจึงนําความหมายที่ได฿ถายทอดออกมาให฿เป็นรูปแบบภาษาที่สอดคล฿องกับความนิยมใช฿ของภาษา

ปลายทางนั้น ๆ และสื่อความหมายได฿ตรงตามต฿องการ เดอลิลลโได฿อธิบายกระบวนการในสมองที่

เกี่ยวข฿องกับ “การจัดการภาษา” (Language manipulation) ซึ่งนักแปลต฿องใช฿ทักษะการทําความเข฿าใจ

ตัวบท (Comprehension) เพื่อสกัดเอาความหมายที่ผู฿เขียนต฿องการสื่อออกมา และถายทอดเป็นภาษา

ปลายทาง (Re-expression) ที่สามารถให฿ความหมายครบถ฿วนโดยใช฿ภาษาที่เป็นธรรมชาติ เป็นที่ยอมรับ

ในวัฒนธรรมปลายทาง อีกทั้งยังคงลีลาการเขียนของต฿นฉบับไว฿ พร฿อมทั้งให฿อรรถรสเทียบเคียงกับตัวบท

ต฿นฉบับ โดยที่ไมต฿องยึดติดกับรูปภาษาหรือโครงสร฿างทางภาษาของตัวบทต฿นฉบับ  
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การศึกษาแนวทางการแปลแบบตีความนี้จะชวยให฿ผู฿แปลสามารถจับความหมายจากภาษาในตัวบท

ต฿นฉบับได฿อยางถูกต฿อง และถายทอดความหมายนั้นได฿อยางเป็นอิสระจากภาษาเดิม ในการแปลเร่ือง      

A Smart Cunt ซึ่งภาษาต฿นฉบับเขียนขึ้นเป็นสําเนียงภาษาท฿องถิ่นสกอต ซึ่งมีรูปแบบภาษาที่แตกตาง

จากภาษาไทย หากผู฿แปลยึดติดกับรูปแบบภาษาของตัวบทต฿นฉบับ อาจทําให฿ไมสามารถถายทอดให฿ 

ผู฿รับสารเข฿าใจได฿ ดังนั้นแนวทางการแปลแบบตีความจะชวยให฿ผู฿แปลยึดเอาความหมายที่เข฿าใจจาก

ต฿นฉบับเป็นหลัก และชวยให฿ผู฿แปลเลือกใช฿ภาษาฉบับแปลได฿อยางเป็นธรรมชาติ และเหมาะสมกับ

สังคมไทย นอกจากนี ้การที่ตัวบทมีการใช฿คําสแลงเป็นจํานวนมาก คําสแลงสวนใหญมีหลายความหมาย 

ต฿องอาศัยบริบทแวดล฿อมในการตีความวาคําสแลงนั้น ๆ หมายความในบริบทการสื่อสารน้ัน ๆ วาอยางไร  

แนวทางการแปลแบบตีความจึงชวยให฿ผู฿แปลถายทอดความหมายของต฿นฉบับไปยังบทแปลได฿อยาง

ถูกต฿อง  

 

2.2.3 แนวคิดในการแปลคําสแลง 

สัญฉวี สายบัว (2550: 102-103) เสนอแนวทางการแปลคําสแลงไว฿วา ผู฿แปลควรจะต฿องศึกษา

บริบทของต฿นฉบับ และหาคําในภาษาฉบับแปลที่สามารถบอกลักษณะกลุมผู฿ใช฿โดยต฿องเหมาะกับ

สถานที่และยุคสมัย เน่ืองจากภาษาสแลงสื่อความหมายได฿ในบุคคลเฉพาะกลุม ใช฿ในสถานที่และยุคสมัย

ใดสมัยหนึ่งเทานั้น  

หากมีคําหรือสํานวนที่มีความหมายอ฿างอิงในภาษาฉบับแปลตรงกับความหมายในภาษาต฿นฉบับ   

ผู฿แปลสามารถเลือกใช฿คํานั้นได฿เลย  เชน pot = ฝ่ิน grass=กัญชา เป็นต฿น อยางไรก็ตาม ผู฿แปลจะต฿อง

ศึกษาและเปรียบเทียบคําสแลงทั้งสองภาษานั้นกอนวาสามารถเทียบเคียงกันได฿อยางเหมาะสมหรือไม 

โดยพิจารณาถึงวัย ระดับการศึกษา ฐานะทางสังคม และสถานการณโการสื่อสาร เชน great (ใน that‟s 

great!) = ยอด เยี่ยม แจแว นิ้ง คําวา “great” เป็นคําสแลงที่มีกลุมผู฿ใช฿หลายระดับ แตสามารถเทียบเคียง

เป็นภาษาไทยได฿หลายคําข฿างต฿น ผู฿แปลต฿องพิจารณาวาควรจะเลือกคําใดในบทแปลถึงจะเหมาะสมที่สุด 

เชน หากตัวละครเป็นวัยรุน อาจเลือกคําวา นิ้ง หรือ แจแว เป็นต฿น  

ในบางกรณี คําสแลงในต฿นฉบับไมมีคําเทียบเคียงที่เป็นภาษาทั่วไปหรือภาษาสแลงในภาษา

ปลายทาง ผู฿แปลอาจต฿องทับศัพทโเขียนคํานั้นลงไปในบทแปล ซึ่งมีข฿อดคีือ ชวยคงบรรยากาศเฉพาะตัว
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ของคํานั้นไว฿ในบทแปล แตผู฿แปลอาจต฿องใช฿บริบทชวยสื่อความหมายของคําสแลงนั้นกับผู฿อานแทน 

เพื่อให฿ผู฿อานรู฿ได฿วา คําดังกลาวเป็นคําสแลง และมีความหมายอยางไร  

 

2.3 การศึกษาด้านภาษาศาสตร์สังคม  

อมรา ประสิทธิ์รัฐสินธุโ (2541) ได฿อธิบายวาภาษาศาสตรโสังคมเป็นแขนงหน่ึงของวิชา

ภาษาศาสตรโ ซึ่งศึกษาภาษาในแงที่สัมพันธโกับสังคม โดยนําเอาบริบททางสังคมเข฿ามาพิจารณาในการ

อธิบายปรากฏการณโตาง ๆ ในภาษา เชน ทําไมภาษาจึงมีการแปร (variation) และแปรอยางไร ทําไม

ภาษาจึงเปลี่ยน และเปลี่ยนอยางไร แนวคิดทางภาษาศาสตรโจึงมีบทบาทและมีประโยชนโอยางมากในการ

แปล เน่ืองจากการศึกษาเงื่อนไขทางสังคมที่มีผลตอปรากฏการณโตาง ๆ ของการใช฿ภาษาดังกลาวจะทําให฿

ผู฿แปลสามารถเลือกใช฿ภาษาได฿เหมาะสมกับลักษณะทางสังคมของเร่ืองที่จะแปล และเลือกระดับภาษา

ของตัวละครได฿อยางเหมาะสมกับระดับชั้นทางสังคม และสถานการณโการสื่อสารของตัวละครนั้น ๆ  

ทั้งนี้ อมรา ประสิทธิ์รัฐสินธุโได฿อธิบายถึงปัจจัยการแปรของภาษาวามีสองประการคือ การแปรของ

ภาษาตามลักษณะของผู฿พูด ได฿แก เพศ อายุ ชนชั้นทางสังคม ถิ่นที่อยูอาศัย และชาติพันธุโ และการแปร

ของภาษาตามสถานการณโการสื่อสาร ได฿แก ความสัมพันธโระหวางผู฿พูดกับผู฿ฟัง เร่ืองที่พูด กาลเทศะ 

วัตถุประสงคโและวิธีการสื่อสาร 

ดังนั้น ผู฿แปลจึงต฿องคํานึงถึงการแปรของภาษาตามลักษณะของผู฿พูด เชน  ภาษาของเด็กกับภาษา

ของผู฿ใหญมีลักษณะไมเหมือนกัน เด็กจะใช฿คําศัพทโงาย ๆ มักมีคําศัพทโเฉพาะ หรือมักชอบออกเสียงคําให฿

กรอน ทําให฿งายขึ้น เชน สนุก เป็น “หนุก”  ขนม เป็น “หนม” เป็นต฿น หรือภาษาวัยรุนก็เป็นภาษาเฉพาะ

วัยอีกแบบหนึ่ง มักมีการใช฿คําสแลง ซึ่งตางจากภาษาของวัยผู฿ใหญที่มักใช฿ภาษาที่ถูกต฿อง เป็นทางการ

มากกวา เป็นต฿น หรือการใช฿ภาษาของชนชั้นสูงจะใช฿ภาษาถูกไวยกรณโและเป็นทางการมากกวาชนชั้นลาง 

นอกจากนี้ที่เห็นได฿ชัดคือ ในภาษาไทยมีการใช฿สรรพนามที่หลากหลาย เปลี่ยนไปตามชั้นของสังคมของผู฿

พูด ผู฿ฟัง เพศ และอารมณโของผู฿พูด (หอมหวล ชื่นจิตร, 2527: 49 อ฿างถึงใน อมรา ประสิทธิ์รัฐสินธุโ, 

2541: 195) เชน สรรพนามบุรุษที่หนึ่งในภาษาอังกฤษใช฿แค I และ we แตในภาษาไทยมีหลายคํา เชน 

ผม ฉัน เรา ข฿า กู อั๊ว ตัวเอง หนู ข฿า เป็นต฿น  

นอกจากนี ้ผู฿แปลยังควรต฿องคํานึงการแปรของภาษาตามสถานการณโการสื่อสารด฿วย กลาวคือ  

ผู฿แปลต฿องใช฿ภาษาให฿เหมาะกับผู฿ฟัง เร่ืองที่พูด กาลเทศะ วัตถุประสงคโ และวิธีการสื่อสาร เชน  
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การเลือกใช฿สรรพนามหรือคําเรียกขาน ผู฿แปลต฿องคํานึงความสัมพันธโระหวางผู฿พูดกับผู฿ฟัง ยิ่งผู฿พูดและ

ผู฿ฟังสนิทสนมกันมากเทาไร การใช฿คําเหลานี้จะเป็นกันเองมากขึ้น อาจยิ่งลดความสุภาพลง และคําศัพทโที่

ใช฿มักมีคําสแลงปน หรือการใช฿ภาษาก็จะตางไปตามกาลเทศะ หากเราพูดกับเพื่อนที่โตเะอาหารกับพูดกับ

เพื่อนคนเดียวกันนี้ในห฿องประชุม เป็นต฿น อีกทั้งยังมีการแปรของภาษาตามวิธีการสื่อสาร เชน วิธีการ

สื่อสารทางจดหมายจะมีการใช฿ภาษาที่เป็นทางการ ตางจากวิธีการพูดตัวตอตัวหรือทางโทรศัพทโซึ่งจะมี

การใช฿ภาษาพูดมากกวา เป็นต฿น หรือการแปรของภาษาตามวัตถุประสงคโ เชน เมื่อผู฿แปลต฿องการถายทอด

คําดาจากภาษาหนึ่งเป็นอีกภาษาหนึ่ง ผู฿แปลต฿องเลือกคําที่จะให฿น้ําหนักทางความหมายใกล฿เคียงกันจึงจะ

จัดเป็นทําเนียบภาษาเดียวกัน เชน การแปลคําวา “you bastard” วา “ไอ฿เหี้ย”  หรือ การแปลคําวา  

“Oh Jesus!” วา “ตายหา” (2541: 196)   

การศึกษาด฿านภาษาศาสตรโสังคมจะทําให฿ผู฿แปลสามารถเลือกใช฿ภาษาได฿เหมาะสมกับเนื้อเร่ืองและ

ตัวละคร เน่ืองจาก A Smart Cunt เป็นเร่ืองราวเกี่ยวกับกลุมคนใช฿แรงงานในสกอตแลนดโ ตัวละครใน

เร่ืองจึงมีสถานะทางสังคมต่ํา ดังนั้นการเลือกใช฿ระดับภาษาให฿เหมาะสมในบทแปลจึงเป็นสิ่งสําคัญมาก 

เพราะจะทําให฿ผู฿แปลถายทอดบทแปลได฿อยางเป็นธรรมชาติและสมจริง  

 

2.4 การศึกษาเกี่ยวกับคําสแลง 

ประเด็นปัญหาสําคัญในการแปลเร่ืองสั้น A Smart Cunt คือการแปลคําสแลง ผู฿แปลได฿ศึกษา

วิเคราะหโเกี่ยวกับคําสแลง เพื่อนํามาใช฿ในกระบวนการแปล ดังตอไปนี้ 

 

2.4.1 นิยามของคําสแลง 

โจนาธอน กรีน (Jonathon Green) ผู฿ทําพจนานุกรมคําสแลงชื่อดังชาวอังกฤษได฿รายงานคําจํากัด

ความของคําสแลงจากแหลงพจนานุกรมตาง ๆ ไว฿มากมาย ดังที่ผู฿แปลจะยกมาดังตัวอยางตอไปนี้ เชน 

กรีน (Green, 2010: xi) ได฿รายงานคํานิยามคําสแลงไว฿ในคํานําของพจนานุกรม Green‟s 

Dictionary of Slang ซึ่งเป็นคํานิยามที่เขาคิดวาละเอียดครบถ฿วนที่สุดไว฿วา คําสแลงเป็นคําศัพทโที่ไม

เป็นมาตรฐาน มีลักษณะเป็นคําที่มีความหมายแฝง ไมเป็นทางการอยางมาก เป็นคําที่คนนิยม อาจเกิดจาก

คําศัพทโที่สร฿างขึ้นใหม คําที่เปลี่ยนแปลงไปจากภาษาปกติโดยให฿เหตุผลไมได฿วาเพราะเหตุใดจึงใช฿ศัพทโ
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คํานี้ (arbitrary) การยอคําให฿สั้น คําฟุูมเฟือย คําพูดตลกขบขัน หรือเป็นคําพูดใหม ๆ โดยมากจะมี

ระยะเวลาการใช฿สั้น  

         “ a non-standard vocabulary composed of words and senses characterized 
primarily by connotations of extreme informality and usu. a currency […]  
composed typically of coinages or arbitrarily changed words, clipped or  
shortened forms, extravagant, forced or facetious figures of speech, or verbal 
 novelties usu. experiencing quick popularity and relatively rapid decline into 
disuse.”6  

   กรีนยังได฿อ฿างถึงคําจํากัดความคําสแลงของจอหโน แคมเดน ฮอตเทน (John Camden Hotten) 

ผู฿เขียนพจนานุกรม A Dictionary of Modern Slang, Cant and Vulgar Words ไว฿วาสแลงเป็นภาษา

หยาบคายที่มีระยะเวลาการใช฿ไมคงทน เปลี่ยนไปตามความนิยมของผู฿ใช฿ภาษา พูดกันในทุกชนชั้นไมวา

จะเป็นคนรวย คนจน คนสุจริตหรือมิจฉาชีพ สแลงเกิดขึ้นจากความต฿องการที่จะแสดงออกถึงความมี

ชีวิตชีวา ความสนุกสนานราเริง อารมณโขันของคนเมือง สมญานามชั่วคราว เร่ืองตลกของคนตาม 

ท฿องถนน อีกทั้งยังเป็นภาษาของคนทุกชนชั้น สแลงนั้นเกาพอ ๆ กับตัวภาษาและการชุมนุมกันของผู฿คน

ในเมือง กลาวได฿วาสแลงเป็นผลมาจากการรวมตัวกันของฝูงชน ความตื่นเต฿น และวิถีชีวิตที่เสแสร฿ง 

          “Slang represents that evanescent, vulgar language, ever changing with 
 fashion and taste, […]spoken by persons in every grade of life, rich and poor,  
honest and dishonest. Slang is indulged in from a desire to appear familiar with  
life, gaiety, town-humour and with the transient nick names and street jokes of  
the day […]. Slang is the language of street humour, of fast, high and low life […]. 
Slang is as old as speech and the congregating together of people in cities. It is  
the result of crowding, and excitement, and  artificial life.”7  

    

นอกจากนี้ กรีนยังได฿รายงานคําจํากัดความของคําสแลงไว฿ในคํานําของพจนานุกรม Cassell‟s 

Dictionary of Slang ไว฿วา เป็นคําศัพทโพิเศษที่ใช฿กันในหมูคนชั้นตํ่า เป็นภาษาที่หยาบ เป็นภาษาไมเป็น

ทางการอยางมาก และต่ํากวามาตรฐาน มักเป็นคําศัพทโใหม ๆ หรือคําศัพทโเดิมแตนําไปใช฿ในความหมาย

พิเศษอ่ืน ๆ 

       

                                                           
6 Webster‟s Third New International Dictionary, 1961 cited in Green, Jonathon, Green‟s dictionary of slang, 
(London: Chambers Harrap Pubishers, 2010), p. xi. 
 
7 Hotten,  John 1859, cited in Ibid., p. xiv. 
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     “The special vocabulary used by any set of persons of a low or disreputable 
character; language of a low a vulgar type. Language of a highly colloquial, 
considered as below the level of standard educated speech, and consisting either  
new words or of current words employed in some special sense.”8 
                                      

นอกจากคําจํากัดความคําแสลงจากพจนานุกรมฉบับตาง ๆ ในภาษาอังกฤษข฿างต฿นแล฿ว ยังมีผู฿ให฿

ความหมายของคําสแลงในภาษาไทยไว฿มากมาย ทั้งที่เป็นพจนานุกรม นักวิชาการ และนักวิจัย  

โดยสุชาดา เทวะผลินได฿ทําวิจัยเกี่ยวกับคําสแลงเร่ือง “ค ำสแลงในภำษำไทยจำกหนังสือพิมพ์รำยวัน”9 

และรายงานเกี่ยวกับคําจํากัดความของคําสแลงไว฿มากมาย เชน   

      “ ถ้อยค ำหรือส ำนวนที่เข้ำใจกันเฉพำะกลุ่ม หรือชั่วระยะเวลำหนึ่ง โดยไม่ใช่ภำษำ 

ที่ยอมรับกันว่ำถูกต้องตำมหลักภำษำ” (พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน, 2525: 780  

อ฿างถึงใน สุชาดา เทวะผลิน, 2531: 15)  

      “สแลงเป็นกำรใช้ภำษำในบทบำทหนึ่งเพื่อแยกกลุ่มทำงสังคม หรือเกิดขึ้นส่วนหน่ึง 

จำกควำมรู้สึกเบื่อในกำรใช้ค ำซ้ ำแล้วซ้ ำอีก และควำมต้องกำรที่จะแสดงออกให้กระจ่ำง  

และมีชีวิตชีวำ อันก่อให้เกิดภำพพจน์และรสชำติแปลก ๆ สแลงยังเป็นสมบัติของคนกลุ่ม 

หนึ่งกลุ่มใด เพื่อแสดงควำมเป็นสมำชิกภำยในกลุ่มให้แตกต่ำงจำกกลุ่มอื่น ๆ และมีระยะเวลำ 

ในกำรใช้สแลงไม่นำน” (สุดาพร ลักษณียนาวิน, 2525: 40 อ฿างถึงใน สุชาดา เทวะผลิน, 
 2531: 16) 

“สแลงเป็นสไตล์ในกำรใช้ภำษำแบบหนึ่งโดยมีลักษณะเด่น คือควำมจงใจที่จะให้ 

เกิดผลทำงโวหำร เช่น ควำมไม่สนิทหู ควำมไม่เคำรพนับถือ หรือกำรพูดให้เกินจริง  

ให้มีควำมหมำยแฝงที่ให้ควำมรู้สึก แบบไม่เป็นทำงกำรอย่ำงรุนแรง และเพื่อแสดงอำรมณ์ขัน  

กำรประชดประชัน ควำมสนิทสนม ฯลฯ โดยเป็นภำษำเฉพำะกลุ่มและมีระยะเวลำกำรใช้สั้น”  
(เปรมวดี มัลลินสโ, 2527: 39 อ฿างถึงใน สุชาดา เทวะผลิน, 2531: 16)  

 

                                                           
8 Oxford English Dictionary, cited in Green, Jonathon, Cassell‟s dictionary of slang, (London: Cassell 
Wellington House, 1998), p. v. 
 
9 สุชาดา เทวะผลิน, คําสแลงในภาษาไทยจากหนังสือพิมพโรายวัน, (วิทยานิพนธโปริญญาอักษรศาสตรมหาบัณฑิต 
ภาควิชาภาษาศาสตรโ คณะอักษรศาสตรโ จุฬาลงกรณโมหาวิทยาลัย, 2531), หน฿า 15-16. 
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นอกจากนี้ยังมีนักวิจัยและนักวิชาการทานอ่ืน ๆ ได฿กลาวถึงคําสแลงไว฿ดังตอไปนี้ เชน  

แนงน฿อย บุญยเนตร (2529:4) กลาววา “สแลงเป็นค ำหรือกลุ่มค ำที่เกิดใหม่ ค ำที่เปลี่ยนแปลง 

ไปจำกภำษำปกติ และค ำที่มำจำกภำษำต่ำงประเทศบำงค ำ ซึ่งมีลักษณะเป็นค ำแปลกใหม่ที่ให้อำรมณ์

ควำมรู้สึก แต่ไม่เป็นที่ยอมรับในภำษำทำงกำร”   

จินตนา พุทธเมตะ (2546: 6) กลาววา “ค ำสแลง หรือค ำคะนอง (slang) คือถ้อยค ำ ส ำนวน  
หรือภำษำพูดที่ใช้สร้ำงควำมเข้ำใจเฉพำะกลุ่มซึ่งส่วนใหญ่อยู่ในวัยหนุ่มสำว เป็นภำษำที่สร้ำงขึ้นเพื่อ

หลีกเลี่ยงกำรใช้ภำษำไม่สุภำพ เป็นภำษำไม่เป็นแบบแผน แต่ไม่ใช่ค ำหยำบหรือค ำต่ ำ แต่เป็นค ำพิเศษที่

สร้ำงขึ้นเพื่อให้เกิดค ำแปลก ๆ ผิดไปจำกปรกติทั้งด้ำนเสียง รูปค ำ และควำมหมำย เป็นภำษำที่ไม่ปรำกฏ

ในพจนำนุกรม หรือปรำกฎในพจนำนุกรมแต่ระบุว่ำเป็นภำษำปำก ค ำสแลงมีระยะเวลำกำรใช้ไม่นำนก็

จะสูญหำยไป เพรำะหมดควำมนิยม”  

คําจํากัดความและคําอธิบายตาง ๆ จากพจนานุกรมและจากนักวิชาการข฿างต฿น ผู฿แปลสามารถสรุป

เป็นความหมายของคําสแลงได฿ดังนี้ คือ “ คําหรือถ฿อยคําที่ต่ํากวาภาษามาตรฐาน ไมเป็นทางการ  

เป็นภาษาที่ใช฿เฉพาะกลุม เพื่อแสดงความเป็นสมาชิกของคนกลุมนั้น ๆ และเป็นคําที่สร฿างขึ้นเพื่อให฿เกิด

ความแปลกใหม หรือเพิ่มความสนุกสนาน ตลกขบขัน ความสนิทสนม ระหวางผู฿พูดและผู฿ฟัง ซึ่งทําให฿

ภาษามีสีสันและมีชีวิตชีวามากขึ้น”  

 

2.4.2 ประเภทของคําสแลง  

สุชาดา เทวะผลิน (2531:22-53) ได฿รายงานวา การที่คํา ๆ หนึ่งเป็นคําสแลง ไมได฿หมายความวา

คํา ๆ นั้นจะเป็นคําสแลงทุกคร้ังในการใช฿ คําสแลงบางคําจัดวาเป็นคําสแลงโดยตัวรูปคําเอง แตคําสแลง

บางคําต฿องพึ่งบริบทเทานั้นจึงจะถือวาเป็นคําสแลง เราจึงสามารถจําแนกคําสแลงตามความสัมพันธโของ

รูปและความหมาย ออกเป็น 2 ประเภทใหญ ๆ คือ 

2.4.2.1 คําสแลงแท฿ (slang words) จะเป็นคําที่ให฿ความหมายในเชิงสแลงได฿ แม฿จะปรากฎลําพัง

และไมจําเป็นต฿องพึ่งบริบท เชน มันสโ เฮงซวย แรด เง็ง แตแว ฯลฯ  

2.4.2.2 คําสแลงไม่แท้ (slang usage of words) หากปรากฏลําพังจะมีความหมายอยางหนึ่ง ซึ่ง

ไมใชความหมายเชิงสแลง แตเมื่อปรากฏในบริบทพบวามีความหมายเชิงสแลงเกิดขึ้น ซึ่งเป็นความหมาย
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ที่แสดงถึงความมีชีวิตชีวา ตลกขบขัน หรือให฿ภาพพจนโใหม ทําให฿มีพลังภาษาขึ้น เชน หมู ดิ้น ตี กึ๋น 

เหนียว ฯลฯ  

นอกจากนี้ผู฿แปลได฿หยิบยกแนวทางการแบงประเภทของคําสแลงจากสารนิพนธโระดับปริญญา

มหาบัณฑิตเร่ือง “ปัญหำกำรแปลค ำสแลงในกำร์ตูนอำร์ซี่” ของมาสิริ อนะมาน มาเพื่อใช฿ในการแยก

ประเภทของคําสแลงในภาษาอังกฤษ โดยมาสิริ อนะมานได฿นําการบรรจุคําตามพจนานุกรมมาใช฿เป็น

แนวทางการวิเคราะหโลักษณะและหน฿าที่ของคําสแลงที่พบ โดยการนําสัญลักษณโในการวิเคราะหโคําสแลง

จากหลัก Terms and Symbols จากพจนานุกรม Contemporary American Slang ของ Richard 

Spears ดังนี้10  

“1. acronyms is the set of initials pronounced as a single word, as with UNESCO. 

     อักษรยอที่อานออกเสียงเป็นคําคําเดียว 

2. black describes an expression typically used by or organized by black Americans. 

    สํานวนที่มีต฿นกําเนิดจากคนอเมริกันผิวดําหรือใช฿โดยคนเหลานั้น 

3. blend is an expression made up of sounds from two other words, like  
    smoke+ fog=smog. 

    สํานวนที่เกิดจากการรวมเสียงของคําสองคําเข้าด้วยกัน 

4. catchphrase describes an expression meant to catch attention because of its 
             cleverness or aptness. 

    สํานวนที่ต้ังใจจะให้คนสนใจเพราะเป็นสํานวนที่ฟังแล้วแปลก ติดหู 

5. collegiate describes an expression that is typically heard on college campuses. 

    สํานวนที่ได้ยินในบริเวณมหาวิทยาลัยต่าง ๆ  

6. combining form is a form of a word used only in combination with another word. 

    คําที่ใช้ร่วมกับคําอื่นเท่านั้น 

                                                           
10

 Spears, Richard, Contemporary American Slang. (Illinois: NTC Publishing Group, 2001), p. xiii-xv อ฿างถึง
ใน มาสิริ อนะมาน, ปัญหาการแปลคําสแลงในการโตูนอารโซ่ี (สารนิพนธโปริญญามหาบัณฑิต สาขาวิชาการแปลและ 
การลาม, คณะอักษรศาสตรโ, จุฬาลงกรณโมหาวิทยาลัย, 2545), หน฿า 28-30. 
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7. derogatory describes an expression that insults, mocks, or abuses someone or  
              a class of people.  

    สํานวนที่ใช้เพื่อถากถาง เยาะเย้ย หรือล่วงเกินบุคคลหรือคนชนชั้นใดชนชั้นหนึ่ง 

8. elaboration is an expression that is built on, or is an expansion of another 
             expression. 

    สํานวนที่เกิดจากสํานวนอ่ืนหรือเป็นสํานวนที่ขยายสํานวนอ่ืน 

9. euphemism is a euphemistic expression.  

    สํานวนที่ใช้เพื่อให้ข้อความฟังดูดีกว่าความเป็นจริง 

10. euphemistic describes an expression that is used as a substitute for a less  
               acceptable expression.  

     สํานวนที่ใช้แทนสํานวนที่ไม่เป็นที่ยอมรับ 

11. exclam. Exclamation. 

    แสดงความตกใจ 

12. eye-dialect is a class of spelling variants that attempts to capture colloquial 
               pronunciation or indicates that the person who uttered the words or phrases is 
               illiterate.  

     เป็นการสะกดเพื่อให้เกิดการออกเสียงที่แตกต่างออกไปหรือกํากวม เพื่อบ่งบอกว่าผู้ที่พูดเป็น 

                คนไม่มีการศึกษา 

13. function code is an indication of the grammatical or syntactic potential of a 
               particular sense of an expression. 

     แสดงถึงหน้าที่ทางไวยกรณ์และวากยสัมพันธ์ของสํานวนน้ัน 

14. interj. Interjection. 

     คําอุทาน 

15. interrog. Interrogative. 

     คําถาม 
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16.  jocular describes an expression that is intended to be humorous.  

     สํานวนที่จงใจสร้างความตลก 

17. military describes expressions that are, or were originally, used in the U.S. 
                military services. 

      สํานวนที่ใช้ในการทหารของสหรัฐอเมริกา หรือกําเนิดมาจากที่นั้น  

18. play on refers to wordplay that is based on a particular expression. 

      การเล่นคําโดยการอิงสํานวนน้ัน 

19. standard English is the widely known and accepted style or register of English 
                taught in schools. 

      เป็นภาษาอังกฤษซึ่งเป็นที่ยอมรับเป็นมาตรฐานการสอนในโรงเรียนต่าง ๆ  

20. streets describes an expression originating in the streets of urban American. 

      สํานวนที่เกิดมาจากภาษาที่คนตามถนนทั่วไปใช้ 

21. taboo indicates an expression that is regarded as out of place in public use. 

       สํานวนที่ไม่เหมาะกับการใช้ในที่สาธารณะ 

22. teens describes an expressions used in typically – but not exclusively – by 
                teenagers. 

     สํานวนที่ใช้โดยเด็กวัยรุ่น 

23. term of address describes an expressions that is used to address someone  

               directly.  

     สํานวนที่ใช้เพื่อเรียกบุคคลโดยตรง”  
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 2.4.3 บทบาทหน้าท่ีของค าสแลง  

กรีน (Green, 2010: xi-xii) กล่าวถึงความสําคัญของคําสแลงไว้ในคํานําของพจนานุกรม 

Green‟s Dictionary of Slang ไว้อย่างน่าสนใจว่า คําสแลงเป็นภาษาที่ต่อต้านสิ่งที่ถูกต้องเหมาะสม 

เป็นภาษาหยาบคาย เยาะเย้ยถากถาง ไม่เป็นไปตามหลักเกณฑ์หรืออุดมการณ์ต่าง ๆ เรียกได้ว่าเป็นเพียง

กลุ่มย่อยของภาษาเท่านั้น เน่ืองจากมีต้นกําเนิดมาจากภาษาของพวกขโมย พวกคนชายขอบ หรือกลุ่มคน

ที่ถูกข่มเหงรังแก คําสแลงจึงไม่ได้รับความสนใจ และจัดอยู่ในภาษาของพวกชนชั้นตํ่าที่ใช้พูดกันเฉพาะ

กลุ่มเท่านั้น กรีนชี้ว่า แม้ว่าคําพูดดังกล่าวจะเป็นจริง แต่ข้อคิดเห็นข้างต้นก็เป็นเพียงการมองคําสแลงจาก

ภายนอกเท่านั้น เป็นความคิดของผู้มีอคติ ผู้ไม่รู้ และผู้ที่หวาดกลัว แท้จริงแล้ว สแลงเป็นภาษาที่มี

ชีวิตชีวา สร้างสรรค์ หลักแหลม และนําไปสู่การสร้างสรรค์คําใหม่ ๆ อย่างไม่มีที่สิ้นสุด นอกจากนี ้ 

กรีนยังอธิบายเสริมว่า เรามักใช้คําสแลงเพื่อสื่อถึงเร่ืองเกี่ยวกับ เพศสัมพันธ์ อวัยวะของร่างกาย เงิน 

อาชญากรรม คุก ตํารวจ คําพูดดูถูกเหยียดหยามที่เกี่ยวกับบุคคล เชื้อชาติ ประเทศชาติ หรือพฤติกรรม 

ต่าง ๆ  อันเกิดจากการด่ืม ยาเสพติด ความวิกลจริต การค้าประเวณี ความรักชอบเพศเดียวกัน ฯลฯ11  

ทอม แดลเซลล์และเทอร์รี วิคเตอร์ (Tom Dalzell and Terry Victor, 2008: xvi-xvii) ผู้เขียน

พจนานุกรม The Concise New Partridge Dictionary of Slang and Unconventional English 

ได้กล่าวถึงบทบาทหน้าที่ของคําสแลงไว้ในคํานํา โดยสรุปได้ว่า สแลงใช้ในการแสดงถึงความร่าเริง 

ความสุข ความสนุกสนาน เชาวน์ปัญญา และอารมณ์ขัน สแลงทําให้ภาษาเกิดความใหม่ ความแตกต่าง  

มีรสชาติและทําให้ภาษาสมบูรณ์มากขึ้น อีกทั้งยังสร้างความหนักแน่นและความเป็นรูปธรรมให้กับสิ่งที่

เป็นนามธรรมและอุดมคติ  ในขณะเดียวกัน ยังสามารถทําให้เร่ืองราวที่เคร่งขรึม เจ็บปวด และโศกเศร้า

บรรเทาความรุนแรงลง นอกจากนี้ สแลงยังสร้างความเป็นกันเอง ความสนิทสนม และแสดงให้เห็นว่า

ผู้ใช้เป็นส่วนหน่ึงของสถาบันการศึกษา อาชีพ วงการ กลุ่มปัญญาชน หรือชนชั้นทางสังคมใดสังคมหนึ่ง 

และยังใช้เพื่อให้การสื่อสารเป็นความลับ ไม่ให้คนนอกกลุ่มเข้าใจอีกด้วย12     

นอกจากนี้พัชรี สายสิทธิ์ อาจารย์วิชาภาษาไทย นักวิชาการด้านภาษาไทยและหนึ่งใน

คณะกรรมการสมาคมครูภาษาไทยแห่งประเทศไทยสมัยที่ 4 (พ.ศ.2550-2552) ได้กล่าวถึงบทบาทของ

คําสแลงในหนังสือ การใช้ภาษาไทยในสื่อมวลชน: ปัญหาและแนวทางแก้ไขว่า 

                                                           
11 Green, Jonathon, Green‟s dictionary of slang, p xi-xii. 
12 Dalzell, Tom and Victor, Terry, The concise new partridge dictionary of slang and unconventional 
English, (New York, Routledge, 2008), p. xvi-xvii. 
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       “ค าสแลงเป็นค าที่เพิ่มสีสัน ความมีชีวิตชีวาและพลังแห่งความหมายของค าให้มากขึ้น  

อันเป็นปรากฏการณ์ทางภาษาที่น่าสนใจ แต่ค าสแลงก็ไม่ได้รับยกย่องให้เป็นภาษาระดับ 

มาตรฐาน และไม่ได้รับอนุญาตให้ใช้ได้กับทุกบุคคลในทุกสถานการณ์ แม้กระนั้นค าสแลง  

ก็กลับเป็นภาษาที่ได้รับความนิยมจากทุกกลุ่มชน....”13    

จึงกล่าวได้ว่าคําสแลงมีบทบาทต่อการใช้ภาษาของผู้คนปัจจุบันเป็นอย่างมาก เน่ืองจากช่วยทําให้

ภาษามีสีสัน และช่วยให้ผู้ใช้ภาษาสื่อความหมายได้ตรงกับอารมณ์และจุดประสงค์มากขึ้น หากเราใช้ 

คําสแลงอย่างมีวิจารณญาณและเหมาะสมกับสถานการณ์ ก็จะทําให้ภาษามีรสชาติ และมีเสน่ห์ขึ้นมาก

ทีเดียว  

การศึกษาเกี่ยวกับคําสแลงดังกลาวข฿างต฿นจะทําให฿ผู฿แปลสามารถกําหนดขอบเขตของการวิจัย 

คําสแลงที่ปรากฏในเร่ือง A Smart Cunt ได฿อยางถูกต฿องและชัดเจน และจะเป็นประโยชนโในการ

ตัดสินใจเลือกคําสแลงในบทแปลภาษาไทย เพื่อให฿บทแปลถายทอดความหมายและให฿อรรถรสของคํา

สแลงได฿เทาเทียมกับต฿นฉบับมากที่สุด 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                           
13 กระทรวงศึกษาธิการ, สถาบันภาษาไทย กรมวิชาการ, การใช฿ภาษาไทยในสื่อมวลชน ปัญหาและแนวทางแก฿ไข 

(กรุงเทพมหานคร: คุรุสภา, 2538), หน฿า 28.  
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บทท่ี 3 

การวิเคราะห์ตัวบท 

 

3.1. การวิเคราะห์ตัวบทต้นฉบับ 

ผู฿แปลวิเคราะหโตัวบทต฿นฉบับเร่ือง A Smart Cunt โดยใช฿แนวทางการวิเคราะหโวรรณกรรมของ

โดเนลสันและนิลสัน (Kenneth Donelson & Alleen Pace Nilsen) โดยวิเคราะหโตามองคโประกอบ 8 

ประการดังตอไปนี้14 

3.1.1 โครงเร่ือง (Plot)  

ไบรอัน (Brian) ทํางานเป็นพนักงานประจําสวนสาธารณะอินเวอรโลีธ (Inverleith) ใจกลางเมือง

เอดินเบอระ (Edinburgh) เขาอาศัยอยูกับพอและน฿องชายชื่อเดเรค (Derek) แมของพวกเขาทิ้ง

ครอบครัวไปตั้งแตไบรอันยังเล็ก สังคมที่ไบรอันอยูเป็นสังคมของคนติดยา ไร฿ศีลธรรม และเสื่อมทราม 

เพื่อน ๆ ของไบรอันทุกคนล฿วนติดยา เป็นนักดื่ม และมีชีวิตที่ไมเอาไหน อยางไรก็ตามเมื่อเทียบกับ

เพื่อนๆ ไบรอันเป็นคนหัวไว เขามักจะแสดงความคิดเห็นอยางฉลาดเสมอ และด฿วยความที่เขาชอบอาน

ชีวประวัติของคนดัง เพื่อน ๆ จึงต้ังฉายาให฿เขาวา “Smart Cunt”   

วันหน่ึงไบรอันออกไปเที่ยวผับกับเพื่อน ๆ  เขาพบกับชายตาบอด หรือที่รู้จักกันในนามว่าไอ้บอด

(Blind Cunt) ผู้มีชื่อจริงว่า เครก กิฟฟอร์ด (Craig Gifford) ไบรอันและเพื่อน ๆ เกลียดไอ฿บอดมาก 

เพราะไมวาใครจะพูดอะไร ไอ฿บอดมักจะชอบแก฿คําผิดทุกอยาง เมื่อไอ฿บอดออกจากผับ ร็อกซี่ (Roxy) 

เพื่อนคนหนึ่งของไบรอัน จึงชวนไบรอันทําแผนการชั่วร฿าย พวกเขาตัดสินใจตามไอ฿บอดไป จากนั้น   

ร็อกซี่ตีเขาที่ศีรษะด฿วยแผนหิน และไบรอันเตะหิมะเข฿าที่หน฿าของชายตาบอดผู฿โชคร฿าย หลังจากนั้น 

ทั้งสองได฿ปล฿นเอาเงินจากไอ฿บอดและหนีไป เช฿าวันรุงขึ้นพวกเขาทราบขาววา  ไอ฿บอดเสียชีวิตแล฿ว 

ด฿วยอาการเลือดตกทางสมอง แตไบรอันและร็อกซี่ก็ทําเป็นไมรู฿ไมชี้ เร่ืองราวดําเนินไปโดยที่ตลอด  

ทั้งเร่ือง ไบรอันและเพื่อน ๆ ใช฿เวลาไปกับยาเสพติด มีเพศสัมพันธโและการเที่ยวกลางคืน ในภายหลัง 

ร็อกซี่พูดกับไบรอันถึงเร่ืองการตายของไอ฿บอด และยอมรับวาเขาเป็นคนกออาชญากรรมครั้งนั้น  

                                                           
14 อ฿างอิงจาก Bookrags Literature Study Guide, The Acid House by Irvine Welsh, 
http://www.bookrags.com/studyguide-the-acid-house/ (Online: 2012). 
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ไบรอันรู฿สึกโลงใจ เขาจึงสารภาพออกมาวาในคืนน้ัน เขาไมได฿เตะหิมะใสหน฿าไอ฿บอด แตแท฿จริงแล฿ว เขา

เตะไอ฿บอดเข฿าที่ศีรษะ ซึ่งทําให฿เขามีความผิดในอาชญากรรมครั้งนี้พอๆ กับร็อกซี่  

ในคืนหนึ่ง ร็อกซี่พาไบรอันไปยังหลุมศพของเครก กิฟฟอรโด ซึ่งไบรอันทราบได฿ทันทีวา 

เป็นชื่อจริงของไอ฿บอด ร็อกซี่ปัสสาวะลงบนหลุมศพของเขา ไบรอันโกรธมาก ทั้งคูจึงชกตอยกัน 

 จนไบรอันได฿รับบาดเจ็บ เขาจากร็อกซี่มา และไปค฿างคืนที่แฟลตใหมของพอกับคนรักใหมที่ชื่อนอรโมา 

เช฿าวันรุงขึ้น ไบรอันสํารวจรอบ ๆ ห฿อง เขาพบกลองหนึ่งที่ข฿างในเต็มไปด฿วยรูปถายเกา ๆ หลายใบ  

และจดหมายอีกหลายฉบับจากแมของเขา ผู฿ซึ่งเขาไมเคยรู฿วามีตัวตน ในตอนนั้นเองที่ไบรอันได฿รู฿ 

ความจริงวา แมเขียนจดหมายจากออสเตรเลียถึงพอ เพื่อขอพบเขาและน฿องชายมาตลอดหลายปีที่ผานมา  

แตพอปิดบังเร่ืองนี้ไว฿ จดหมายฉบับลาสุดหยุดลงที่ปี 1989 ไบรอันใช฿ที่อยูในจดหมายเพื่อค฿นเบอรโ

โทรศัพทโ และโทรไปตามหมายเลขนั้น ชายผู฿รับสายบอกเขาวา แมเสียชีวิตแล฿วตั้งแตปี 1989  
จากเหตุการณโเพลิงไหม฿บ฿านที่ออสเตรเลีย นวนิยายขนาดสั้นเร่ืองนี้จบลงด฿วยการที่ไบรอันวาง

สายโทรศัพทโ และเมื่อโทรศัพทโดังขึ้นอีกคร้ัง เขาปลอยให฿มันดังอยูอยางนั้น  

 
 3.1.2 แก่นเร่ือง (Theme)  

เร่ือง A Smart Cunt ประกอบไปด฿วยแกนเร่ือง 3 ประเด็นหลัก ๆ ได฿แก 

3.1.2.1 สันดาน หรือ การอบรมเลี้ยงดู 

เป็นที่ถกเถียงกันในเร่ืองนี้วา นิสัยของตัวละครแตละตัวได฿รับอิทธิพลมาจากสันดานที่ติด

ตัวมาแตกําเนิด หรือจากสิ่งแวดล฿อมที่พวกเขาโตขึ้นมา ไบรอัน ตัวละครเอก  มักจะเกือบหาทางหลุดพ฿น

จากวงจรของพฤติกรรมอันต่ําช฿าและดิบเถื่อนได฿ และเปลี่ยนพฤติกรรมเป็นคนดี เห็นได฿ชัดวาไบรอันมี

แนวโน฿มที่จะเป็นคนดีกวาที่เขาเป็นอยู แตความหวังอันริบหร่ีนี้ก็มักถูกทําลายลงด฿วยอิทธิพลของกลุม

เพื่อนที่ไมเอาไหน หรือการที่ไบรอันไมสามารถเปลี่ยนไปในทางที่ดีขึ้นได฿เอง จึงเกิดคําถามวา การที่ 
ตัวละครเอกไมสามารถเปลี่ยนแปลงพฤติกรรมไปในทางที่ดีขึ้นนั้น เกิดจากสันดานเดิมของตัวละคร

หรือไม ทั้งนี้เป็นเพราะความออนแอแตกําเนิด หรือสิ่งที่ชาวคริสตโเรียกวา original sin (บาปกําเนิด) 

หรือจากการถูกเพื่อนชักนําไปสูความเดือดร฿อน อยางไรก็ตาม แทนที่ เวลชโจะตอบคําถามนี้ เวลชโกลับ

สร฿างเร่ืองให฿ตัวละครเอกพบเจอกับเหตุการณโตาง ๆ ที่บังคับให฿เขาต฿องเลือก และตัวเลือกเหลานั้นก็มักนํา

เขาไปสูปัญหามากกวาเดิม ซึ่งไมได฿ชวยบอกผู฿อานวาสันดานหรือการอบรมเลี้ยงดูกันแน ที่เป็นสาเหตุ
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ของพฤติกรรมชั่ว ๆ อยางไรก็ตาม เหตุการณโเหลานี้ทําให฿เกิดความหวังวา หากไบรอันไมยุงกับยาเสพติด 

และเลิกคบเพื่อนที่ชอบสร฿างปัญหา สัญชาตญาณที่ดีกวาอาจเผยออกมา เวลชโบอกเป็นนัยวาสิ่งแวดล฿อมที่  

คน ๆ หนึ่งโตขึ้นมา รวมไปถึงเพื่อนและครอบครัวกอให฿เกิดกับดักทางพฤติกรรมที่สงผลให฿คน ๆ นั้น  

มีพฤติกรรมแบบใดแบบหนึ่งได฿ การอบรมเลี้ยงดูจึงมีอิทธิพลมากในเร่ืองนี้ โอกาสที่จะรอดพ฿นจาก

อิทธิพลของสิ่งแวดล฿อมแย ๆ จึงทําได฿โดยการเปลี่ยนไปอยูในสิ่งแวดล฿อมที่ดีกวาเดิม  

 

3.1.2.2 การท้าทายกฏเกณฑ์และความเป็นขบถ 

การกระทําที่ตอต฿านสังคมและความรุนแรงปรากฏในเร่ืองนี้อยูบอยคร้ัง และผู฿กระทําผิดก็

มักจะไมรู฿วาอะไรเป็นสาเหตุให฿พวกเขาทําอยางนั้น พวกเขาเป็นพวกขบถโดยไมมีสาเหตุ เน่ืองจาก

แรงจูงใจที่ทําให฿พวกเขากอความพินาศคือ ความโกรธ ความเบื่อหนาย ความโลภ และความก฿าวร฿าวโดย

ขาดสตซิึ่งแทนที่จะตอสู฿กับระบบที่ไมเป็นธรรมของสังคม พวกเขาไมได฿คิดอะไรลึกซึ้งมากไปกวา 

การเป็นคนไร฿คาและอันธพาล พวกเขาจึงรู฿สึกสนุกสนานเมื่อได฿ทําพฤติกรรมที่ควบคุมไมได฿ สิ่งที่ตลก 

ก็คือ การที่ตัวละครตาง ๆ พยายามจะแสดงให฿เห็นวาพวกเขามีอิสรภาพจากระบบกฏเกณฑโของสังคม  

แตแท฿จริงแล฿วพวกเขาเองนั่นแหละที่กําลังตกเป็นเหยื่อของสภาวะแวดล฿อมที่พวกเขาเผชิญ ในบรรดา 

ตัวละครวัยรุนในเร่ือง ตัวละครเดียวที่แสดงถึงศักยภาพที่จะเอาชนะภาวะการตกเป็นเหยื่อนี้คือตัวละคร

เอก หรือผู฿เลานั่นเอง จะเห็นได฿วา ไบรอันจะฉลาดกวาตัวละครอ่ืน ๆ เขากอปัญหามากพอ ๆ กับเพื่อน ๆ 

แตเขาจะคิดถึงผลกระทบจากการกระทําดังกลาวเสมอ ซึ่งเป็นคุณสมบัติที่นาจะนําไปสูความรู฿สึกผิดชอบ

ชั่วดี ไบรอันเข฿าไปข฿องเกี่ยวกับการกระทําผิดด฿วยการไมประพฤติตามระเบียบกฎเกณฑโของสังคมอยาง

ขาดการไตรตรอง มากกวาที่จะเป็นขบถอยางไร฿เหตุผล มันงายกวามากที่เราจะมองเห็นภาพเพื่อน ๆ ผู฿ไม

มีความคิดของไบรอันต฿องยอมจํานนตอคําตําหนิติเตียนของสังคม  และกลายเป็นทาสผู฿พายแพ฿ตอระบบ

ของสังคมในที่สุด มากกวาที่จะคิดวาไบรอันจะตกอยูในสถานการณโเชนนั้น ไบรอันจึงถือวาเป็นขบถตอ

ระบบที่สังคมกําหนดขึ้นอยางแท฿จริง ในขณะที่เพื่อน ๆ ของเขาเพียงแคเลือกที่จะไมปฏิบัติตามกฎเกณฑโ

ของสังคมกลุมใหญ และปฏิบัติตามวิถีของสังคมกลุมยอยที่ไร฿ระเบียบแบบแผน  
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3.1.2.3 ค่านิยมการใช้ยาเสพติด 

ในนวนิยายขนาดสั้นเร่ืองนี้มีการกลาวถึงของมึนเมาหลายชนิด ที่สําคัญไปกวานั้นยาเสพติด

เหลานี้มีอิทธิพลตอชีวิตของตัวละครที่ใช฿มัน การเสพติดเฮโรอีน โคเคน หรือ เคร่ืองดื่มแอลกอฮอลโเป็น

สิ่งที่ทําให฿พวกเขากอเร่ืองวุนวายโกลาหล การใช฿ยาเสพติดในทางที่ผิดจึงเป็นแกนเร่ืองที่ปรากฏบอยครั้ง

ในเร่ืองนี้ ความสัมพันธโของตัวละครตาง ๆ และสิ่งที่พวกเขาทําสวนใหญเวลาออกไปในเมืองก็คือ  

การเสพยาในตอนหน่ึงของเร่ือง ไบรอันถึงกับแบงประเภทของเพื่อนที่เขาคบจากยาเสพติดชนิดตาง ๆ ที่

พวกเขาเสพ เร่ืองนี้จึงแสดงให฿เห็นวาการเสพยาเสพติดอยางหนักจะนําไปสูการกระทําที่โงเขลา  

หยาบกระด฿าง แม฿กระทั่งการกระทําที่เป็นอาชญากรรม นอกจากนี้ยังแสดงให฿เห็นวาการเสพยาเสพติด 

จนเป็นนิสัยสงผลให฿คนเรากลายเป็นคนเห็นแกตัวและหลงผิด และพฤติกรรมของผู฿เสพจะต่ําทรามถึงขั้น

ปูาเถื่อนจนเหมือนพฤติกรรมของสัตวโ เวลชโดูจะไมให฿ความสนใจกับการสร฿างตัวละครที่จะเรียกร฿อง

ความเห็นอกเห็นใจจากผู฿อาน แม฿วาจากเนื้อเร่ือง ดูเหมือนวาเขาจะรู฿สึกสงสารกลุมคนที่ดื้อดึงเอาแตใจ

พวกนี้ เวลชโแสดงให฿เห็นวา ยาเสพติดสงผลอยางไรตอตัวละครตาง ๆ และพวกเขากลายเป็นคนนารังเกียจ  

และเลวทรามได฿อยางไร แตไมได฿ตัดสินพวกเขาจากการกระทําดังกลาว เวลชโเห็นวาตัวละครเหลานี้  

เป็นเหยื่อ และในขณะเดียวกันพวกเขาก็เป็นผู฿กอความผิดด฿วย เวลชโต฿องการจะบอกวาคานิยมการใช฿ยา

เสพติดเป็นผลมาจากสังคมกลุมใหญ และเป็นตัวบงบอกถึงปัญหาภายในสังคมนั้น นวนิยายขนาดสั้น

เร่ืองนี้จึงกลาวโทษสังคมที่เป็นต฿นเหตุของคานิยมดังกลาว โดยการแสดงให฿เห็นถึงผลเสียอันร฿ายแรง  

ที่เกิดจากคานิยมการใช฿ยาเสพติด 

 

3.1.3 ตัวละคร (Character) 

อาจกลาวได฿วาตัวละครทุกตัวในเร่ือง A Smart Cunt เป็นตัวละครหลากมิติ (Round character) 

กลาวคือ มีหลายแงมุม มีหลายด฿านในตัวเอง และมีการเปลี่ยนแปลงทางด฿านอารมณโ ความคิด หรือ

พฤติกรรมตาง ๆ ไปตามเหตุการณโที่เกิดขึ้น  

จากการบรรยายลักษณะนิสัยและพฤติกรรมของตัวละครของผู฿เขียน ทําให฿สามารถสรุปบทบาท

สําคัญของตัวละครในเร่ือง A Smart Cunt ได฿ดังนี้  
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3.1.3.1 ไบรอัน (Brian)  

ไบรอันเป็นตัวละครเอก (Protagonist) ของเร่ือง และเป็นผู฿เลาเร่ือง (Narrator) เขาฉลาด 

หัวร้ัน เป็นนักดื่ม และติดยา นอกจากนั้น ยังเป็นพวกตอต฿านสังคมอยางหนักจนทําให฿มีแนวโน฿มที่จะกอ

อาชญากรรม อยางไรก็ตาม เขารู฿สึกสํานึกผิดและแม฿กระทั่งเกลียดตนเองในสิ่งเลวร฿ายตาง ๆ ที่เขาทํา  

ลงไป เวลชโไมได฿พิพากษาหรือกลาวโทษไบรอัน แตแสดงให฿เห็นวาในบางครั้ง เขาก็ทุกขโทรมานกับ

ความผิดที่ได฿ทําลงไป เวลชโบอกเป็นนัยวา ไบรอันอาจเป็นคนที่ดีกวานี้ หากเขาไมได฿รับการเลี้ยงดูใน

สังคมที่เสื่อมทรามเชนนี้ อิทธิพลของแอลกอฮอลโ ยาเสพติด และพฤติกรรมอันเลวทรามที่เพื่อน ๆ ของ

เขาเป็นตัวตั้งตัวตีมักจะนําไบรอันไปสูปัญหาตาง ๆ ซึ่งตัวเขาเองก็ไมได฿สมัครใจด฿วยเลย ดูเหมือนวา 

เวลชโตั้งใจจะบอกวา สภาวะแวดล฿อมที่ไบรอันอยูนั้นเป็นสาเหตุเบื้องต฿นของความวุนวายทั้งหมดที่เกิดขึ้น 

อีกนัยหนึ่งก็คือ ไบรอันจะไมสามารถหลุดพ฿นจากทางที่เขาเลือกได฿เลย และการที่เขาต฿องเจอกับความ

วุนวายตาง ๆ มีสาเหตุมาจากสังคมแวดล฿อมที่ด฿อยคุณภาพนั่นเอง 

 

3.1.3.2 รอนนี่ (Ronnie)  

ดูเหมือนวารอนนี่จะเป็นเพื่อนที่สนิทที่สุดของไบรอัน แม฿วาสิ่งที่ขัดแย฿งกันก็คือ  ไบรอัน 

ไมชอบรอนนี่เทาไรนัก ข฿อมูลของรอนนี่ที่ปรากฏในเร่ืองอาจไมเพียงพอที่จะบอกได฿วาเขามีลักษณะนิสัย

อยางไร เน่ืองจากเขาเมายาตลอดเวลา พูดพึมพํา และไมคอยจะรู฿สึกตัว บางครั้งเขาก็จ฿องดูความวางเปลา

อยางเหมอลอย และมักจะผล็อยหลับไป ในฉากหนึ่งของเร่ือง รอนนี่เมายาจนเคลื่อนไหวตัวไมได฿  

ไบรอันและเพื่อน ๆ จึงแกล฿งนําสิ่งสกปรกราดตัวเขา และทิ้งเขาไว฿อยางนั้น  รอนนี่เป็นตัวอยางที่แสดง

เห็นวา การคบเพื่อนผิด ๆ ในสังคมที่ย่ําแยจะทําให฿เรามีชีวิตที่มืดมนและโกลาหลได฿เพียงใด 

 

3.1.3.3 ออลลี ่(Olly)  

โอลิเวียหรือออลลี่ เป็น “คนรัก” ของไบรอันแคชวงสั้น ๆ ทั้งสองคบกันเพื่อที่จะมี

เพศสัมพันธโเทานั้น ซึ่งไมมีใครรู฿สึกเสียเปรียบใคร เน่ืองจากทั้งสองคิดวาเป็นเร่ืองธรรมดา แต ณ จุดหน่ึง 

ไบรอันคิดวาเขาอยากมีเพศสัมพันธโกับผู฿หญิงที่เขารักจริง ๆ มากกวา อยางไรก็ตาม เขาก็สบายใจกับ

ความสัมพันธโที่ไมผูกมัดในครั้งน้ี ออลลี่พยายามทําตัวเหมือนกลุมคนที่เพื่อน ๆ ของเธอชื่นชอบ ซึ่งถือวา

เป็นวิธีการอันหลักแหลมที่ออลลี่ผู฿โชคร฿ายใช฿ เพื่อที่จะทําให฿เธอเป็นที่ยอมรับในสังคมจอมปลอมนี้  
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3.1.3.4 ไอ้บอด (Blind Cunt)  

เครก กิฟฟอร์ด (Craig Gifford) หรือ “ไอ้บอด” (Blind Cunt) เป็นเหยื่อของการก่อ

อาชญากรรมที่เลวร้ายที่สุดในนวนิยายขนาดสั้นเร่ืองนี้ เขาถูกร็อกซี่ (Roxy) เพื่อนของไบรอันฆ่า  

โดยไบรอันมีส่วนร่วมในการฆาตกรรมครั้งนี้ด้วย ทั้งสองเรียกเครกว่า  “ไอ้บอด” (Blind Cunt) 
เน่ืองจากเขาตาบอด ไอ้บอดเป็นคนน่ารําคาญ เพราะไม่ว่าใครจะพูดอะไร เขาจะชอบจับผิด และคอย

แก้ไขในสิ่งที่ผู้อื่นพูดอยู่เสมอ เมื่อไอ้บอดออกจากผับ ร็อกซี่จึงวางแผนที่จะปล้นเขา ร็อกซี่แอบตามเขา

ไป และตีเขาที่ศีรษะด฿วยแผนหิน วันถัดมา ไอ้บอดเลือดตกทางสมองและเสียชีวิตในที่สุด ทั้งร็อกซี่และ 

ไบรอันรู้สึกสํานึกผิดต่อการฆาตกรรมในคร้ังนี้ แต่กระนั้นพวกเขาก็กลัวถูกจับและลงโทษเกินกว่าที่จะ

สารภาพความผิด การฆาตกรรมไอ้บอดจึงแสดงให้เห็นว่า ไบรอันและเพื่อนมีจิตใจโหดร้ายทารุณจนฆ่า

คนได้โดยไม่นึกถึงบาปบุญคุณโทษ 

 

3.1.3.5 ทีน่า (Tina)  

ทีน่าเป็นคนรักของรอนนี่ ซึ่งภายหลังทั้งคู่แต่งงานกัน แต่ชีวิตสมรสก็ไปไม่รอด เนื่องจาก

รอนนี่ ผู้ซึ่งเมายาตลอดเวลาได้กลายเป็นคนติดเกมนินเทนโดอย่างหนักหลังแต่งงาน ทีน่าจึงเบื่อรอนนี่ 

และรู้สึกระอาใจกับพฤติกรรมต่าง ๆ ของสามี ทั้งสองเลิกกันในที่สุด ทีน่าเป็นตัวละครที่แสดงให้เห็นว่า

การดําเนินชีวิตอย่างไร้เหตุผลและสะเพร่า เป็นต้นเหตุทําให้ชีวิตย่ําแย่และไร้แก่นสาร  

 

3.1.3.6 คุณการ์แลนด์ (Mr. Garland)  

คุณการ์แลนด์เป็นผู้จัดการของสวนสาธารณะอินเวอรโลีธ (Inverleith) ซึ่งเป็นผู้จ้างไบรอัน

เข้ามาทํางาน หลังจากทราบว่าไบรอันใช้ยาเสพติดขณะทํางาน คุณการ์แลนด์จึงสั่งพักงานเขา โดยที่ยังให้

ค่าจ้างเขาอยู่ หลังจากไบรอันไปลอนดอน และกลับมายังเอดินเบอระ คุณการ์แลนด์ได้จ้างไบรอันกลับไป

ทํางานที่สวนอีกครั้ง คุณการ์แลนด์เป็นคนใจดี เขาชอบและเอ็นดูไบรอันมาก เน่ืองจากไบรอันเป็นชอบ

อ่านหนังสือชีวประวัติคนดัง แต่อย่างไรก็ตาม เขาก็เป็นคนมองโลกในแง่ดีจนมองข้ามความจริงอัน

โหดร้ายของสังคมที่ไบรอันอาศัยอยู่  
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3.1.3.7 วิทชี่ (Veitchy), เดนีส (Denise), เพนแมน (Penman) และซิมมี่ (Simmy)   

วิทชี่ เดนีส เพนแมน และซิมมี่เป็นเพื่อนแก๊งเดียวกับไบรอัน พวกเขาสนิทกัน และมักจะ

เสพยา ดื่มสุรา หรือออกไปตามผับบาร์ด้วยกัน ทุกคนล้วนแต่มีชีวิตที่ไม่เอาไหน และใช้ชีวิตอยู่ในวังวน

ของสิ่งเสพติดและของมึนเมา พวกเขามักจะทําพฤติกรรมที่น่ารังเกียจ และต่ําทรามอยู่เสมอ ๆ เช่น  

ในตอนหน่ึงที่เดนีสและวิทชี่พยายามเลียอวัยวะเพศของรอนนี่ซึ่งกําลังเมายาไม่ได้สติ ให้แข็งชูชันขึ้น  

แต่ก็ทําไม่สําเร็จ หรือตอนที่ทั้งวิทชี่และเดนีสแกล้งรอนนี่โดยการนําอวัยวะเพศของตนที่แข็งตัวสอดเข้า

ไปในหูของรอนนี่ เป็นต้น เพื่อน ๆ ของไบรอันแสดงให้เห็นว่าการคบเพื่ อนผิด ๆ จะทําให้เกิดเร่ือง

วุ่นวาย และนําชีวิตไปสู่ความเดือดร้อนได้มากเพียงใด 

 

3.1.4 มุมมอง (Point of View) 

นวนิยายขนาดสั้นเร่ือง A Smart Cunt เขียนโดยใช฿มุมมองแบบที่ 1 (First person narrator)  
ซึ่งเป็นมุมมองที่ถายทอดสิ่งที่ตัวละครเอกเห็นและรู฿เทานั้น ตัวเอกของเร่ืองและเพื่อน ๆ เป็นพวกหัวร้ัน

และตอต฿านสังคม แตตัวเอกจะฉลาดมากกวาตัวละครอ่ืน ๆ เห็นได฿ชัดวาการเขียนเร่ืองนี้โดยใช฿มุมมอง

แบบที่ 1 เป็นการสะท฿อนลักษณะนิสัยอีกด฿านหนึ่งของผู฿เขียน และให฿ผู฿อานพิจารณาไตรตรองตัวละคร

และเหตุการณโที่เกิดขึ้นด฿วยตนเอง แตอยางไรก็ตาม เวลชโก็ไมได฿สนับสนุน พิพากษา หรือกลาวโทษการ

กระทําที่ท฿าทายระบบกฏเกณฑโของสังคมแตอยางใด การใช฿มุมมองแบบที่ 1 ในการเลาเร่ืองจึงเป็นตัวกัน

ไมให฿ผู฿เขียนตัดสินหรือชี้นําตัวละคร เน่ืองจากหากเวลชโวิจารณโหรือตําหนิตัวละคร หนังสือของเขาก็จะ

กลายเป็นหนังสือสอนศีลธรรม ซึ่งจะทําให฿เนื้อเร่ืองขาดความนาสนใจ  

 

3.1.5 น้ําเสียง (Tone)  

น้ําเสียงของเออรโวิน เวลชโ ผู฿เขียน เป็นเชิงวิพากษโวิจารณโและเสียดสี เน่ืองจากเวลชโต฿องการตีแผ

ชีวิตของชนชั้นแรงงานในเมืองเอดินเบอระ ด฿วยการถอดเสียงสําเนียงภาษาถิ่นสกอต และการใช฿ภาษาที่มี

ลักษณะหยาบคายและรุนแรง เพื่อสะท฿อนเห็นถึงสภาพความเป็นจริงของชีวิตคนชายของชนชั้นแรงงาน

ไมวาจะเป็นพฤติกรรมและความคิดที่ตอต฿านระบบกฏเกณฑโของสังคม เชน คานิยมการใช฿ยาเสพติด  

เร่ืองเพศ และความรุนแรง หรือวงจรชีวิตซ้ําซาก หดหูและสิ้นหวังของกลุมคนชายขอบจน ๆ ที่ 

ไร฿การศึกษา และขาดโอกาสทางสังคม เวลชโพยายามสื่อเป็นนัยวา สิ่งแวดล฿อมที่คน ๆ หนึ่งโตขึ้นมา  
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รวมไปถึงเพื่อน และครอบครัวมีอิทธิพลตอพฤติกรรมของคน ๆ หนึ่งเป็นอยางมาก เขาแสดงให฿เห็นวา

การคบเพื่อนเลวในสภาพแวดล฿อมที่เสื่อมทรามทําให฿ชีวิตย่ําแยและโกลาหลมากเพียงใด อยางไรก็ตาม

เวลชโไมได฿สนับสนุนและไมได฿พิพากษากลาวโทษพฤติกรรมดังกลาว เพียงแตนําเสนอความเป็นจริงนี้

อยางตรงไปตรงมา เสียดสีด฿วยอารมณโขันแบบตลกร฿ายผานเสียงของผู฿เลา (Brian) ซึ่งมองชีวิตตัวเอง 

ด฿วยความไมพอใจ แตเขาก็ไมสามารถทําให฿ชีวิตตัวเองดีขึ้นได฿ ถึงแม฿วาลึก ๆ แล฿วเขาอยากจะเป็นคนดี  

ก็ตาม เขาจึงประชดตัวเองด฿วยการมีพฤติกรรมก฿าวร฿าวและทําเร่ืองไร฿สาระ ซึ่งนําไบรอันไปสูปัญหาที่ 

ไมจบสิ้น  

 

3.1.6 ฉาก (Setting) 

ฉากหลักของเร่ืองนี้คือเมืองเอดินเบอระ (Edinburgh) ประเทศสกอตแลนดโ เวลชโถายทอดวิถีชีวิต

ชนชั้นแรงงานจน ๆ ในแถบชนบทของสกอตแลนดโ ฉากในเร่ืองนี้ถือวาเป็นฉากที่มีความสําคัญกับ 

เน้ือเร่ือง (Integral setting) เน่ืองจากมีบทบาทตอชีวิตของตัวละครตาง ๆ เปรียบเสมือนคําสาปแชง  

การบีบบังคับ และความสัมพันธโที่มีทั้งความรักและความเกลียด นอกจากนี้ ฉากยังสงผลตอการใช฿ภาษา

ของตัวละครอีกด฿วย เน่ืองจากเวลชโเขียนโดยเลือกใช฿สําเนียงภาษาท฿องถิ่นสกอตเพื่อถายทอดการใช฿ภาษา

จริงของคนชายขอบชนชั้นแรงงานในเมืองเอดินเบอระ นอกจากนี้ ลอนดอนก็เป็นฉากหนึ่งที่สําคัญ

รองลงมา ไบรอันย฿ายไปทํางานที่ลอนดอนอยูชวงหนึ่งเพื่อหลบหนีชีวิตอันยุงเหยิงที่เอดินเบอระ  แตชีวิต

เขาก็ไมดีขึ้น เนื่องจากเขายังคงเสพยา ดื่มสุรา และใช฿ชีวิตอยางไร฿จุดหมายไปวัน ๆ กับเพื่อนที่ชอบสร฿าง

ปัญหา และในที่สุดเขาก็ต฿องกลับมาที่เอดินเบอระอยางเดิม เวลชโนําเสนอฉากที่เป็นสถานที่ตาง ๆ ใน  

เอดินเบอระและลอนดอน เชน ผับบารโ ถนน หรือยานตาง ๆ เพื่อให฿ผู฿อานเห็ นภาพชีวิตความเป็นอยูของ

คนแรงงานจน ๆ พวกนี้ เชน แถบกิลเมอรโตัน (Gilmerton) อินเวอรโลีธ (Inverleith) และมูอรโเฮาสโ 

(Muirhouse) ซึ่งเป็นที่อยูอาศัยของชนชั้นลางในเอดินเบอระ หรือแถบอีลิง (Ealing) หรือเชฟเพิรโดสโ- 

บุช (Shepherd‟s Bush) ทางตะวันตกของลอนดอน ซึ่งเป็นยานที่เลื่องชื่อเร่ืองยาเสพติด เป็นต฿น  

ฉากของเมืองเอดินเบอระในเร่ืองนี้จึงสะท฿อนให฿เห็นถึงความจริงอีกด฿านหนึ่งของชีวิตคนใช฿แรงงานใน  

เอดินเบอระได฿เป็นอยางดี   

สําหรับ Setting ด฿านเวลา เน่ืองจากเวลชโเขียนเร่ือง The Acid House ขึ้นในปี 1994 จึงมีความ

เป็นไปได฿วาเหตุการณโในเร่ือง A Smart Cunt  อาจเกิดขึ้นระหวางทศวรรษที่ 1980 ถึงชวงต฿นทศวรรษ 

ที่ 1990 หรือหากจะมองที่ตัวเน้ือหาของเร่ืองที่คล฿ายคลึงกับเร่ือง Trainspotting ซึ่งเวลชโเขียนขึ้นในปี 
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1993 โดยนําเสนอเร่ืองราวของกลุมคนติดเฮโรอีนที่อาศัยในเมืองเอดินเบอระในชวงทศวรรษที่ 1980  

ก็สามารถอนุมานได฿เชนกันวา เหตุการณโในเร่ือง  A Smart Cunt  อาจเกิดขึ้นในชวงทศวรรษที่ 1980 

เชนเดียวกับเร่ือง Trainspotting อยางไรก็ตาม เมื่อพิจารณาจากปีที่เวลชโเขียนเร่ืองนี้ เราถือได฿วานวนิยาย

ขนาดสั้นเร่ืองนี้เป็นวรรณกรรมรวมสมัย ผู฿แปลจึงเลือกใช฿ภาษาในบทแปลให฿ใกล฿เคียงกับการใช฿ 

ภาษาปากของหนุมสาวคนไทยยุคปัจจุบันมากที่สุด โดยเฉพาะการเลือกใช฿คําสแลง เน่ืองจากหาก 

ผู฿แปลเลือกใช฿คําสแลงในบทแปลโดยยึดตามชวงเวลาของเหตุการณโที่เกิดขึ้นในตัวบทต฿นฉบับ ซึ่งเกิดขึ้น

รวม 20 ปีมาแล฿ว จะสงผลให฿คําสแลงที่เลือกใช฿ล฿าสมัย หรืออาจเป็นคําสแลงที่หนุมสาวในยุคสมัยนี้ 

ไมใช฿กันแล฿ว ซึ่งจะทําให฿บทแปลไมเป็นธรรมชาติและอาจเข฿าไมถึงผู฿อานกลุมเปฺาหมาย  

 

3.1.7 ลีลา (Style)  

ลีลาการเขียนที่เด่นที่สุดของเวลช์ในเร่ืองนี้คงหนีไม่พ้นการที่เวลช์นําเสนอชีวิตของกลุ่มคน  

ใช้แรงงานในเอดินเบอระด้วยการถ่ายเสียงสําเนียงภาษาท้องถิ่นของสกอต โดยเฉพาะอย่างยิ่งในบทพูด

ของตัวละครต่าง ๆ ในบางตอนมีการใช้ภาษาท้องถิ่นและคําสแลงเฉพาะของสกอต ซึ่งทําให้ตัวบทยากต่อ

การทําความเข้าใจ แม้กระทั่งกับผู้ใช้ภาษาอังกฤษเป็นภาษาหลัก เช่น คําว่า “ken” หรือ คําว่า  “pish” ซึ่ง

เป็นสแลงสกอต หมายถึง “เข้าใจ” และ “ปัสสาวะ” ตามลําดับ เป็นต้น ตัวอย่างประโยคที่เขียนโดยใช้

ภาษาถิ่นและสแลงสกอตในเร่ือง เช่น “Dinnae mention these cunts tae me, Alec. Ah‟ve been at 

the fuckers aw day. It‟s sortay like the pilot light keeps guan oot, ken? Ah‟ve goat it 
started now; but the water wisnae hoat enough for the fitba guys, ken? They wir daein thir 

nut.” (Welsh, 2009: 184) หรือ “But I have to go there to get out of our place because the 

smell of that cat‟s litter tray is overpowering, swimming with pish and shite” (Welsh, 

2009: 207) เมื่อผู้อ่านเร่ิมคุ้นชินกับคําสแลงต่าง ๆ และการสะกดคําโดยการถอดสําเนียงสกอตบ้างแล้ว 

เร่ืองนี้จะให้ความสนุกสนานเพลิดเพลิน และมีกลิ่นอายของความเป็นสกอตอย่างชัดเจน  

ลีลาการใช้ภาษาของเวลช์ที่สําคัญอีกประการหนึ่งคือ การใช้ภาษาที่มีความรุนแรงและหยาบคาย 

เพื่อสะท้อนความจริงที่เกิดขึ้นในสังคมชนชั้นแรงงานในเอดินเบอระ จะเห็นได้จากความคิดและ  

บทสนทนาของตัวละครต่าง ๆ ที่สะท้อนความจริงที่เกิดขึ้น ไม่ว่าจะเป็นบทบรรยายฉากที่ตัวละครกําลัง 

มีเพศสัมพันธ์อย่างโจ่งแจ้ง ความเสื่อมทรามทางพฤติกรรมต่าง ๆ ของตัวละครในเร่ืองเพศ การเสพยา  

เสพติด หรือความรุนแรงต่าง ๆ ทั้งในด้านการกระทําและคําพูด เวลช์นําเสนอพฤติกรรมเหล่านี้ด้วยภาษา

ที่ค่อนข้างดิบเถื่อน รุนแรง และเต็มไปด้วยคําหยาบและคําสแลง ที่เป็นการใช้ภาษาจริงของคนชายขอบ
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ในเอดินเบอระ เช่น “So ah‟m shagging her like, in the fanny n aw, he says, standing up and 

doing a theatrical pelvic thrust. -- She kept they long black gloves oan, like a silly wee tart, 
n she‟s gaun: AW THIS IS GREAT… THIS IS MAGIC… FUCK ME HARDER n aw 
that. Then she comes n ah starts thinkin aboot Hutchie fae Chapps, this big fuckin piece ay 

meat ah‟ve been cruising fir yonks, n ah comes n aw.” (Welsh, 2009: 222- 223)  

หรือ “I return into the front room to find Denise and Veitchy straddling the back of the 

couch, facing each other. They have their cocks out, both erect. Ronnie is still slumped 
unconscious, his head resting on the back of the sofa. Denise and Veitchy have their 

erections poking into his ears.” (Welsh, 2009: 220) เป็นต้น  

นอกจากนี้คําว่า “cunt” ซึ่งจัดว่าเป็นคําที่หยาบคายมากที่สุดในสังคมอังกฤษ (McEnery Tony, 

2549: 36 อ฿างถึงใน ชาลินี วิมลเกียรติขจร, 2550: 2) ได้ถูกนํามาใช้เป็นคําเรียกขานระหว่างตัวละครใน

เร่ืองนี้ และสื่อความได้ในเกือบทุกบริบท เช่น โกรธ “Ah‟d like tae kill that cunt, if he wisnae 

already deid” (Welsh, 2009: 223) ตลกขบขัน “Denise yir some cunt so ye are ha ha ha ha.” 

(Welsh, 2009: 218) หรือแม้แต่แสดงถึงความรักใคร่ สนิทสนมกันในหมู่เพื่อนโดยไม่มีนัยทางลบ  
“No wantin eckys. Goat loads ay fuckin ecky ya daft cunt fucker.” (Welsh, 2009: 225)  
เป็นต฿น อีกทั้งยังมีการใช้คําว่า “fuck” และวลีที่มีคําว่า “fuck” อย่างแพร่หลายตลอดทั้งเร่ือง ซึ่งกล่าว 

ได้ว่า ทั้งคําว่า “cunt” และคําวา “fuck” ในเร่ืองนี้มีหลายความหมาย ขึ้นอยู่กับบริบทสถานการณ์  

และผู้พูด ซึ่งในหลาย ๆ กรณี ทั้งสองคํานี้ก็ไม่ได้สื่อความหมายถึงนัยทางเพศเลยแม้แต่น้อย  

นอกจากนี้เวลช์ยังใช้รูปแบบการพิมพ์เพื่อเน้นถึงอารมณ์ความรู้สึกของตัวละคร หรือเพื่อสร้าง

ผลกระทบบางอย่างแก่ผู้อ่าน เช่น 

- การใช้ตัวพิมพ์ใหญ่ในประโยค เพื่อแสดงว่าตัวละครกําลังตะโกน หรือกําลังด่าด้วยอารมณ์โกรธ 

เช่น “THE FUCKIN BASTARDS! THE FUCKIN CUNTS! SOME WIDE-O FUCKIN 

DIES FIR THIS!” (Welsh, 2009:225) หรือ “WHAIR‟S THE FUCKIN PATH!”  
(Welsh, 2009: 225)  

- การใช้ตัวพิมพ์ใหญ่เขียนถ้อยคําเรียงต่อกันไปเร่ือย ๆ เพื่อแสดงถึงความคิดที่ดังก้องอยู่ภายใน

จิตใจของตัวละครแต่ไม่ได้พูดออกมา เช่น 
“NONONONONONONONONONONONONOOOOOO” (Welsh, 2009: 209)  

- การเขียนด้วยคําคําเดียวในบรรทัดหนึ่งสลับกับประโยคยาวในบรรทัดถัดไป เพื่อแสดงถึงอาการ

จิตหลอนของตัวละคร ซึ่งเป็นผลมาจากการเสพยา เช่น  
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“ Keys. 

Keys. 

Mother Teresa and the children of Calcutta.  Feed the world. 

Keys. 

Keys open door; keys lock doors. 

Keys. 

It sounds good. –Keys.” (Welsh, 2009: 194) เป็นต้น  

 

3.1.8 รส (Mode) 

เร่ือง A Smart Cunt นี้จัดเป็นประเภทเสียดสีเชิงย฿อนแย฿ง (Satire/Irony) เน่ืองจากเวลชโนําเสนอ

ชีวิตของคนใช฿แรงงานในเมืองเอดินเบอระโดยผานเสียงของไบรอัน ซึ่งเป็นตัวละครเอก  

ไบรอันเป็นตัวละครที่มีพฤติกรรมชอบเสียดสีตัวเอง สภาพแวดล฿อม เพื่อน และสังคมอยูเสมอ เขาไม

พอใจตัวเอง และพฤติกรรมตาง ๆ ของตัวเอง แตเขาไมสามารถประพฤติตัวเป็นคนดีได฿ แม฿วาแท฿จริงแล฿ว  

เขาอยากจะเป็นคนดีก็ตาม ความขัดแย฿งในตัวเองนี้ทําให฿ไบรอันประชดชีวิตด฿วยการทําตัวไร฿คา  

มีพฤติกรรมก฿าวร฿าวอันธพาล พฤติกรรมที่แสดงวาไบรอันเยาะหยันและเสียดสีตัวเอง เห็นได฿จากการที่ 

เขาชอบอานชีวประวัติคนดัง ซึ่งถือวาเป็นต฿นแบบที่ดีในการดําเนินชีวิตให฿เขาได฿ แตเขาก็ไมได฿นํา

ตัวอยางที่ดีนั้นมาปรับใช฿กับชีวิต แตกลับตําหนิ หรือเยาะเย฿ยบุคคลเหลานั้น หรือการที่เขาเสียดสีเพื่อน ๆ 

โดยการดาวาพฤติกรรมของพวกเขาอยูในใจ แตตัวไบรอันเองกลับยังคบเพื่อนกลุมเดิม ๆ นี ้และทํา

พฤติกรรมที่ไร฿สาระไมเอาไหนอยูร่ําไป หากมองจากมุมมองของบุคคลที่ 3 เราจะเห็นได฿วา ไบรอัน 

ไมเคยมองดูตัวเองเลยวา สิ่งที่เขาทํานั้นชางไร฿แกนสาร และทําให฿ชีวิตเขาตกอยูในวงจรชีวิตแบบเดิม ๆ 

ซึ่งแสดงให฿เห็นวาไบรอันเป็นคนฉลาด แตไมมีสติ และนี่ก็คือความย฿อนแย฿ง (Irony) ที่เวลชโต฿องการ

เสียดสีตัวไบรอันอีกตอหนึ่งนั่นเอง 

จากการวิเคราะหโตัวบทตามองคโประกอบข฿างต฿น อาจกลาวได฿วา เวลชโต฿องการบอกเป็นนัยแกผู฿อาน

วา หนุมสาวที่มีอนาคตสามารถเสียคนได฿ เน่ืองจากความไมรู฿ตัวเอง การไมเคยพิจารณาตัวเองอยางแท฿จริง

ทําให฿พวกเขาคิดวาตัวเองสามารถควบคุมสิ่งที่กระทํา และรับมือกับผลที่จะตามมาได฿ พวกเขาจึงใช฿เวลา
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ไปโดยไร฿สาระ และทําพฤติกรรมก฿าวร฿าวตาง ๆ และเพราะเหตุน้ีเอง พวกเขาจึงตกอยูในวงจรชีวิตเดิม ๆ 

อันไร฿จุดหมายและสิ้นหวัง และไมมีทางจะหลุดออกมาจากวิถิชีวิตตํ่าทรามดังกลาวได฿เลย 

 จากการศึกษาทฤษฎีและแนวทางการแปลตาง ๆ การศึกษาด฿านภาษาศาสตรโสังคม และการศึกษา

เกี่ยวกับคําสแลง รวมไปถึงการวิเคราะหโตัวบทต฿นฉบับ สรุปได฿วา เวลชโต฿องการนําเสนอนวนิยาย 

ขนาดสั้นเร่ืองนี้ผานกระแสสํานึกของไบรอัน ซึ่งเป็นชายหนุมชนชั้นแรงงาน ภาษาของไบรอันที่ปรากฏ

ในเร่ืองจึงมีเป็นภาษาระดับไมเป็นทางการ ทั้งนี้จากการศึกษาด฿านภาษาศาสตรโสังคม กลาวได฿วาภาษาที่

ไบรอันใช฿แบงยอยได฿เป็น2 แบบ กลาวคือ ไบรอันจะใช฿ระดับภาษาเป็นกันเอง15ในการถายทอดกระแส

สํานึกของตัวเองในบทบรรยาย และบางคร้ังหากเขาอยูในภาวะเมายา เขาจะใช฿ระดับภาษาที่เป็นทางการ

ขึ้น เนื่องจากเขาคิดวาตนเองกําลังแตงหนังสือและเป็นกวี สวนในบทสนทนาระหวางเขากับ 

ตัวละครอ่ืน ๆ เขาจะใช฿ระดับภาษาสนิทสนม16 ซึ่งเต็มไปด฿วยคําหยาบ คําสบถ และคําสแลงตาง ๆ  

เป็นจํานวนมาก ดังนั้นในการแปล ผู฿แปลจึงต฿องใช฿ระดับภาษาให฿เหมาะสมกับสถานการณโการสื่อสาร

ดังที่กลาวไว฿ข฿างต฿น ทั้งนี้เพื่อให฿บทแปลสื่อความได฿ตรงกับลีลาและน้ําเสียงของตัวบทต฿นฉบับ  

นอกจากนี้ ผู฿แปลยังต฿องคํานึงถึงเปฺาหมายของงานแปล ซึ่งมีวัตถุประสงคโเพื่อผลิต “สาร” ใน 

ตัวบทใหมเพื่อให฿เหมาะสมกับผู฿อานคนไทยที่มีความหลากหลายทั้งในด฿านอายุ การศึกษา และทัศนคติ 

ซึ่งผู฿อานกลุมเปฺาหมายของเร่ืองนี้คือ วัยรุนตอนปลาย-วัยผู฿ใหญที่ชอบอานเร่ืองสั้นหรือนวนิยาย 

แนวเสียดสี หรือสนใจเร่ืองราวเกี่ยวกับกลุมหนุมสาวผู฿เสพยา ดังนั้น ภาษาที่เลือกใช฿จึงต฿องเป็นภาษาปาก

ที่หนุมสาวคนไทยใช฿จริง คําสแลงที่เลือกใช฿ต฿องมีความรวมสมัย ไมเป็นคําที่เกา หรือใหมเกินไป เพื่อให฿

บทแปลเป็นธรรมชาติ และสร฿างอรรถรสได฿ใกล฿เคียงกับตัวบทต฿นฉบับมากที่สุด  อีกทั้ง ผู฿แปลยังต฿อง

เลือกคําสแลงในบทแปลให฿มีระดับความหยาบคายที่กลุมผู฿รับสารคนไทยรับได฿ เน่ืองจากคําสแลงบางคํา

ในตัวบทต฿นฉบับ หากแปลเป็นภาษาไทยโดยคงระดับความหยาบคายให฿เทียบเทากับตัวบทต฿นฉบับ  

                                                           
15 วัจนลีลาเป็นกันเอง (ในสารนิพนธโฉบับนี้จะเรียกวา “ระดับภาษา”) เป็นรูปแบบของภาษาพูดที่ใช฿พูดโดยไม
ระมัดระวัง พูดแบบตามสบาย ใช฿พูดกับเพื่อน หรือคนคุ฿นเคยกันพอสมควร รปูประโยคไมซับซ฿อน มีการละประธาน 
มีการซํ้าคํามาก คําศัพทโที่ใช฿มักมีสแลงปนและใช฿คําลงท฿ายมาก ทั้งนี้ วัจนลีลาในภาษาไทย แบงออกเป็น 5 ระดับ ได฿แก  
1. วัจนลีลาตายตัว 2. วัจนลีลาเป็นทางการ 3. วัจนลีลาหารือ 4. วัจนลีลาเป็นกันเอง 5. วัจนลีลาสนิทสนม  
(อมรา ประสิทธ์ิรัฐสินธุโ, 2556: 162-163)   
16 วัจนลีลาสนิทสนมคล้ายกับวัจนลีลาเป็นกันเอง กล่าวคือมีการละคํา การกร่อนคํา การใช้คําสแลง เช่นเดียวกัน แต ่
วัจนลีลาสนิทสนมในภาษาไทยอาจสังเกตได้จากการละคําที่มีมากกว่า และมีการใช้คําย่อที่ผู้อยู่นอกกลุ่มไม่เข้าใจ  
เป็นภาษาที่ใช้ในครอบครัว หรือในกลุ่มที่สนิทกันมาก ๆ ผู้ฟังต้องเข้าใจบริบทร่วมกับผู้พูด (อมรา ประสิทธ์ิรัฐสินธุโ, 
2556: 163) 
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คํา ๆ นั้นจะเป็นคําที่หยาบคายมากในภาษาไทย และไมเหมาะสมเป็นอยางมาก หากต฿องตีพิมพโเพื่อ

เผยแพรออกสูสาธารณะ    

 

3.2 การวิเคราะหป์ระเด็นปัญหาในการวิจัย 

นอกจากการวิเคราะหโตัวบทต฿นฉบับข฿างต฿น การศึกษาทฤษฎีการแปล และแนวทางการแปลตาง ๆ 

การศึกษาด฿านภาษาศาสตรโสังคม และการศึกษาเกี่ยวกับคําสแลง ผู฿แปลยังได฿ศึกษาประเด็นดังตอไปนี้ 

3.2.1 การวิเคราะห์ประเด็นปัญหาในการวิจัยเร่ืองการแปลคําสแลง  

ประเด็นปัญหาที่ผู฿แปลต฿องการศึกษาวิจัยในนวนิยายขนาดสั้นเร่ือง A Smart Cunt คือการแปล 

คําสแลง เน่ืองจากเร่ืองนี้เป็นเร่ืองราวเกี่ยวกับวิถีชีวิตของชนชั้นแรงงานในเมืองเอดินเบอระ ประเทศ

สกอตแลนดโ ระดับภาษาที่ใช฿ในเร่ืองจึงเป็นระดับภาษาของชนชั้นแรงงาน จัดวาเป็นภาษาของคนชั้นลาง 

มีลักษณะเป็นภาษาที่เข฿าใจกันเฉพาะกลุม ไมเป็นทางการ และเต็มไปด้วยคําหยาบและคําสแลง ซึ่งเป็น

การใช้ภาษาจริงของคนชายขอบในเอดินเบอระ ผู฿แปลพบวาเร่ืองนี้มีการใช฿คําสแลงมากมายไมวาจะเป็น

ในบทบรรยายเหตุการณโตาง ๆ เชน การใช฿ยาเสพติด การมีเพศสัมพันธโ วิถีชีวิตการเที่ยวกลางคืน 

อาชญากรรม ความรุนแรงทางพฤติกรรม รวมไปถึงบทสนทนาระหวางตัวละครตาง ๆ ดังนั้น การแปล 

คําสแลงจึงเป็นปัญหาในการแปลที่เดนชัดที่สุดของเร่ืองนี้ ผู฿แปลจึงเห็นวาเป็นประเด็นที่นาสนใจที่จะ

นํามาศึกษา วาจะมีแนวทางการวิเคราะหโและการแก฿ปัญหาการแปลคําสแลงอยางไร เพื่อให฿ได฿ภาษา  

ฉบับแปลภาษาไทยที่สื่อความหมาย และให฿อรรถรสได฿เทาเทียมกับต฿นฉบับ และเหมาะสมกับสังคม 

และวัฒนธรรมไทย 

นวนิยายขนาดสั้นเร่ือง A Smart Cunt ปรากฏการใช฿คําสแลงเป็นจํานวนมาก คําสแลงที่ผู้แปล 

ยกมาวิจัยในสารนิพนธ์ฉบับนี้เป็นคําสแลงที่ผู้แปลเห็นว่าน่าสนใจ เป็นคําที่ยากและมีปัญหาในการแปล

ที่สุด คําสแลงสวนใหญสื่อความหมายเกี่ยวกับเร่ืองเพศ ยาเสพติด ความรุนแรงทั้งในด฿านการกระทํา  

และคําพูด รวมไปถึงสื่อความหมายในเชิงถากถาง ด่าทอ ล่วงเกินบุคคลใดบุคคลหนึ่ง หรือกลาวถึง

ข฿อบกพรองของผู฿ฟัง คําสแลงบางคํายังมีหลายความหมาย สามารถแปลได้หลายแบบ ขึ้นอยู่กับบริบท

และความรู้สึกของตัวละครในขณะนั้น เห็นได้ชัดที่สุดคือคําว่า “cunt” ซึ่งในเร่ืองนี้ถูกนํามาใช้เป็น 

คําเรียกขานระหว่างตัวละคร และสามารถใช้ได้ในหลาย ๆ บริบทขึ้นอยู่กับสถานะของตัวละครและ

อารมณ์ความรู้สึกของผู้พูด จะเห็นว่านัยทางความหมายหลักของคําว่า “cunt” ที่หมายถึง “อวัยวะเพศ
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หญิง” ซึ่งถือว่าเป็นคําที่หยาบคายมาก ได้หายไปอย่างสิ้นเชิง นอกจากนี้ คําสแลงบางคํายังเป็นคําสแลง

ท้องถิ่นที่ใช้เฉพาะในประเทศสกอตแลนด์ จึงทําให฿คําเหลานั้นไมปรากฏในพจนานุกรม ผู฿แปลจึงมีความ

จําเป็นต฿องสอบถามเจ฿าของภาษาผู฿มีความรู฿ความเชี่ยวชาญ และมีคุณวุฒิที่เหมาะสม ในการหาคําแปลที่

สามารถสื่อความหมายได฿ถูกต฿องตามต฿นฉบับ อนึ่ง ผู฿แปลได฿เพิ่มคําวา “fuck” เข฿ามาในการวิจัยการแปล

คําสแลงในที่นี้เป็นพิเศษด฿วย เนื่องจากผู฿แปลเห็นวาในเร่ืองนี้ปรากฏการใช฿คําวา “fuck” และวลีที่มีคําวา 

“fuck” เป็นสวนประกอบในบริบทการสื่อสารที่หลากหลาย ซึ่งสงผลทําให฿คําวา “fuck” สามารถแปล

ได฿หลายความหมายขึ้นอยูกับบริบทการสื่อสารน้ัน ๆ เชน แปลตามความหมายหลักในพจนานุกรม  

คําวา “fuck” หมายถึง การรวมเพศ หรือ “เอา” “ลอ” “ปี้” ฯลฯ ในภาษาสแลง หรือคําวา “fucking”  

หากใช฿เป็นคําคุณศัพทโเพื่อเสริมความเข฿มข฿น (intensifier) ก็สามารถแปลเป็นภาษาไทยได้หลายแบบ 

เช่น  “the fuckin parks” “สวนเชี่ยนั่น”  “a fuckin radge” “บ฿าชิบหาย” หรือ “not as fuckin good 

as a bad wank” “กูชักวาวทิ้งยังดีซะกวา…” หรือ คําวา “fuck off” อาจแปลได฿วา “รีบเผน” หรือ  

“หุบปาก” ขึ้นอยูกับบริบท เป็นต฿น จะเห็นได฿วาในหลาย ๆ กรณี คําวา “fuck” ไมได฿สื่อความหมายใน

เร่ืองเพศเลยแมแตน฿อย เชนเดียวกับคําวา “cunt” ที่ปรากฏในเร่ืองนี้ โดยคําสแลงที่ผู฿แปลต฿องการ

ศึกษาวิจัยจากตัวบทที่คัดมานี้มีทั้งหมด 36 คํา ยกตัวอยางโดยเรียงลําดับตามเน้ือหาในตัวบทได฿ 

ดังตอไปนี้  

 

ตารางที่ 2: ตารางแสดงคําสแลงจํานวน 36 คําที่ผู฿แปลต฿องการศึกษาวิจัยจากตัวบทคัดสรร 

บทที่ 1 Park Patrol  1. cunt (n.) 
2. poackle (n.) 
3. radge (adj, n.)  
4. shite (n.,adj.) 

บทที่ 3 Associates As Opiates  5. arsehole (n.) 
6. bam (n.) 
7. cuntybaws (n.) 
8. hit (n.) 

บทที่ 5 Speeding  9. bastard (n.) 
10. beddy (boy) (adj.) 
11. blow (n.) 
12. cock (n.) 
13. gig (n.) 
14. huns (n.)  
15. pish (n., v.) 
16. prick (n.)  
17. soapdodging (adj.) 
18. weedjie (adj.) 
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บทที่ 7 Jellies And Cock Sucking  19. doss (adj.)  
20. dick (n.) 
21. fag-hag (n.) 
22. fanny (n.) 
23. gouch (v.) 
24. jellied (adj.)  
25. kb‟d (adj.) 
26. leg (v.) 
27. snowballs (n.) 
28. tits (n.)  
29. wanker (n.) 

บทที่ 11 Love and Shagging  30. chory (v.) 
31. collies (n.) 
32. donks (n.) 
33. glessed (adj.)  
34. posey (adj.)  
35. swedge (n.)  

ปรากฏตลอดทั้งเร่ือง ***36. fuck (รวมไปถึงวลีที่มีคําวา fuck  
เป็นสวนประกอบ) 

 

จะเห็นได฿วาคําสแลงข฿างต฿นเป็นคําที่เราไมคอยพบเห็นบอยนัก บางคํายังต฿องอาศัยบริบทและการ

ตีความในการแปล เน่ืองจากมีหลายความหมาย โดยคําสแลงที่คัดเลือกมาสวนใหญเป็นคําสแลงที่ใช้

เฉพาะในประเทศสกอตแลนด์ ได฿แก cuntybaws  chory  hun  pish  radge  soapdodging  swedge 

weedjie  kb‟d  donks  glessed  poackle  bam  beddy (boy)  fanny  leg  blow  collies  gouch 

jellied  fag-hag  snowballs และ doss คําสื่อความหมายเกี่ยวกับเร่ืองเพศ ได฿แก fanny และ leg  

คําที่สื่อความหมายเกี่ยวกับยาเสพติด หรือผลจากยาเสพติดได฿แก blow  collies  gouch  hit  jellied 

และ snowballs หรือคําที่มีหลายความหมาย สามารถแปลได้หลายแบบ ขึ้นอยู่กับบริบทนอกจากคําว่า 

cunt และ fuck ได฿แก gig  doss และ radge  เป็นต฿น ดังน้ันผู฿แปลจึงเห็นวา คําสแลงที่คัดมาเป็น 

คําที่นาสนใจที่จะนํามาศึกษาและวิเคราะหโแก฿ปัญหา เพื่อให฿ได฿งานแปลที่มีความถูกต฿อง มีสมมูลภาพกับ

ต฿นฉบับมากที่สุด และเป็นที่ยอมรับได฿ในสังคมและวัฒนธรรมไทย 
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3.2.2 การวิเคราะห์ประเด็นปัญหาในการวิจัยเร่ืองสําเนียงภาษาถิ่นสกอตท่ีปรากฏในตัวบท 

(ประเด็นรอง) 

ประเด็นปัญหารองอีกประเด็นหนึ่งคือ สําเนียงภาษาถิ่นสกอตที่ปรากฏในตัวบท อันสืบเนื่องมา 

จากการที่ผู฿เขียนเขียนนวนิยายขนาดสั้นเร่ืองนี้ด฿วยการทอดเสียงสําเนียงการพูดภาษาถิ่นสกอตของชนชั้น

แรงงานแถบเมืองเอดินเบอระ เพื่อสะท฿อนการใช฿ภาษาจริงของคนใช฿แรงงานในสกอตแลนดโ จึงสงผลให฿

ตัวบทยากตอการทําความเข฿าใจ ไมวาจะเป็นการใช฿ภาษา รวมไปถึงคําศัพทโ และสํานวนตาง ๆ ที่เป็นแบบ

เฉพาะของภาษาถิ่นสกอต ซึ่งแม฿แตผู฿ที่ใช฿ภาษาอังกฤษเป็นภาษาหลักในการสื่อสารอาจไมคุ฿นเคย และ

ประสบปัญหาในการทําความเข฿าใจ ดังนั้นในการทําความเข฿าใจตัวบท ผู฿แปลจึงต฿องอานตัวบทหลาย ๆ 

คร้ัง เพื่อให฿คุ฿นเคยกับถ฿อยคําและสําเนียงแบบสกอต อีกทั้งยังต฿องค฿นคว฿าคําศัพทโท฿องถิ่นของสกอตบางคํา

ที่ไมปรากฏในพจนานุกรมโดยศึกษาเพิ่มเติมจากเว็บไซตโ และสอบถามเจ฿าของภาษาผู฿มีความรู฿ และมี

คุณวุฒิที่เหมาะสม  

 

3.3 แนวทางการแปลคําสแลง 

         ในการแปลคําสแลงที่คัดเลือกมาจากตัวบทคัดสรรดังกลาว ผู฿แปลได฿ใช฿แนวทางการแปลจาก 

“การศึกษากลวิธีการแปลคําหยาบ „FUCK‟ กรณีศึกษา: ชู้รักเลดี้แชตเตอร์เลย์ (Lady‟s Chatterley‟s 

Lover) และเทรนสปอตติง (Trainspotting)” จากสารนิพนธโหลักสูตรปริญญาอักษรศาสตรมหาบัณฑิต 

สาขาวิชาการแปล ของนางสาวชาลินี วิมลเกียรติขจร17 มาใช฿เป็นแนวทางหลักในการแปล เนื่องจาก 

คําสแลงที่ผู฿แปลพบมากที่สุดในตัวบทคัดสรรคือคําวา “cunt” และคําวา “fuck” (รวมไปถึงวลีที่มีคําวา 

“fuck” เป็นสวนประกอบ) ซึ่งทั้งสองคํานี้นอกจากจะเป็นคําสแลงแล฿ว ยังจัดวาเป็นคําหยาบที่ผู฿ใช฿

ภาษาอังกฤษเป็นภาษาหลักในการสื่อสารในประเทศสหราชอาณาจักรรู฿สึกวา คําหยาบคําวา “fuck” เป็น

คําหยาบที่หยาบคายมากเป็นอันดับ 2 รองจากคําหยาบคําวา “cunt” และคําหยาบคําวา “motherfucker” 

ซึ่งมีคําวา “fuck” เป็นสวนประกอบ (McEnery, Tony, 2549: 36 อ฿างถึงใน ชาลินี วิมลเกียรติขจร, 

2550: 2) จึงทําให฿การแปลคําทั้งสองเป็นภาษาไทยต฿องอาศัยคําหยาบ หรือถ฿อยคําไมสุภาพตาง ๆ มาใช฿

ในการถายทอดความหมาย เพื่อให฿เหมาะสมกับบริบทสถานการณโตาง ๆ ภายในเร่ือง ซึ่งสวนใหญสื่อ 

                                                           
17

 ชาลินี วิมลเกียรติขจร, การศึกษากลวิธีการแปลคําหยาบ “FUCK” กรณีศึกษา: ชู้รักเลดี้แชตเตอร์เลย ์(Lady‟s 

Chatterley‟s Lover) และเทรนสปอตติง (Trainspotting) (สารนิพนธโปริญญามหาบัณฑิต สาขาวิชาการแปล ศูนยโการ
แปลและการลามเฉลิมพระเกียรต,ิ คณะอักษรศาสตรโ จุฬาลงกรณโมหาวิทยาลัย, 2550). 
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นัยในเชิงลบที่ผู฿พูดมีตอผู฿ฟัง และให฿เหมาะสมกับเนื้อเร่ือง ซึ่งนําเสนอพฤติกรรมอันต่ําทรามและรุนแรง 

อีกทั้งเพื่อให฿ระดับภาษาเหมาะสมกับสถานะของตัวละคร ซึ่งเป็นชนชั้นแรงงาน โดยเฉพาะคําวา “cunt” 

ซึ่งในเร่ืองนี้ได฿ถูกนํามาใช฿เป็นคําเรียกขานระหวางตัวละคร ผู฿แปลจึงมีความจําเป็นต฿องใช฿คําหยาบที่

หลากหลาย เพื่อให฿บทแปลมีสีสัน และสร฿างอรรถรสได฿ใกล฿เคียงกับต฿นฉบับมากที่สุด  

ผู฿แปลได฿นําแนวทางการแปลคําหยาบ “FUCK” จากสารนิพนธโของคุณชาลินี วิมลเกียรติขจร  

มาใช฿ในการแปลครั้งนี้ เนื่องจากการศึกษาวิจัยดังกลาวสวนหน่ึงมาจากกรณีศึกษาเร่ืองเทรนสปอตติง 

(Trainspotting)โดย เออรโวิน เวลชโ (Irvine Welsh) ซึ่งเป็นผู฿เขียนคนเดียวกับนวนิยายขนาดสั้น  

A Smart Cunt เร่ืองนี้ และฉบับแปลภาษาไทยเร่ือง เทรนสปอตติง โดย วิภาศิริ ฮวบเจริญ ซึ่งเร่ือง 

เทรนสปอตติงมีเนื้อหาคล฿ายคลึงกับเร่ือง A Smart Cunt คือ เลาถึงวิถีชีวิตของแกเงขี้ยาชนชั้นแรงงาน

แถบลีทธโ ในเมืองเอดินเบอระชวงทศวรรษที่ 80 อีกทั้ง เวลชโยังเขียนโดยใช฿การถายสําเนียงภาษาถิ่นของ

สกอตเชนเดียวกันอีกด฿วย ผู฿แปลจึงเห็นวาแนวทางการแปลคําหยาบ “FUCK” จากการศึกษาวิจัยข฿างต฿น

นาจะเป็นประโยชนโในการถายทอดคําสแลงที่คัดเลือกมาในสารนิพนธโฉบับนี้ให฿เป็นภาษาปลายทางได฿

อยางมีสมมูลภาพกับต฿นฉบับมากที่สุด โดยผู฿แปลได฿ใช฿กลวิธีสื่อความหยาบคายในภาษาไทยและกลวิธี

เสริมความหยาบคายในภาษาไทย ดังที่ชาลีนี วิมลเกียรติขจร (2550) สรุปไว฿ดังตารางตอไปนี้ 

 

ตารางที่ 3: ตารางสรุปกลวิธีสื่อความหยาบคายในภาษาไทย18 

ประเภท ตัวอยาง 

การใช฿คํา

หยาบ 

 

 

คําหยาบที่สัมพันธโกับ

คําต฿องห฿าม 

 

 

 

ของสูง- บุพการี แม 

เร่ืองเพศ เย็ด ลอ เอา ปี้ 

อวัยวะบางสวน ควย หี นม ตูด ตีน 

การขับถาย สิ่งปฏิกูล ขี้ เยี่ยว สวะ  

สัตวโต฿องห฿าม เห้ีย สัตวโ ควาย หมา  

                                                           
18 วิสันตโ สุขวิสิทธิ์, วัจนกรรมการบริภาษในภาษาไทย.  (วิทยานิพนธโปริญญามหาบัณฑิต ภาควิชาภาษาไทย, 
 คณะอักษรศาสตรโ จุฬาลงกรณโมหาวิทยาลัย, 2547) อ฿างถึงใน ชาลินี วิมลเกียรติขจร, 2550 หน฿า 155.  
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ศาสนา เวร นรก 

ความตาย หรือ โรคร฿าย หา 

คําหยาบที่กลาวถึง

ข฿อบกพรองของผู฿ฟัง 

 

 

คําที่กลาวถึงผลการ

ประเมินคาวาไมดี 

บัดซบ ระยํา ชาติชั่ว อัปรียโ  

สารเลว สถุล 

คําที่กลาวถึงผลร฿ายจาก

การกระทํา 

ชิบหาย ฉิบหาย บรรลัย ซวย 

คําที่สอถึงกริยาไมงาม 

หรือไมต฿องตามมารยาท

ที่สังคมกําหนด 

แดก 

คําที่กลาวถึงการกระทํา

ในสิ่งที่ไมใชธุระตน 

เสือก 

การใช฿คําที่มีความหมายแฝงในเชิงลบ พลาม นาสมเพช เนา สัปปะรังเค โสโครก ถุย อะไรนักหนา 

กะอีแค สิ้นดี หัวขี้เลื่อย 

การใช฿คําที่มีสีสันให฿ภาพพจนโที่คมชัดและ

สามารถกระตุ฿นความรู฿สึก โดยเฉพาะ

ความรู฿สึกในด฿านลบ  

การใช฿คํารื่นหู  มีเซ็กสโ นอน เข฿า อึ๊บ  

มีอะไรกัน  

ปอดแหก หุบปาก สุดสวาทขาดใจ ชางหัวมัน ใครหน฿าไหน 

ตอแย สติแตก เผน สะบักสะบอม ดิ่งลงเหว ไสหัวไป  

หวยแตก โดนสอยรวง ชาติเศษ ๆ สารรูป ขายขี้หน฿า  

ตลก/ประสาท/หลอกแดก ขนลุกชัน  
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ตารางที่ 4: ตารางสรุปกลวิธีเสริมความหยาบคายในภาษาไทย19 

ประเภท ตัวอย่าง 

คําหยาบที่มีนัยเกี่ยวกับ

ความสัมพันธ์ระหว่างผู้พูดและผู้ฟัง  

คําบุรุษสรรพนามที่ลดสถานภาพผู้ฟัง กู มึง แม่ง มัน 

คํานําหน้าคํานามที่ลดสถานภาพผู้ฟัง ไอ้ อี นัง 

คําลงท้ายที่ลดสถานภาพผู้ฟัง  วะ ว่ะ เว้ย โว้ย ยะ ย่ะ เอ๊ย เพ่ 

เห่ ป่ะ ฟ่ะ 

ลักษณะนามที่ลดสถานภาพผู้ฟัง ใช้ลักษณนาม “ตัว” แทน 

“คน”  

คําบอกมาลาที่แสดงเจตนาหรือ

ความรู้สึกทางลบ  

เช่น: บังคับ คําสั่ง รําคาญ ปฏิเสธ  นะ ซิ ซี่ ล่ะ หรอก  

คําอุทานที่แสดงความรู้สึกทางลบ เช่น: ความโกรธ ความขัดเคืองไม่ได้ดัง

ใจ ความรําคาญ ความตกใจ หรือการดู

หมิ่น  

ฮึ่ม ปัดโธ่เอ๊ย ฮื้อ ตายห่า เชอะ  

 

จากตารางข้างต้น ผู้แปลได้นํามาใช้เป็นแนวทางในการแปลคําสแลง โดยเฉพาะคําว่า “cunt” 

“fuck” “shite” รวมไปถึงคําสแลงอ่ืน ๆ ที่นอกจากจะเป็นคําสแลงแล฿ว ยังถือวาเป็นคําหยาบหรือคําที่ 

ใช฿ในการดูถูก ดูหมิ่น สบประมาท หรือโจมตีผู฿ฟัง ในการทะเลาะหรือโต฿เถียงกันในสถานการณโการ

สื่อสารที่ไมเป็นทางการ (Allan & Burridge, 2534: 27-28 อ฿างถึงใน ชาลินี วิมลเกียรติขจร, 2550: 8) 
โดยผู฿แปลจะกลาวถึงคําจํากัดความของคําบางคําที่ใช฿ในการแปลครั้งนี้ ดังตอไปนี้ 

 

 

                                                           
19

 วิสันตโ สุขวิสิทธิ์, วัจนกรรมการบริภาษในภาษาไทย.  (วิทยานิพนธโปริญญามหาบัณฑิต ภาควิชาภาษาไทย,  
คณะอักษรศาสตรโ จุฬาลงกรณโมหาวิทยาลัย, 2547) อ฿างถึงใน ชาลินี วิมลเกียรติขจร, 2550 หน฿า 154.  
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3.3.1 คําว่า “คําหยาบ” 

เว็บไซตโสารานุกรมออนไลนโ Wikipedia ให฿ความหมายของคําวา “คําหยาบ” วาหมายถึง คําที่สื่อ

ถึงความไมสุภาพ สื่อความหมายในแงที่ไมดี หรือฟังไมไพเราะ ซึ่งรวมถึงคําที่สื่อถึงเร่ืองเพศ การดาทอ 

การดูหมิ่น (2550: ออนไลนโ อ฿างถึงใน ชาลินี วิมลเกียรติขจร, 2550: 12) สวน ชํานาญ รอดเหตุภัย 

กลาววา คําหยาบหมายถึงคําดา คําสบถสาบาน และคําเสียดสีที่สอไปในทางหยาบคาย คําประเภทนี้ 

ไมเหมาะที่จะนํามาใช฿ ไมวาจะเป็นการพูด หรือการเขียน (2522:74 อ฿างถึงใน ชาลินี วิมลเกียรติขจร, 

2550: 11) นอกจากนี้ แหย็ม โฆลายังได฿รายงานวา คําหยาบยังเป็นคําที่มีสีสัน ให฿ภาพพจนโที่คมชัด และ

มีความสัมพันธโโดยตรงถึงเร่ืองหรือคําต฿องห฿าม ซึ่งจะกระตุ฿นผู฿สงสารและผู฿รับสารให฿นึกถึงเร่ืองที่ไมดี 

เร่ืองที่นารังเกียจ และไมเป็นที่ต฿องการของคนในสังคมตามข฿อกําหนดของสังคม เชน  คําวา “แดกข฿าว”  

“ขี้ราด” “ควยถอก” “ไอ฿เหี้ย” หรือ “เย็ด” เป็นต฿น ซึ่งคําดังกลาวแฝงถึงความด฿อยคา ต่ําต฿อย และนาดู-

แคลน ดังนั้น การพูดคําหยาบจึงเป็นการแสดงออกทางภาษาที่มีเจตนาที่จะลดทอนคาหรือลดทอนราคา

ของวัตถุที่กลาวถึง และรวมถึงการลดคาของบุคลที่เกี่ยวข฿องด฿วย (2534 อ฿างถึงใน ชาลินี วิมลเกียรติขจร, 
2550: 13-14 ) 

 

3.3.2 คําว่า “คําหยาบที่มีนัยเกี่ยวกับความสัมพันธ์ระหว่างผู้พูดและผู้ฟัง”  

วิสันตโ สุขวิสุทธิ์ได฿อธิบายถึงความหมายของ “คําหยาบที่มีนัยเกี่ยวกับความสัมพันธโระหวางผู฿พูด

และผู฿ฟัง” วาหมายถึง คําที่ผู฿บริภาษในภาษาไทยเลือกใช฿ เพื่อแสดงอารมณโความไมพึงพอใจตอผู฿ถูก

บริภาษวาประกอบด฿วย 

3.3.2.1 คําบุรุษสรรพนามที่ลดสถานภาพผู้ฟัง เช่น กู มึง แม่ง มัน 

3.3.2.2 คํานําหน้าคํานามที่ลดสถานภาพผู้ฟัง เช่น ไอ้ อี นัง 

3.3.2.3 คําลงท้ายที่ลดสถานภาพผู้ฟัง เช่น วะ ยะ เว้ย โว้ย 

                                                                                (2547: 107 อ฿างถึงในชาลินี วิมลเกียรติขจร, 2550: 7) 
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3.3.3 คําว่า “การแปลโดยไม่ถ่ายทอดความหยาบคายหรือความหมายในเชิงลบ”  

“การแปลโดยไมถายทอดความหยาบคายหรือความหมายในเชิงลบ” หมายถึง การใช฿คํากลาง ๆ  

ที่ไมมีความหมายโดยนัยที่สื่อถึงเร่ืองต฿องห฿าม หรือสิ่งไมดี และไมสามารถกระตุ฿นความรู฿สึกในแงลบ

ของทั้งผู฿พูดและผู฿ฟังได฿ (ชาลินี วิมลเกียรติขจร, 2550: 7)  

 

3.3.4 คําว่า “คําร่ืนหู”  

“คํารื่นห”ู หมายถึง ถ฿อยคําที่นํามาใช฿แทนคําต฿องห฿าม20 โดยผู฿พูดจะใช฿วิธีเลี่ยงคํา หรือกลบเกลื่อน

อําพรางถ฿อยคํา เพื่อที่จะไมให฿การใช฿ภาษาของตนขัดตอคานิยมในสังคมและวัฒนธรรม อีกทั้งเพื่อ

ปฺองกันไมให฿ตัวผู฿พูดเองได฿รับการตําหนิติเตียน หรือไมเป็นที่ยอมรับของกลุมสังคมนั้น ๆ ถ฿อยคําที่มี  

อยูมากมายในภาษาเอ้ืออํานวยให฿ผู฿พูดเลือกใช฿คําอื่นมาแทนที่คําต฿องห฿ามได฿อยางเหมาะสม และ

สอดคล฿องตามคานิยมของสังคม เชน การใช฿คําวา “ตัวเงินตัวทอง” และ “ตัวลาภ” แทนคําวา “ตัวเห้ีย” 

(แก฿วใจ จันทรโเจริญ, 2533: 2)  

 

3.3.5 คําว่า “ภาษาปาก”  

“ภาษาปาก” หรือภาษาพูด หมายถึง ถ฿อยคําที่แสดงความคุ฿นเคย ไมเหมาะที่จะใช฿เป็นพิธีรีตอง เชน 

ตาแปะ ตะบี้ตะบัน เทน้ําเททา (พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน, 2542: 822)  

 

นอกจากนี้ ผู้แปลมีความจําเป็นต้องสอบถามเจ้าของภาษาในการถ่ายทอดความหมายของคําสแลง

บางคํา เนื่องจากคําเหล่านั้นเป็นคําสแลงท้องถิ่นที่ใช้เฉพาะในประเทศสกอตแลนด์ ผู้แปลจึงไม่อาจหา

ความหมายได้จากพจนานุกรมทั่วไป หรือพจนานุกรมคําสแลง ผู้แปลได้สอบถาม Mr. Vince Goldie21 

                                                           
20 คําต้องห้าม หมายถึงคําหรือข้อความใด ๆ ที่ต้องห้าม หรือไม่สมควรที่จะกล่าวตามที่สังคมได้กําหนด ภาษาต้องห้าม
ในภาษาไทยจะพบได้ในเรื่องที่เกี่ยวกับความเชื่อถือ ศาสนา เรื่องเพศ ส่ิงปฏิกูล และการแสดงความเคารพรู้จักที่ต่ําที่สูง 
(ธีระจิต ลีตระกูล, 2521: 95 อ฿างถึงใน แก฿วใจ จันทรโเจริญ, 2533: 2) 
21 ปัจจุบัน Mr. Vince Goldie ทํางานรวมกับกระทรวงศึกษาธิการ และสํานักงานคณะกรรมการการอาชีวศึกษา  
ในประเทศไทย โดยเป็นวิทยากรในการสัมมนาการฝึกอบรมครตูามสถานศึกษาช่ือดังหลายแหง และเป็นวิทยากรในการ
ฝึกอบรมด฿านอุตสาหกรรมการบริการให฿แกนักเรียนระดับอาชีวศึกษา ประวัติเพิ่มเติมดู ภาคผนวก 
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(วินซ์ โกลดี้) อดีตอาจารย์สอนภาษาอังกฤษ ซึ่งเกิดและเติบโตในประเทศสกอตแลนด์ ขณะนี้เป็น

ผู้เชี่ยวชาญด้านอุตสาหกรรมการบริการ และการจัดการธุรกิจ คุณโกลดี้ได฿ให฿ความชวยเหลือผู฿แปลในการ

ทําความเข฿าใจตัวบท โดยเฉพาะคําสแลงของสกอต ถ฿อยคํา สํานวนตาง ๆ ที่ยากตอการทําความเข฿าใจ  

รวมไปถึงให฿ความรู฿ทั้งในด฿านสังคมและวัฒนธรรมของประเทศสกอตแลนดโ ที่จําเป็นตอการทําความ

เข฿าใจตัวบท และถายทอดตัวบทเป็นภาษาฉบับแปล  

อนึ่ง การแปลคําสแลงในสารนิพนธ์ฉบับนี้ ผู้แปลต้องคํานึงถึงสังคมและวัฒนธรรมไทย

พอสมควร เน่ืองจากสังคมและวัฒนธรรมไทยเป็นสังคมที่อ่อนไหวต่อประเด็นในเร่ืองเพศเป็นอย่างมาก 

และมักปกปิดหรือไม่กล่าวถึงเร่ืองดังกล่าวในที่สาธารณะอย่างชัดถ้อยชัดคํา โจ่งแจ้ง หรือเปิดเผย  

(ชาลินี วิมลเกียรติขจร, 2550: 3) การที่ตัวบทต้นฉบับปรากฏคําสแลงส่วนใหญ่ที่สื่อความหมาย 

หยาบคาย หรือสื่อความหมายเกี่ยวกับเร่ืองเพศ ผู้แปลจึงต้องถ่ายทอดเป็นภาษาฉบับแปลให้เป็นที่ยอมรับ

ได้ในสังคมไทย และเหมาะสมกับกลุ่มผู้รับสารที่มีความแตกต่างกันในด้านอายุ การศึกษา ประสบการณ์ 

และระดับการยอมรับคําหยาบนั้น ๆ โดยเลือกใช้คําศัพท์ หรือระดับภาษาที่มีความหยาบคายน้อยลง เช่น 

การแปลคําว่า “cock” ว่า “กระเจี๊ยว” หรือ “กรวย” แทนการแปลว่า “ควย” หรือ การแปลคําว่า “fuck” 
ว่า “เอา” “ล่อ” แทนคําว่า “เย็ด” เป็นต้น  

ตารางในหน้าถัดไปจะเป็นการอธิบายการแปลคําสแลงที่ถือวาปรากฏมากที่สุดในเร่ือง เป็นคําที่มี

หลายความหมาย และสามารถแปลได฿หลายแบบ ขึ้นอยู่กับบริบทและความรู้สึกของตัวละครในขณะนั้น 

ได฿แก คําวา “cunt” “fuck” และวลีที่มีคําวา “fuck” เป็นสวนประกอบ รวมไปถึงคําสแลงอ่ืน ๆ ที่ 

สื่อความหมายในเชิงดูถูก ดูหมิ่น สบประมาท หรือโจมตีผู฿ฟัง ได฿แก “shite” “arsehole” “bastard” 

“wanker” และ “prick” โดยใช้แนวทางการแปลคําหยาบ “FUCK” จากสารนิพนธโของชาลินี  

วิมลเกียรติขจร ดังต่อไปนี้  
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3.4 ค าอธิบายการแปลค าสแลงค าว่า “cunt” “shite” “arsehole” “bastard” “wanker”  
และ “prick” 

3.4.1 การแปลโดย (1) การใช้คําหยาบ (2) การใช้คําหยาบที่มีนัยเกี่ยวกับความสัมพันธ์ระหว่างผู้

พูดและผู้ฟัง 

3.4.1.1 สถานการณ์ที่ผู้พูดแสดงทัศนคติในเชิงลบที่มีต่อผู้ฟัง เช่น ไม่พอใจ รําคาญ หงุดหงิด  

ไม่เชื่อถือ ไม่เห็นด้วย ประชด ตําหนิ ดูถูก เหยียดหยาม ไม่เคารพ ไม่ชอบหน้า หรือเกลียดชังผู้ฟัง 

- cunt  

“n.  4. a fool, a dolt, an unpleasant person of either sex; a general term of abuse.” 
หรือ “15.  a person, usu. male, with no negative implications” (Green, Vol.1, 2010: 1455, 
1456) 

I remember that thoughtful, 
acknowledging nod Garland gave me. It 
seemed to say: I see a model Park officer 
in the making. What‟s the cunt like? 

ผมจําการพยักหน฿ารับรู฿ของการโแลนดโได฿ 
เหมือนกับจะบอกผมวา กูเห็นอนาคตพนักงาน
ประจําสวนสาธารณะตัวอยางในตัวมึงนะ 
ไบรอัน  (2) แม่ง หน฿าตาเป็นไงวะ  
ไอ฿พนักงานดีเดนที่วา  

Dinnae mention these cunts tae me, Alec. อยาพูดเร่ืองฝักบัว (1) เชี่ยนั่นให฿กูฟังเลยอเล็ก 
Your mate Pete Walls, he‟s some 
fuckenhhn cunt, is he no? เพื่อนมึงอะ พีท วอลลสโ (2) แม่ง (1) เชี่ยใชยอย

นะ 
The daft cunt doesnae suss that he‟s 
smearing snotters over the lenses… (2) ไอ้ (1) สัส นี่แมงไมได฿รู฿ตัวเลยวามันทํา 

ขี้มูกเปรอะกระจกแวนไปหมดุ 
That cunt‟s oot the door. ยังไง (2) แม่งก็ต฿องไป 
He said: Seems a bit ay a smart cunt tae 
me. 

มันบอกกูวา “(2) ไอ้ (1)เชี่ยนี่แมงฉลาดพอตัว” 

Bullshitting wee cunt.  (2) ไอ้อเล็กมันพนเหี้ยอะไรออกมาเน่ีย 
These mobile cunts always played games 
to keep you para and set themselves up in 
a better light. 

(2) ไอ้พวก (1) ส้นตีนบนรถลาดตระเวนชอบ
เลนตลกเพื่อจะทําให฿คุณนอยดโและทําให฿ตัวเอง
ดูเหนือกวา 

How tapped was that cunt. (2)ไอ้นี ่(2) แม่งเพี้ยนชิบหาย 
Oh ya cunt ye 
 

(2)ไอ้ (1) สัส (2)เอย๊  

The cunt‟s broken my concentration… (2) ไอ้ (1) ห่านั่นมันทําผมไมมีสมาธิ 
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It‟s that cunt who‟s always shitein it tae 
go up west… 

(2) ไอ ้(1) สารเลวนั่นแหละที่ปอดแหกไม
กล฿าไปฝั่งเวสตโ... 

The problem is, though, that the cunt‟s a 
hindrance tae me, in ma quest tae meet 
somebody reasonable 

ปัญหาก็คือ (2) ไอ้ (1) สถุลนี่มันทําให฿สาว ๆ 
ไมกล฿าเข฿ามาหาผมไปด฿วย 

Then there‟s that cunt Cliff, n his fuckin 
soacks, that lie in the lobby ootside his 
room, stinking the whole flat oot. 

แล฿วก็ยังมี (2) ไอ้ (1) เห้ียคลิฟฟอีก ถุงเท฿าของ
แมงกองทั่วห฿องพักแขกหน฿าห฿องนอน ทําให฿
แฟลตทั้งห฿องเหม็นไปหมด 

How could anybody fail with chat-up 
lines like that? But fail I did, thanks to 
ma association with that cunt. 

ไมนาเชื่อวาจะมีคนกินแห฿วจากประโยคจีบ
สาวสุดเจแงแบบนี้ได฿ แตผมก็ต฿องพลาดเพราะ
ไปคบกับ (2) ไอ้ (1) เห้ียนั่น 

How sneaky is that cunt. (2) ไอ้  (1) สัสนั่นมันโกงชัด ๆ   
 

A smart-alec. A posh name for a smart 
cunt. 
 

  พวกหัวหมอ เป็นคําที่ดูดีกวา (2) ไอ้  
(1) หัวกรวยอวดฉลาดนะ  

 
Yeah, typical ay they cunts, Penman 
snorts,… 

“เออ (2) อีพวก (1) เห้ียนี่แมงก็เงี้ย” เพนแมน
ดูดโค฿ก 

That cunt is a fuckin erse. (1) เห้ียนั่นแม่งเห่ยสุด ๆ 
Some cunt went n gied ays a tab ay acid. (2) ไอ้  (1) เห้ียที่ไหนไมรู฿แมงเอายาแอลเอสดี

มาให฿กู 
Ah‟d like tae kill that cunt, if he wisnae 
already deid, Denise bitched. 

“กูอยากฆา (2) ไอ้ (1) สัสนี่จริง ๆ ถ฿ามันไมตาย
ไปซะกอน” เดนีสบน  

--That cunt, I said, pointing at Ronnie… “(2) ไอ้ (1) เวรนั่น” ผมพูดและชี้ไปยังรอนนี่... 
--No wonder people say you‟re a smart 
cunt, she hissed, storming away. 

“มินา ใคร ๆ ถึงได฿พูดกันวา แกมัน (2) ไอ้ 
หัวกรวยอวดฉลาดไงล่ะ” หลอนทําเสียงไม
พอใจ และกระทืบเท฿าจากไป 
 

She played the saint. Took ay shame eftir 
ah‟d been glessed by that Hobo cunt. 
 

“หลอนทําตัวเหมือนเป็นนักบุญที่เต็มไปด฿วย
ความเมตตา จนกูละอายชิบหาย หลังจากที่กูถูก 

(2) ไอ ้ (1) เชี่ยโฮโบเอาขวดเหล฿าซัดเข฿าที่
หน฿า”  
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Tell ays that cunt wisnae wide. (2) มันโงจะตายหา 
That‟s fuckin Edinburgh, fill ay fuckin 
English bastards and snobby rugby cunts. 

ที่เอดินเบอระนี่แมงเต็มไปด฿วยไอ฿พวกอังกฤษ 
เห้ีย ๆ กับ (2) ไอ้พวกแฟนรักบี้หัวสูง 

…it‟s aw the cunt‟s are fuckin good fir! ...พวก (2) มึงแมงก็ดีอยูแคนี้แหละ!  

 
When The PATH dies, aw the repulsive 
hing-oots in toon should git the gather n 
build a monument tae the cunt. 
 

วันไหนที่เดอะพาธแมงตายนะ กูวาพวกผับบารโ 
อ฿วกแตกทั้งเมืองนี้ควรจะรวมตัวกันสร฿างรูป
ปั้นให฿ (2) ไอ้ (1) เห้ียนั่น 

 
 
 

- shite  

“n. 1. in context of excrement. (a) excrement. 2. pertaining to individuals             
(or objects). (a) a contemptible person; (c) a person, irrespective of qualitites.  
3. in fig./abstract uses. (a) fig. anything seen as unpleasant and disgusting.  
(b) an unpleasant situation; (c) problems, difficulties. (e) any inferior, rubisshy, shoddy  
or pretentious thing. 4. in senses of communication. (a) nonsense, rubbish,  
lies, prevarications. (Green, Vol.3, 2010: 854-855) 

 

 What sort of shite a few inches too small 
and brain cells too few even for the polis. 

(1) เห้ียนี่อะนะ ขนาดจะเป็นตํารวจยังสูงไมถึง
เลย ขาดไปสองสามนิ้ว เซลลโสมองก็ไมพอ 

Ah heard aw that shite. กูรู฿เร่ือง (1) เชี่ยนั่นหมดละ 

That‟s all jist pure shite. ไร฿สาระ (1) ชิบหาย 

But I have to go there to get out of our 
place because the smell of that cat‟s litter 
tray is overpowering, swimming with 
pish and shite. 

แตยังไงผมต฿องไปที่นั่นให฿ได฿ จะได฿ไปให฿พ฿น 
ๆ จากที่นี่ เพราะกลิ่นกระบะขี้แมวมันสุดจะ
ทน แมงมีแต (1) ขีเ้ยี่ยวเต็มไปหมด 

The problem was that I thought he was 
suspect not because, as he thought, I saw 
him as some big sleazy dealer or all that 
shite... 

ปัญหาก็คือ ผมคิดวามันไมนาไว฿ใจ ไมใชเพราะ
ผมเห็นไอ฿เด็กเหี้ยนี่แมงเป็นเด็กสงยาตัวเอ฿ หรือ 

(1) เชี่ยอะไรอยางงั้นหรอกนะ 
Stick oan some techno. Git this telly shite 
oaf… 

เออแตกูวามึงเปิดเพลงเทคโนดีกวาวะ ปิดทีวี 
(1) เชี่ยนั่นซะ 

And stop aw this homophobic shite. พอซะทีเหอะ (2) ไอ้โรคเกลียดตุ๊ด เน่ีย  
แมงนาเบื่อชิบ 

… aw that typical burd shite, man. ... แบบที่พวกผู฿หญิง (2) แม่งชอบพูดกัน 
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Well, fuck them, lit them clean up oor 
shite… 

ชางแมงมึง เช็ด (1) ขี้เช็ด (1) เยี่ยวพวกกูไป
เหอะ… 

 
 

- arsehole 

“n. 2. a stupid or unpleasant person” (Oxford‟s Advanced Learner‟s Dictionary, 
2005: 71) 

Sutcliffe was a very disturbed man. 
Sutcliffe was an arsehole. 

ซัทคลิฟฟมันเป็นคนจิตโคตรจะไมปกติ (2) ไอ้
ซัทคลิฟฟ (2) แม่ง (1)สารเลว 

 
 

- bastard 

“n. 1. used to insult sb, especially a man, who has been rude, unpleasant, or cruel 
3. used about sth that causes difficulties or problems” (Oxford‟s Advanced Learner‟s 
Dictionary, 2005: 114) 

It‟s no animal‟s fault, although the 
bastard sprays everywhere. 

จะวาไปก็ไมใชความผิดของสัตวโมันหรอก 
ถึงแม฿ (2) ไอ้แมว (1) ห่านี่แมงจะเยี่ยวทั่วทุกที่ 

…and only the black ball stands between 
me and the humiliation of this fat hun 
bastard. 

...มีเพียงลูกดําเทานั้นที่จะทําให฿ (2) ไอ้อ฿วนขาย
หน฿าได฿  

 
That‟s fuckin Edinburgh, fill ay fuckin 
English bastards and snobby rugby 
cunts. 

ที่เอดินเบอระนี่แมงเต็มไปด฿วย (2) ไอ้พวก
อังกฤษ (1) เห้ีย ๆ กับไอ฿พวกแฟนรักบี้หัวสูง 

 
 

-wanker 

“n. an offensive word used to insult sb, esp a man, and to show anger or dislike”  
(Oxford‟s Advanced Learner‟s Dictionary, 2005: 1435) 

I thought that he was suspect because I 
thought that he was a wanker.  
 

ผมคิดวามันไมนาไว฿ใจเพราะวามันเป็น (2) ไอ้ 
(1) ขีต้ีนคนหน่ึง 

Ronnie might have thought that the guy 
was a wanker n aw had he not, as the 
song goes,… 

รอนนี่ก็คงคิดวาไอ฿เด็กนี่ก็ (1) ขี้ตีนเหมือนกัน 

I wearily raised my hand in 
acknowledgement as the wanker 
departed… 

ผมชูมือลา (2) ไอ้เด็ก (1) ขี้ตีนนั่นอยางเนือย ๆ 
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-prick  

“n. 2. an offensive word for a stupid or unpleasant man” (Oxford‟s Advanced  
Learner‟s Dictionary, 2005: 1195) 

 
As for Simmy, what was I doing 
breathing the same rancid air as that 
prick? 
 

ผมไมรู฿วาทําไมผมต฿องมาหายใจสูดรับอากาศที่
นาขยะแขยงรวมกับ (2)ไอ้  (1) ระยํานี่ด฿วย 

 
 

3.4.1.2 สถานการณโที่ผู฿พูดหยอกล฿อผู฿ฟังด฿วยความสนิทสนม และขบขัน 

Denise yir some cunt so ye are ha ha ha 
ha. 

เดนีส มึงก็คิดได฿เนอะ (2) อี (1) เห้ีย  ฮา ฮา ฮา 
ฮา 

…No wantin eckys. Goat loads ay fuckin 
ecky ya daft cunt fucker.  
 

...กูไมเอาอีนะโว฿ย แมงมีเยอะแล฿ว (2) ไอ้ 
(1)สัส 

--The Meadow? What did ye say that 
fir… you, ya bastard, I laughed. 

“เดอะ เมโดวโอะนะ มึงไมได฿โกหกกูใชมั้ยวะ... 
(2)ไอ ้(1) เห้ีย (2) เอ๊ยยย” ผมหัวเราะ 

 
 

3.4.1.3 สถานการณโที่ผู฿พูดโกรธอยางขีดสุด  
THE FUCKIN BASTARDS! (2) ไอ้พวก (1) หน้าเห้ีย 
THE FUCKIN CUNTS! (2) ไอ้พวก (1) จัญไร 
 
 

3.4.1.4 สถานการณโที่ผู฿พูดกลาวถึงบุคคล สถานการณโ หรือสิ่งของโดยทั่วไป  
Every cunt I‟ve met who said that they 
can control it is either dead, dying or 
leading a life no worth living. 

ทุกคนที่ผมเจอที่บอกวา (2) แม่งเอาอยู ไมตาย  
แมงก็อยูไปวัน ๆ   

Simmy‟s hugging the grumpy auld cunt 
then picking him up and sticking him on 
the bar... 

ซิมมี่ยังทําตัวเป็นมิตร มันเข฿าไปพยุง (2) ไอ้แก
อารมณ์บูดขึ้นมา และพากลับไปนั่งบนเก฿าอี้ 
ที่บารโ 

…there‟s me lugged that cunt intae a taxi 
and brought him doon here tae look eftir 
him. 

กูอุตสาหโลาก (2) แม่งขึ้นแท็กซี่ กะเอามันมา
พักที่นี่ 

Ah wee bit ay love talk first, Denise, 
whisper some ay they sweet nothins intae 
the cunt‟s ear, Penman advises. 

“มึงต฿องพูดหวาน ๆ  กอนดิวะ เดนีส ลอง
กระซิบอะไรหวาน ๆ ซาบซึ้งใจใสหู (2) แม่ง
สิ” เพนแมนแนะนํา  
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Veitchy‟s a fuckin radge; he‟s he only 
cunt that‟ll let ays. 

ก็ไอ฿วิทชี่แมงบ฿าชิบหายอะเสะ (2) มันเป็นคน
เดียวที่ปลอยให฿พวกกูทําอะไรแบบนี้ 

Cunt wants his fuckin jaw tanned fir 
huvin shite like this. 

(2) ไอ้วิทชี่มันนาโดนอัดให฿แมงเละตุ฿มเปะ 
โทษฐานที่มีแตเพลงหวยแตกแบบนี้ 

Stuck in eighties disco shite that cunt, 
said Penman bitterly. 

(2) แม่งฟังแตเพลงดิสโก฿เนา ๆ ยุค 80” เพน
แมนพูดอยางขมขื่น 

Ye dinnae ken what any cunt whae‟s 
jellied‟ll go n dae whin thir cairryin a 
chib.   

มึงไมรู฿หรอกวา (2) ไอ้พวกที่แมงเมายาจะทํา
อะไร ถ฿าพวกแมงมีมีดอยูกับตัว 
 

 

3.4.2 (1) การใช้คําหยาบ และ/หรือ (2) การใช้คําหยาบที่มีนัยเกี่ยวกับความสัมพันธ์ระหว่างผู้พูด 

และผู้ฟัง และ/หรือ (3) การแปลโดยใช฿คําที่มีสีสันให฿ภาพพจนโที่คมชัดและสามารถกระตุ฿นความรู฿สึก 

โดยเฉพาะความรู฿สึกในด฿านลบ 

Every cunt wants in on that action. (3) ใครหน้าไหน (2) แม่งก็อยากทําแบบนี้
ทั้งนั้นแหละ 

Humans have set up structures, 
institutions to govern our lives here on 
this planet. Churches, nations, 
corporations, societies, and all that shite. 

 มนุษยโกอต้ังระบบและสถาบัน เพื่อควบคุมชีวิต
เราบนโลกใบนี้ เชนศาสนา ประเทศชาติ องคโกร
บริษัท สังคมอะไร (3) ห่าเหวพวกนั้น 

It‟s that cunt who‟s always shitein it tae 
go up west… 

ไอ฿สารเลวนั่นแหละที่ (3) ปอดแหกไมกล฿าไป
ฝ่ังเวสตโ... 

Cunt wants his fuckin jaw tanned fir huvin 
shite like this. 

ไอ฿วิทชี่มันนาโดนอัดให฿แมงเละตุ฿มเปะ โทษ
ฐานที่มีแตเพลง (3) ห่วยแตกแบบนี้ 

Deeks pals never seemed to drink or take 
drugs or go raving. They „werenae intae 
that shite‟. 

เพื่อน ๆ ของด๊ีคไมเคยดื่มเหล฿า เลนยา หรือ
พูดจาเพ฿อเจ฿อเลย พวกเขา “ไมเอาด฿วย” กับเร่ือง 

(3) ห่าเหวพวกนี้ 
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3.4.3 การใช฿คําที่มีความหมายแฝงในเชิงลบ  

--How ye livin they days anyway? He 
asks me.  
--Shite, I tell him. 

“มึงเป็นไงบ฿างวะ ชวงนี้” เขาถามผม  
“เฮงซวยสิ้นด”ี ผมตอบ 

Stuck in eighties disco shite that cunt, 
said Penman bitterly. 

แมงฟังแตเพลงดิสโก฿เน่า ๆ ยุค 80” เพนแมนพูด
อยางขมขื่น 

 

3.4.4 การแปลโดยไมถายทอดความหยาบคายหรือความหมายในเชิงลบ 

The Park Patrol vans, the mobile, are the 
uniformed cunts. 

พวกที่อยูบนรถเป็นพนักงานประจําสวนที่ใส
เคร่ืองแบบ 

I usually crashed out in some cunt‟s gaff 
at the weekend. 

ปกติแล฿วในชวงสุดสัปดาหโ ผมมักจะไปค฿างที่ห฿อง
เพื่อนผมซักคน 

The Louvre, the Opera, the Arc de 
Triomphe, the Eiffel Tower; people are 
impressed with all that shite, all those 
beautiful buildings. 

พิพิธภัณฑโลูฟวรโ ดิโอเปรา ประตูชัย หรือหอ 
ไอเฟล พวกตึกสวย ๆ พวกนั้นสทิี่เขาชอบกัน 

…hun bastard with a small cheesy 
cock… 

…แฟนทีมเรนเจอร์สจากกลาสโกวโ กระเจี๊ยวมัน 
ก็กระจิ๋วเดียว... 

When Olly arrived she was in the 
company of some cunts and cold-
shouldered me. 

เมื่อออลลี่มาถึงพร฿อมเพื่อน ๆ หลอนทําเป็นไมแยแส
ผม 

We‟re all talking shite. พวกเราตางคุยกันเร่ือยเปื่อย 
Everything was „shite‟ to them: drugs, 
music, fitba, violence, work, shagging, 
money, fun. 

ทุกอยางเป็นเร่ือง “ไร้สาระ” หมดสําหรับพวกมัน  
ไมวาจะเป็น ยาเสพติด ดนตรี ฟุตบอล ความรุนแรง 
งาน เซ็กสโ เงิน ความสนุกสนาน 

 

3.4.5 การแปลโดยใช฿คําสแลง 

We ploughed our way through Veitchy‟s 
record and tape collection. I‟d never seen so 
much shite.  

 

พวกเราคอย ๆ เดินผานบรรดาแผนเสียงและเทปของ
วิทชี่ ผมไมเคยเห็นอะไรเห่ยเทานี้มากอน  
 

 I couldn‟t bring myself to look at that shite. ผมทนดรูายการทีวีเห่ย ๆ ตอไปไมได฿แล฿ว 
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3.4.6 การตัดทิ้งไม่แปล 

-- C‟moan, Penman, I said, -- Git oaf the 
cunt‟s case. It‟s his hoaspitality wir enjoyin 
here. 
 

“เอานา ไอ฿เพนแมน” ผมพูด “เลิกบ่นได฿ละ มัน
อุตสาหโต฿อนรับขับสู฿เราอยางดี”  
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3.5 ค าอธิบายการแปลค าสแลงค าว่า “fuck”  

ทั้งนี้ผู฿แปลได฿แบงการใช฿คําวา “fuck” ตามการใช้ลักษณะต่าง ๆ ดังที่ชาลินี วิมลเกียรติขจร 

(2550) ได้สรุปไว้ดังนี้  

3.5.1 การใช้คําว่า “fuck” ท่ีใช้ในการเสริมความเข้มข้น ขยายความ หรือเน้นความหมาย 
(intensifier)  

3.5.1.1 การใช้คําว่า “fuck” ในการเสริมความเข้มข้นในประโยคที่ “fucking” ทําหน้าท่ี

คําคุณศัพท์หรือคํากริยาวิเศษณ์ในประโยค    

- fucking  

adj. (also facking, farking, focking, fucken, funking) 1. a general intensifier, 
e.g. fucking idiot. 3. implying a variety of negatives, e.g. vile, despicable, unpleasant, 
corrupt, dirty.” (Green, Vol.2, 2010: 282) 

adv. 1. a general intensifier, totally, e.g. fucking stupid 2. used, usu. in the 
negative, to imply definitely (not), certainly (not), e.g. fucking thanks.”  
(Green, Vol.2, 2010: 283) 

 

3.5.1.1.1 การแปลโดย (1) การใช้คําหยาบ และ/หรือ (2) การใช้คําหยาบที่มีนัยเกี่ยวกับ

ความสัมพันธ์ระหว่างผู้พูดและผู้ฟัง 

-- What‟s this aboot the fuckehhnn 
showers? He asks. 
 

 “แล฿วเร่ืองฝักบัวเน่ีย (2) มันเป็น (1) เห้ียอะไร 

(2)วะ”  เขาถาม 
 

 Ah ken that. Jist hud the fuckehhnn 
Shark oan the radio. 

กูรู฿แล฿ว (2) ไอ้ (1) เชี่ยชารโคเพิ่งสงขาวมาทาง
วิทยุ 

Jist hud the fuckehhnn Shark oan the 
radio. Gaun fuckin radge. 
 

ไอ฿ชารโคเพิ่งสงขาวมาทางวิทยุมันโกรธ  

(1) ชิบหาย 
He‟s fuckehhnn been doon but, couldnae 
find nowt wrong. 

(2) แม่งเดินไปดูแล฿ว ไมเห็นเจอเชี่ยไร 

Ah think ah‟m fuckin jinxed. 
 

กูวากู (2) แม่งซวย (1) เห้ีย ๆ เลย 
 

Your mate Pete Walls, he‟s some 
fuckenhhn cunt, is he no? 

เพื่อนมึงอะ พีท วอลลสโ (2) แม่ง (1) เชี่ย 
ใชยอยนะ 
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Fuckenhhnn dismissal joab. (1) เชี่ยแม่งโดนไลออกแหงอยูแล฿ว 

Watch the fuckenhhnn Shark. ระวัง (2) ไอ้ (1) เชี่ยชารโคไว฿ให฿ดี 
I didn‟t fuckin care. ผมไมสนใจ (2) แม่งหรอก 

…and auld Harry‟s saying: Fucking 
drunken Jock gits… 

ไอ฿แกแฮร่ีแมงเมาและร฿องขึ้นวา “ไอ฿พวกสกอต 
ขี้เมา (1) หน้าเห้ีย 

…that I want to play fuckin pool… ...ผมอยากจะเลนพูล (1) เชี่ยนั่น 
Momentum ma fuckin arse… โมเมนตัม (1) พ่อ (2) มึงสิ... 
…it‟ll be fir days, naw, make that fuckin 
weeks, naw months, fuckin months. 
 

...กูเลนมาหลายวัน ตอนนี้ (2) แม่งเป็นอาทิตยโ 
เป็นเดือน ๆ 

Tell ye whit through, ma man, you n me 
up fuckin west next week… 

กูจะบอกให฿วามันจบแล฿ว อาทิตยโหน฿ามึงไปฝ่ัง
เวสตโกับกูเลย (2) ไอ้ (1)ห่า... 

…well, you‟d have to get Rentokil in tae 
make that fuckin bed. 
 

ต฿องเรียกบริษัทกําจัดแมลงอยางเรนโทคิล เข฿า
ไปปูเตียง (1) เชี่ยนีแ่หละ 
 

Then there‟s that cunt Cliff, n his fuckin 
soacks, that lie in the lobby ootside his 
room… 

แล฿วก็ยังมีไอ฿เห้ียคลิฟฟอีก ถุงเท฿าของ  

(2) แม่งกองทั่วห฿องพักแขกหน฿าห฿องนอน... 
…I‟d have been better off at my auld 
boy‟s, better off with the fuckin parks… 

ผมไปอยูบ฿านพอจะดีซะกวา หรือไปอยูที่สวน  
(1) เชี่ยนั่น 

I get Ronnie out into a taxi, mildly 
resentful that we have missed an hour‟s 
worth of the mis-named happy hour, 
which is neither: a bit like the fuckin 
moral majority… 

ผมลากรอนนี่ออกไปขึ้นแทก็ซี่ โมโหนิดๆ ที่
เสียเวลาไปทั้งชั่วโมง แทนที่จะได฿รีบไปซื้อ
เหล฿ายาแดกให฿ทันที่คนแมงเรียกกันวาชวง
ชั่วโมงหรรษา จริงๆ (2) แม่งไมหรรษาเลย
เหอะ 

Veitchy‟s a fuckin radge… ไอ฿วิทชี่ (2) แม่งบ฿า (1) ชิบหาย... 
This‟ll be a fuckin classic ha ha ha, 
Veitchy babbles. 

“(1) เห้ีย (2) แม่ง ต฿องเป็นรูปในตํานานแนเลย 

(2)วะ ฮา ๆ ๆ” วิทชี่พูดจ฿อ 
 

--Whair‟s the fuckin button? I ask. 
 

“(1) เชี่ย ปุูมถาย (2) แม่งอยูไหน (2)วะเน่ีย” 
ผมถาม 

…then Denise goes: -- Ah need mair 
coke. Any mair fuckin coke? 

จากนั้นเดนีสก็บอกวา “กูเสี้ยนโค฿กวะ มีโค้ก
อีกมั้ย (2)วะ” 

After a while I was getting a bit bored หลังจากผานไปครูหนึ่ง ผมรู฿สึกเบื่อนิดหนอยที่
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watching the telly.-- Any fuckin beer in 
this doss? I asked. 
 

ต฿องดูทีวี “เฮ฿ย ที่ห฿องน่ี (2) แม่งมีเบียรโให้แดก
อีกมั้ย  (2)วะ” 

Stick oan some techno. Git this telly shite 
oaf; kills the art ay fuckin conversation.  
 

เออแตกูวามึงเปิดเพลงเทคโนดีกวาวะ ปิด
ทีวีเชี่ยนั่นซะ (2) แม่งทําลายศิลปะของการ
สนทนาหมด 

…Nae fuckin house stuff at aw man, 
Penman moaned. 
 

“ุ(2) แม่งไมมีเพลงเฮาสโเลย” เพนแมนบน  
 

That cunt is a fuckin erse. เห้ียนั่น (2) แม่งเห่ยสุด ๆ 
…he always fuckin will be an erse. 
 

…(2) แม่งเป็นสุดยอดแห่งความเห่ย 

Aye, Penman, yir such a fuckin bitch at 
times, Denise said… 

“เออ เพนแมน มึงนี่ (2) แม่งก็ชอบกัดเค฿าไป
ทั่ว” เดนีสพูดุ 

As I spoke I started rushing. What a 
fuckin waste, rushin like this here when I 
could be at a club. 

ขณะนั้นผมเร่ิมรู฿สึกเคลิ้ม ๆ (2) แม่งน่าเสียดาย  

(1) ชิบที่ผมอยูที่นี่ แทนที่จะอยูที่ผับไหนซักที่ 
…kick yir fucking cunt in! ...เด๋ียวเจอ (1) กูอัดเละแน่ (2) ไอ้ (1) สัส 
Like she‟d expected me tae throw away 
the tub ay KY n run doon tae St.James‟s 
Centre fir a fuckin engagement ring! 

มันคิดวากูจะโยนหลอดเจลหลอลื่นทิ้งแล฿ววิ่ง
ไปเซนตโเจมสโ เซนเตอรโ ไปซื้อแหวนหมั้นหรือ
ไง (2)วะ 

Ah jist sais: Dinnae you fucking worry, 
hen, ah‟m gaun. 

กูเลยบอกมันวา “ ไม่ต้องห่วงเลย (2) มึง กูไม
อยูหรอก อีดอก” 

God, the telly was fuckin boring, แมงเอเย ทีวี (2) แม่งนาเบื่อ (1) ชิบ 
--Whair‟s fuckin Veitchy? I cursed, to 
nobody in particular. 

“(2) ไอ้วิทชี่ (2) แม่งหายหัวไปไหนของมัน 
(2)วะ” ผมสบถขึ้นมาโดยไมได฿เจาะจงใคร 

I felt another ecky surge and got up and 
started dancing on the spot. I couldn‟t 
keep it going though; there was no fuckin 
stimulus. 

ผมรู฿สึกถึงฤทธิ์ยาอีพลุงพลานขึ้นอีกครั้ง เลย
ลุกขึ้นเต฿นทันที แตได฿เด๋ียวเดียวก็รวง เพราะผม 
ไม่มีแรงกระตุ้น(1) ห่าอะไรเลย 

what‟s he like: a fuckin liability… ไอ฿สัสนี ่(2) แม่งหนักอกกู (1) ชิบหาย... 
He just shouted: THE FUCKIN 
BASTARDS! THE FUCKIN CUNTS! 

มันตะโกนวา “ (2) ไอ้พวก (1) หน้าเห้ีย   

(2) ไอ้พวก (1) จัญไร 
 No wantin eckys. Goat loads ay fuckin 
ecky ya daft cunt fucker.  
 

กูไมเอาอีนะ (2)โว้ย (2) แม่งมีเยอะแล฿ว ไอ฿สัส 
 

--God, thir‟s some fuckin foul taste in ma 
mouth, he said. 

“แมงเอเย เหม็น (1) เห้ีย ๆ ในปากกูเนี่ย” เขาพูด 
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-- Suck ma fuckin cock, ya radge, Roxy 
snapped. 

“(1) สัส ดูดกรวย (2) กูเหอะ ไอ฿เหี้ย”  
ร็อกซี่ตะคอก 

That‟s fuckin Edinburgh, fill ay fuckin 
English bastards and snobby rugby cunts. 

ท่ีเอดินเบอระนี่ (2) แม่งเต็มไปด฿วย (2)  ไอ้
พวกอังกฤษ(1) เห้ีย ๆ กับไอ฿พวกแฟนรักบี้ 
หัวสูง 

…it‟s aw the cunt‟s are fuckin good fir!  พวกมึง (2) แม่งก็ดีอยู่แค่นี้แหละ! 
WHAIR‟S THE FUCKIN PATH?! 
 

(2) ไอ้ (1) เห้ียเดอะพาธอยูหนายยย!!! 
 

HE WIS WI THAT FUCKIN FAT 
SLUT! 

มันไปอยูกับ (2) อีกะหร่ีอ฿วนน่ัน! 

YOU‟D BETTER FUCKIN TELL UM! 
 

พวก (2) มึงบอก (2) มันเลย! 

Ah telt um tae bring big Lucia along n 
aw. Audrey versus Lucia, some fuckin 
swedge that would be. 

กูบอกให฿มันพาลูเซียมาด฿วย ออเดรยโสู฿กับลูเซีย 
คงจะเป็นมวยคู่เอกที่มัน (1) ชิบหาย 

 

3.5.1.1.2 (1) การแปลโดยใช฿คําที่มีสีสันให฿ภาพพจนโที่คมชัด และสามารถกระตุ฿น

ความรู฿สึก โดยเฉพาะความรู฿สึกในด฿านลบ และ/หรือ (2) การใช้คําหยาบที่มีนัยเกี่ยวกับความสัมพันธ์

ระหว่างผู้พูดและผู้ฟัง 

You‟re tapped, son, fucking tapped. มึงเมายาแล฿ว ไอ฿หนุมเอเย (1) เมาเละเลยนะมึง 
Cunt wants his fuckin jaw tanned fir 
huvin shite like this. ไอ฿วิทชี่มันนาโดนอัดให฿ (2) แม่ง (1) เละตุ้ม

เป๊ะโทษฐานที่มีแตเพลงหวยแตกแบบนี้ 
Then this radge wis hasslin ays in The 
Pelican so ah jist turns roond n sais: 
Dinnae fucking bother ays man… 

กูเลยหันไปบอก (2) แม่งวา (1) ไปไกล ๆ ตีน 

(2) กู... 
 Ah‟ve never seen anybody look like that 
in ma puff. It wis just fuckin crazy. 

ตั้งแตเกิดมา กูยังไมเคยเห็นใครเป็นอยางงั้น
เลยวะ   (2) แม่ง (1) สุดตีนจริง ๆ 

SOME WIDE-O FUCKIN DIES FIR 
THIS! 

พวกมึง (1) โดนยําตีนแน! 

I‟ve read David Niven and Maureen 
Lipman‟s biographies, both absolutely 
fucking dreadful. 

ผมได฿อานชีวประวัติของ เดวิด นีเว็นและมอรีน 
 ลิปแมน ซึ่ง (1) ห่วยแตกทั้งสองเลม 

Treat ye like a fuckin peasant in yir ain 
toon. 

ทําให฿พวกกูรู฿สึกเหมือนเป็น (1) ขี้ข้าในบ฿าน
เกิดตัวเอง 

TELL UM HE‟S GITTING FUCKIN 
STABBED WHEN AH SEE UM! 

บอกมันเลยนะวามันโดน (1) แทงไส้ทะลักแน 
ถ฿ากูหามันเจอ 
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TELL UM HE‟S FUCKIN DEID! บอกมันเลยวามัน (1) ตายห่า แน! 
 

3.5.1.1.3 การแปลโดยไมถายทอดความหยาบคายหรือความหมายในเชิงลบ 

she seems a bit fuckin loopy tae me. ผมวาหลอนดูไมเต็มยังไงชอบกล 
It‟s: nae collies, get a job, go tae collage, 
buy some clathes, dinnae speak tae 
people ah dinnae like, even if yuv kent 
them yir whole fuckin life… 

ห฿ามเลนยา ต฿องหางาน ต฿องไปเรียนมหาลัย 
ต฿องซื้อเสื้อผ฿าใหม อยาคุยกับคนที่มันไมชอบ 
ถึงแม฿วากูจะรู฿จักไอ฿พวกนั้นมาชั่วชีวิต… 

 

3.5.1.1.4 การแปลโดยรวมกับบริบทในประโยค 

…it‟ll be fir days, naw, make that fuckin 
weeks, naw months, fuckin months. 
 

...กูเลนมาหลายวัน ตอนนี้ แมงเป็นอาทิตยโ  
เป็นเดือน ๆ  

…it‟s him that gets us lumbered in Ealing 
or the Bush, mashed out of our fuckin 
brains… 

...แล฿วก็มันเนีย่แหละที่เอาเราไปปลอยทิ้งแถว 
อีลลิ่งหรือเชฟเพริโดสโบุชก็ไมรู฿ พาไปเมาจนไม่
รู้เร่ืองุ 

Well, ah hud tae pit hur in the picture; ah 
tells her it wisnae even as fuckin good as 
a bad wank, wi her ah hud tae use ma 
imagination mair, tae pretend ah wis 
shaggin something worthwhile. 

กูเลยต฿องพูดให฿มันเข฿าใจวาเซ็กสโกับมัน กูชัก
ว่าวท้ิงยังดีซะกว่า เอากะแมงกูยังต฿องใช฿
จินตนาการมากกวาอีก ทําเป็นวากูกําลังเอากับ
อะไรที่คูควร 

…That‟s fuckin Edinburgh, fill ay fuckin 
English bastards and snobby rugby cunts. 

ที่เอดินเบอระนี่ แมงเต็มไปด฿วยไอ้พวกอังกฤษ
เห้ีย ๆ และไอ฿พวกแฟนรักบี้หัวสูง 

 

3.5.1.1.5 การแปลโดยใช฿ (1) คําสแลง และ/หรือ (2) การใช้คําหยาบ 

This is fuckin rubbish. (1) เห่ย (2) ชิบ 
 

3.5.1.2 การแปลคําว่า “fuck” ท่ีใช้ในการเสริมความเข้มข้นในประโยคที่ “fuck” ทําหน้าท่ี

คํานามในประโยค  

3.5.1.2.1 การแปลโดย (1) การใช้คําหยาบ และ/หรือ (2) การใช้คําหยาบที่มีนัยเกี่ยวกับ

ความสัมพันธ์ระหว่างผู้พูดและผู้ฟัง 
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What the fuck did he mean? Keys? พูด (1) เชี่ยไรวะ กุญแจไรวะ 
It was like the other day when we were 
shagging; it was just like two skeletons 
rattling away the gather. I just thought: 
why the fuck are we doing this 

เมื่อวันกอนเราเอากันเหมือนโครงกระดูกสอง
ตัวกระทบกันไปเร่ือย ๆ ผมเลยคิดวาทําไมเรา
ต฿องมาทํา (1) เชี่ยอะไรแบบนี้ด฿วย 

 
 

3.5.1.2.2 การแปลโดยใช้คําอุทาน  

Thank fuck for Hobo; at least I‟ve got a 
bit of concrete evidence for my paranoia. 

โอ ้ขอบคุณพระเจ฿าที่เกิดเร่ืองไอ฿โฮโบขึ้น อยาง
น฿อยอาการระแวงผมก็ดูมีเหตุผลอยูบ฿าง  
 

 

3.5.1.3 การแปลค าว่า “fuck” ท่ีใช้ในการเสริมความเข้มข้นในประโยคที่ “fuck” ทําหน้าท่ี

ค าคุณศัพท์ท่ีช่วยขยายค านามหรือสรรพนาม หรือค ากริยาวิเศษณ์ท่ีช่วยขยายค ากริยา ค าคุณศัพท์ หรือ

ค ากริยาวิเศษณ์ในประโยค  

3.5.1.3.1 การแปลโดย (1) การใช้คําหยาบ และ/หรือ (2) การใช้คําหยาบที่มีนัยเกี่ยวกับ

ความสัมพันธ์ระหว่างผู้พูดและผู้ฟัง 

He‟s as well oan the flair, gie us a shot ay 
the couch. He‟s too fucked tae notice the 
difference. 
 

มาอยูบนพื้นก็ดีแล฿วละ ขอพวกกูนั่งบนโซฟา
มั่งเหอะ (2) แม่งเมาจนไมรู฿สึกแตกตางเหี้ย
อะไรหรอก” 
 

 

3.5.1.3.2 (1) การแปลโดยใช฿คําที่มีสีสันให฿ภาพพจนโที่คมชัด และสามารถกระตุ฿น

ความรู฿สึก โดยเฉพาะความรู฿สึกในด฿านลบ และ/หรือ (2) การใช้คําหยาบ และ/หรือ (3) การใช้คําหยาบ 

ที่มีนัยเกี่ยวกับความสัมพันธ์ระหว่างผู้พูดและผู้ฟัง 

A few days oan the bevvy n that‟s thum 
fucked. 

ดื่มเบียรโไมกี่วันก็ (1) เมาเละซะแล฿ว ไมอึด
เลยวะ 

Just when you think the gig‟s totally 
fucked, someone like Nazneem comes 
along and you think the world isn‟t so 
bad after all. 

พอคุณคิดวางานการกําลังอยูในชวง (1) ดิ่งลง
เหว คนอยางนาซนีมก็เข฿ามาและทําให฿เรารู฿วา
โลกนี้ไมได฿แยนัก 
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Ronnie can go and get fucked. No way 
would we consider wasting coke on him. 

ไอ฿เหี้ยรอนนี่แมงก็ (1) เมาหมดท่า ไมมีทางที่
เราจะให฿โค฿กมันหรอก 

-- Veitchy‟s gaunny be well pissed-off at 
us. His cairpit‟s fucked, Denise goes.  
 

“วิทชี่แมงต฿องโกรธพวกเราแหง ๆ พรม (3) 

แม่ง (1) เละ (2) ชิบหายแล฿ว” เดนีสเอย  
 

 

3.5.1.3.3 การแปลโดยไมถายทอดความหยาบคายหรือความหมายในเชิงลบ 

A few in the Captain‟s did the trick. I went 
back to Roxy‟s and had a good long kip on 
his couch. When he woke me I was fucked. 

เบียรโสองสามไพทโที่แคปเทนสโ บารโ ทําให฿ผมรู฿สึกดี
ขึ้น ผมกลับไปที่บ฿านของร็อกซี่ และงีบยาวบน
โซฟา เมื่อมันมาปลุก ผมยังรู฿สึกมึนไม่หาย 

 

 

3.5.2 การใช้คําว่า “fuck” ในการบริภาษ (Curse) 

ในการแปลคําหยาบ“fuck” ในการบริภาษที่ผู฿พูดต฿องการแสดงอารมณโความรู฿สึกในแงลบที่มีตอ

ผู฿ฟัง หรือสิ่งที่เกี่ยวข฿องเพื่อลดคุณคาหรือดูถูกบุคคลหรือสิ่งที่เกี่ยวข฿องนั้น  

3.5.2.1 การแปลวลี “fuck” ท่ีใช้ในการบริภาษในประโยคที่ “fuck” ทําหน้าท่ีคํากริยาใน

ประโยค  

3.5.2.1.1 การแปลโดย (1) การใช้คําหยาบ และ/หรือ (2) การใช้คําหยาบที่มีนัยเกี่ยวกับ

ความสัมพันธ์ระหว่างผู้พูดและผู้ฟัง 

Naw, speed‟s ma drug, speed and ecky. 
Fuck smack. 

เฮ฿อ เอาแคยาบ฿านี่แหละพอ ยาบ฿ากับอี  
ช่าง (2) แม่ง (2) ไอ้เฮโรอีน (1) เห้ีย 

Fuck… I thought it was all coming back 
up there; that curry. 

(1) เห้ียละ... ผมวาไอ฿แกงกะหรี่ที่ผมแดกไป
แมงไหลขึ้นมาจุกคอแล฿ว 

Fuck Cliff, it‟s Nazneem I want to see;… ชาง (2) ไอ้คลิฟฟ (2) แม่ง ที่จริงแล฿ว ผมอยาก
เจอนาซนีม 

Well, fuck them, lit them clean up oor 
shite,… 

ช่าง (2) แม่ง (2) มึง เช็ดขี้เช็ดเยี่ยวพวกกูไป
เหอะ 
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3.5.2.1.2 การแปลโดยใช฿คําอุทาน 

Fuck me, tell ays you‟re no nippy the 
day. Only joking man. 

ตายห่า ล฿อเลนแคนี้ก็โกรธด฿วย 
 

 

3.5.2.2 การแปลวลี “(for) fuck’s sake”  

3.5.2.2.1 การแปลโดย (1) การใช้คําหยาบ และ/หรือ (2) การใช้คําหยาบที่มีนัยเกี่ยวกับ

ความสัมพันธ์ระหว่างผู้พูดและผู้ฟัง 

-- Fuck sakes, I said. – What are we like. 
How mad is this!  
 

“ชิบหายแล้ว” ผมพูด “พวกเราทําอะไรลงไป
วะเนี่ย แมงเสียสติกันโคตร ๆ ” 

 

3.5.2.2.2 การแปลโดยใช฿คําอุทาน 

Fuck sake, I turn to Penman. “แม่งเอ๊ย” ผมหันไปหาเพนแมน 
 

 

3.5.3 การใช้คําว่า “fuck”  ในลักษณะของภาษาภาพพจน์ 

ในการแปลคําวา “fuck” ที่มีการใช฿คําวา “fuck” รวมกับคําปรากฏรวม  (collocate) อ่ืน ๆ เชน 

fuck „up‟, fuck „around‟, fuck „off‟ หรือ fuck „over‟  

3.5.3.1 การแปลโดย (1) การใช้คําหยาบ และ/หรือ(2) การใช้คําหยาบที่มีนัยเกี่ยวกับ

ความสัมพันธ์ระหว่างผู้ พูดและผู้ฟัง 

- fucked up  

“adj. 2. of people, distressed, unhappy, mentally unstable. 5. worthless, 
contemptible miserable ” (Green, Vol.2, 2010: 280) 

“v. 1. to ruin, to destroy; to make a mess of. 2. to confuse, to confound, 3. to blunder, 
to make a mistake.” (Green, Vol.2, 2010: 286) 
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…What sort of shite a few inches too 
small and brain cells too few even for the 
polis. How fucked-up is he. 

...เห้ียนี่อะนะ ขนาดจะเป็นตํารวจยังสูงไมถึง
เลย ขาดไปสองสามนิ้ว เซลลโสมองก็ไมพอ (2) 

แม่ง (1) ขี้ตีนจริงๆ 
This is what being alive‟s all about, all 
those fucked up feelings. You‟ve got to 
have them; when you stop, watch out.   
 

แตนั่นคือความหมายของการมีชีวิต ความรู฿สึก  
(1) เห้ีย ๆ พวกนั้น คนเราต฿องรู฿สึกกันบ฿างละ 
วันไหนที่เราไมรู฿สึกอะไร วันนั้นแหละ ระวังไว฿
เหอะ 
 

 

- fuck around  

“v. 1. to mess about, to waste time, to fool around (with). 2. to annoy someone,  
to inconvenience, to waste someone‟s time.” (Green, Vol.2, 2010: 277) 

Certain that fuck around, n he jist 
crashes oot aw ower the place!  
 

ไม่ทํา (1) ห่าอะไรเลย นอนแมงอยูได฿ ไมรับรู฿
เห้ียอะไร!  

 

- fuck over  

“v. of people, to harm, to beat up, to hurt emotionally, to act cruelly, to interfere, 
to mess around with.” (Green, Vol.2, 2010: 285) 

What fucked me over though was the 
way they patronized her… 

แตสิ่งท่ีทําให้ผมรู้สึก (1) เห้ียสุด ๆ ก็คือการที่ 
อีพวกนี้ทําเหมือนกับวาออลลี่เป็นเด็กโง ๆ 

 

3.5.3.2 (1) การแปลโดยใช฿คําที่มีสีสันให฿ภาพพจนโที่คมชัดและสามารถกระตุ฿นความรู฿สึก 

โดยเฉพาะความรู฿สึกในด฿านลบ และ/หรือ(2) การใช้คําหยาบที่มีนัยเกี่ยวกับความสัมพันธ์ระหว่างผู้พูด

และผู้ฟัง 

-fuck off 

“v. 1. to leave, to go away.  excl. 2. in joc. use, „don‟t be silly!” (Green, Vol.2, 2010: 
285)  

– Let‟s fuck off, I suggested. – Leave 
some money fir Veitchy n Ron. They can 
git cleaned up.  
 

“(1) รีบเผ่นกันเถอะวะ” ผมแนะ “ทิ้งเงินไว฿ให฿
ไอ฿วิทชี่กับรอนไว฿เป็นคาทําความสะอาด” 

 

 



65 
 

-- Fuck off, Tina hissed, either 
embarrassed or pretending to be 

“(1)หุบปากไปเลยนะ (2) ยะ” ทีนาพูด  
เพราะเธออายหรือแกล฿งอายก็ไมรู฿ 

 

3.5.3.3 การแปลโดยใช฿คําสแลง 

She goes aw fucked up and tells ays tae 
go. 

อีนีว่ีนใหญ่ แมงเลยไลกู 
 

3.5.3.4 การแปลโดยไมถายทอดความหยาบคายหรือความหมายในเชิงลบ 

…and I fuck up on an easy ball into the 
centre pocket. 

...ผมจึงเล็งยิงลงหลุมกลางที่งาย ๆ พลาด 
That‟s why he‟s never had his hole in 
fourteen years since my Ma fucked off. 

มินาพอถึงไมได฿มีเซ็กสโมาสิบสี่ปีแล฿ว ตั้งแตแม
ท้ิงไป 

 

   

3.5.4 การใช้คําว่า “fuck” ในรูปของสํานวน ได้แก่ “fuck all” “give a fuck” และ  

“fucking well”  

3.5.4.1 การแปลโดย (1) การใช้คําหยาบ และ/หรือ (2) การใช้คําหยาบที่มีนัยเกี่ยวกับ

ความสัมพันธ์ระหว่างผู้พูดและผู้ฟัง 

- give a fuck  

“n. in fig. uses. (a) anything at all, usu. in negative (i.e. nothing); uss. in phrs. like 
GIVE A FUCK V.; NOT GIVE A FUCK V.; NOT WORTH A FUCK phr.” (Green, Vol.2, 
2010: 268) 

Nobody really gies a fuck aboot the 
Montparnasse Tower. 

ใครจะไปสน (1) เชี่ยไรกับหอมองตโปารโนาส 

Disnae matter a fuck. มันไม่สําคัญ (1) ห่าอะไรหรอก 
 

- fuck all  

“adj. no, none, very little; as an intensifier.” (Green, Vol.2, 2010: 278) 

She claims God tells her tae dae the 
things she does; it‟s got fuck all tae dae 
wi her. 

หลอนอ฿างวาสิ่งที่หลอนทํานั้น  (2) แม่งไม
เกี่ยวอะไรกับหลอนซักนิดเดียว พระเจ฿าเป็นคน
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สั่งทั้งนั้น 
I was getting fuck all off the ecky. ยาอีที่เพิ่งเล่นไปไม่ได้ท าให้ผมรู้สึก (1) ห่าอะไร

เลย 
I remember Ron‟s birthday. I get him 
fuck all, not even a card, but I always 
remember the date. 

ผมไม่ได้ซื้อ (1) ห่าอะไรให้มันซักอย่าง ไมมี
แม฿แตการโด แตผมจําวันที่ได฿เสมอ 

So that‟s what happened. Well, that 
makes sense. There‟s fuck all memorable 
aboot gammin you. 

เร่ืองเมื่อคืนใชปูะ มินา กูถึงวา บเวบกระเจี๊ยว
มึงเนี่ย เป็นอะไรท่ีน่าซาบซึ้ง (1) เห้ีย ๆ เลย  

 

- fucking well 

“adv. generally used for emphasis, absolutely, very well, very much, extremely.”  
(Green, Vol.2, 2010: 283) 

He‟s on today. That‟s aw we fuckin well 
need. 

มันเสือกมาทํางานวันนี้อีก (2) แม่งชางเลือกวัน
ได฿ดีจริง ๆ 

Ah jist fuckin well left um. 
 

ฉันเลยปลอย (2) แม่งไว้ตรงนั้นแหละ 

 

 

3.5.5 การใช้คําว่า “fuck” ตามความหมายประจําภาษาที่มีลักษณะสัมพันธ์กับสิ่งต้องห้าม ซึ่งสื่อ

ถึงการร่วมเพศ 

3.5.5.1 การแปลโดยใช฿คําสแลง 

Ah mean, as if ah‟ve nivir fucked a lassie 
before! Stupid wee hoor! 
 

ทําอยางกับกูไมเคยเอาผู฿หญิงแนะ อีชะนีโง
เอเย!”   
 

--I want to go home, she whispered. She 
thought she was Joan of Arc. -- I want to 
go home and fuck you. 

“ฉันอยากกลับบ฿าน” เธอกระซิบ หลอนคิดวา
หลอนคือ โจน ออฟ อารโก “ฉันอยากกลับบ฿าน
และปั่มปั๊มเธอจะแยแล฿ว”  
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3.5.5.2 การแปลรวมกับบริบทในประโยค 

-- She kept they long black gloves oan, 
like a silly wee tart, n she‟s gaun: AW 
THIS IS GREAT… THIS IS MAGIC… 
FUCK ME HARDER n aw that. 

แมงไมยอมถอดถุงมือยาวสีดําอยางกับพวก
กะหร่ีหน฿าโง แล฿วแมงก็ร฿องลั่น “โอ฿ เยี่ยมไป
เลย วิเศษสุดๆ แรงอีก อะไรแบบนั้น” 

 

 

3.5.6 การใช้คําว่า “fuck (er)” ท่ีใช้เรียกแทนคํานามหรือสรรพนาม (Pronoun)  

3.5.6.1 การแปลโดย (1) การใช้คําหยาบ และ/หรือ (2) การใช้คําหยาบที่มีนัยเกี่ยวกับ

ความสัมพันธ์ระหว่างผู้พูดและผู้ฟัง 

These fuckers are on the same grade as 
us, only mobile… 

(2) ไอ้พวก (1) เวรพวกนี้มันก็อยูระดับเดียวกับ
พวกเราแหละ แคมันทําหน฿าที่ลาดตระเวน  
ก็แคนั้น 

Ah‟ve been at the fuckers aw day. กูนั่งซอม (2) แม่งทั้งวัน 
No wantin eckys. Goat loads ay fuckin 
ecky ya daft cunt fucker.  
 

กูไมเอาอีนะโว฿ย แมงมีเยอะแล฿ว (2) ไอ้  (1) สัส 

 
Naw, ah‟m disillusioned wi women. I‟m 
useless in relationships, Spud. I‟m a 
selfish fucker. 

ไมวะ กูหมดศรัทธากับผู฿หญิงไปแล฿ว กูคบใคร
ไมเป็น สปัด กู (2) มันเห็นแกตัว 

Thing is, I never, ever pretend tae be 
anything other than a selfish fucker. 

ความจริงก็คือ กูไมเคยพยายามเป็นอยางอื่นเลย
นอกจาก (2) ไอ้พวกขี้เอาที่เห็นแก่ตัว  
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บทท่ี 4  

ตัวบทต้นฉบับ บทแปล และคําอธิบาย 

บทแปลบทท่ี 1 Park Patrol (เจ้าหน้าท่ีลาดตระเวรรรรร) หน้า 184-18722 

ไบรอัน ผู฿เลาเรื่อง (the narrator) ทํางานเป็น ผู฿ดูแลสวนสาธารณะอินเวอรโลีธ  (Inverleith) ใจกลางเมืองเอดินเบอระ (Edinburgh) เขาไมชอบทํางานที่นี่ เพราะเป็นงานที่นาเบื่อ 

 และเงินเดือนน฿อย ส่ิงเดียวที่ไบรอันชอบเกี่ยวกับงานที่สวนนี้ก็คือ การที่เขาสามารถหารายได฿พิเศษด฿วยการขโมยลูกกอลโฟที่พวกนักกอลโฟมือสมัครเลนตีพลาดจากแทนทีหลุมแรก และนําไปขาย 

ไบรอันนําเงินที่ได฿เก็บออมไว฿เพื่อไปลอนดอน ไบรอันแทบไมต฿องทําอะไรที่สวนแหงนี้ เขาใช฿เวลาสวนใหญอานหนังสือชีวประวัติของคนที่มีชื่อเสียง และบางครั้งก็สําเร็จความใครด฿วยตัวเอง  

ในบางโอกาส เขาแกล฿งลืมเปิดระบบน้ําอุนให฿พวกนักฟุตบอลที่เข฿ามาอาบน้ํา และกุเรื่องวาระบบขัดข฿อง เนื่องจากฝูายบริหารของสวนสาธารณะไมยอมมาจัดการแก฿ไข การพูดล฿อเล฿นเชนนี้ทําให฿

เขารู฿สึกมีอํานาจอยางบอกไมถูก อยางไรก็ตาม การที่ไบรอันเป็นคนรักการอาน โดยเฉพาะการอานชีวประวัติคนดังทําให฿คุณการโแลนดโ ผู฿จดัการสวน พอใจและเอ็นดูไบรอันมาก ในตอนตอไปนี ้

 เป็นตอนที่ไบรอันกําลังสนทนากับคุณการโแลนดโ เกี่ยวกับการที่คณะกรรมการบริหารของสวนนําเงินที่ได฿จากภาษีไปใช฿อยางฟุูมเฟือย และไมเป็นประโยชนโ เชน การสร฿างโรงภาพยนตรโ  

บทแปลตอไปนี้เริ่มจากเหตุการณโดังกลาวตอเนื่องไปจนจบบทที่ 1 

ต฿นฉบับ บทแปล คําอธิบาย 

-- I couldn‟t agree more, Mr. Garland. 
It‟s criminal, that sort of misuse of the poll-
tax payer‟s money. 

I remember that thoughtful, 
acknowledging nod Garland gave me. It 
seemed to say: I see a model Park officer in 
the making. What‟s the cunt1 like? 

I took a quick shower before  

 “ผมเห็นด฿วยครับ คุณการโแลนดโ ผมวามันเป็น
อาชญากรรมนะ ที่เอาเงินภาษปีระชาชนไปใช฿ในทางที่ผิด 
แบบนั้น” 

ผมจําการพยักหน฿ารับรู฿ของการโแลนดโได฿ เหมือนกับจะ
บอกผมวา กูเห็นอนาคตพนักงานประจําสวนสาธารณะดีเดนใน

(1) cunt = แมง 
“n. 4. a fool, a dolt, an unpleasant person of 
either sex; a general term of abuse.”  หรือ 
“15.  a person, usu. male, with no negative 
implications”(Green, Vol.1, 2010: 1455, 
1456) 
แปลวา “แมง” เพื่อส่ือความหมายวา ไบรอันกําลังแสดงถึง

                                                           
22

 คําอธิบายการแปลท่ีปรากฏในตัวบทคัดสรรคําวา “cunt” “shit” “arsehole” “bastard” “wanker” “prick” และ “fuck” รวมไปถึงวลีท่ีมีคําวา “fuck” เป็นสวนประกอบดูเพิ่มเติมในบทท่ี 3 หัวข฿อ 3.3 แนวทางการแปลคํา
สแลง หน฿า 41-67 
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the mobile come. I was just in time; no 
sooner had I dried off and got dressed than 
I heard the Park Patrol van pulling up.  
The Park Patrol vans, the mobile, are the 
uniformed cunts2. These fuckers3 are on 
the same grade as us, only mobile. 
Technically, they are supposed to check the 
smaller parks which are unstaffed by a Park 
officer. Unofficially, it‟s a different matter. 
What they actually do is to police us; we 
who, I suppose by reverse definition, have 
to be called the stationary Park officers.  
They make sure that we are on the job,  
at our official work-stations, and not in 
some pub. They caught one guy, Pete 
Walls, literally on the job last week at 
Gilmerton. He was shagging a schoolie in 
the bothy. They suspended him with pay, 
pending enquiry. The council really knows 
how to hurt you; giving you official license 
to do what any parkie strives to do 
unofficially: not be there but get paid for it. 

 

ตัวมึงนะไบรอัน  แม่ง1หน฿าตาเป็นไงวะ ไอ฿พนักงานดีเดนที่วา 

ผมรีบอาบน้ํากอนที่รถลาดตระเวนจะมาถึง ผมอาบเสร็จ
ทันพอดี ยังไมทันจะเช็ดตัวให฿แห฿งและแตงตัว ผมก็ได฿ยินเสียง
รถตู฿ลาดตระเวนของสวนเข฿ามาจอด พวก2ที่อยูบนรถเป็น
พนักงานประจําสวนที่ใสเครื่องแบบ ไอ้พวกเวร3พวกนี้มันก็อยู
ระดับเดียวกับพวกเราแหละ แคมันทําหน฿าที่ลาดตระเวน  
ก็แคนั้น ตามหลักแล฿ว พวกมันมีหน฿าที่ตรวจดูความเรียบร฿อย
ของสวนสาธารณะที่เล็กกวาที่ไมมีพนักงานประจําอยู แตถ฿าจะ
พูดอยางไมเป็นทางการแล฿วละก็ มันคนละเรื่องกันเลย ส่ิงที ่
พวกมันทําจริง ๆ ก็คือคอยจับผิดเรา หากผมจะพูดในทาง
กลับกัน เราคือพนักงานประจําสวนสาธารณะ พวกมันคอยดูวา
เราทํางานอยูและประจําการอยูกับที่ ไมได฿ออกไปผับที่ไหน 
อาทิตยโที่แล฿วพวกมันจับพีท วอลสโ ในเวลางานที่กิลเมอรโตัน 
แมงกําลังเอากับนักเรียนหญิงในห฿องพักพนักงาน ไอ฿พีทเลย 
ถูกพักงาน โชคดีที่มันยังได฿เงินอยูระหวางรอการสอบสวน 
คณะกรรมการรู฿ดีทีเดียววาจะทําร฿ายจิตใจคุณได฿ด฿วยการอนุญาต
อยางเป็นทางการให฿คุณทําในส่ิงที่พนักงานประจําสวนคนไหน
ก็ตามพยายามจะทําอยางไมเป็นทางการ นั่นคือการไมต฿องไป
ทํางาน แตได฿เงิน  

 

ความไมพอใจตัวเอง เนื่องจากหากพิจารณาตามการ
วิเคราะหโตัวบท จะเห็นวาไบรอันเป็นชายหนุมทีไ่มพอใจ
ตัวเอง และมักจะเยาะหยันเสียดสีตัวเองอยูเสมอ ดังนั้น 

เมื่อคุณการโแลนดโบอกวา ไบรอันสามารถเป็นพนักงาน
ดีเดนได฿ เขาจึงไมเห็นด฿วยและไมเชื่อ ผู฿แปลจึงแปลวา 
“แมง” เพื่อส่ือถึงอารมณโความรู฿สึกเยาะหยันเสียดสีตัวเอง
ของไบรอันในบริบทนี้ และส่ือวาไบรอันลดคาของคําวา 
“พนักงานดีเดน” ลงไป นอกจากนี้ คําวา “แมง” ยังเสริมให฿
บทแปลมีน้ําเสียงใกล฿เคียงกับต฿นฉบับด฿วย  
 

(2) cunts = พวก 
ความหมายดู cunt ข฿อ (1) หน฿า 68  

แปลวา “พวก” เพื่อส่ือถึงพนักงานประจําสวนที่ใส
เครื่องแบบโดยทั่วไปโดยไมได฿เจาะจง เป็นการแปลโดย
ไมถายทอดความหยาบคายหรือความหมายในเชิงลบ 
เนื่องจากในบริบทนี้ไบรอันกําลังพูดถึงพนักงานประจํา
สวนที่อยูบนรถโดยทั่วไปวาทําหน฿าที่ตางจากพนักงาน
ประจําอยูกับที่อยางไร 
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(3) fuckers = ไอ฿พวกเวร 

 “n. 3. A general term of abuse” หรือ “6. a man, 
a fellow with no particular abuse intended and 
even some degree of affection.” (Green, Vol.2, 
2010: 280-281) 
แปลวา “ไอ฿พวกเวร” เพื่อส่ือถึงทัศนคติในเชิงลบที ่
ไบรอันมีตอพนักงานประจําสวนที่ใสเครื่องแบบเหลานี ้
 

 
 I empty some roaches out the ashtray 

into a bin-liner as mobile Park Officer Alec 
Boyle steps out of the car. Boyle has his 
cap pulled down over his mirror-lens 
shades. His shirt-sleeves are rolled up.  
He usually leans out the window of the car 
when it‟s at the lights, and he must spend  
a fortune on chewing gum. All that‟s 
missing is the Brooklyn accent. What sort 
of shite4 a few inches too small and brain 
cells too few even for the polis.  
How fucked-up5 is he. 

-- What‟s this aboot the fuckehhnn6 
showers? He asks. 

-- Dinnae mention these cunts7 tae 
me, Alec. Ah‟ve been at the fuckers8 aw 
day. It‟s sortay like the pilot light keeps 
guan oot, ken? Ah‟ve goat it started now; 
but the water wisnae hoat enough for the 
fitba guys, ken? They wir daein thir nut.  

ผมนําก฿นบุหรี่จากที่เขี่ยบุหรี่ไปทิ้งในถังขยะ เป็นเวลา
เดียวกับที่ อเล็ก บอยลโ พนักงานลาดตระเวนสวนสาธารณะ 
 ก฿าวลงมาจากรถ หมวกแกเปที่เขาใสปิดลงมาเหนือแวนตา 
กันแดด แขนเส้ือเชิ้ตพับขึ้น เขามักจะโผลหน฿าออกมาจาก
หน฿าตางรถเวลารถติด แมงต฿องเสียเงินมากมายไปกับ 
หมากฝรั่งแน ๆ ขาดไปก็แคสําเนียงแบบบรูเคลินอยางเดียว 
เทานั้นแหละ เหี้ย4นี่อะนะ ขนาดจะเป็นตํารวจยังสูงไมถึงเลย 
ขาดไปสองสามนิ้ว เซลลโสมองก็ไมพอ แม่งขี้ตีน5 จริงๆ  

“แล฿วเรื่องฝักบัวเนี่ย มันเป็นเหี้ย6 อะไรวะ”  เขาถาม 

“อยาพูดเรื่องฝักบัวเช่ียนั่น7 ให฿กูฟังเลยอเล็ก กูนั่งซอม  
แม่ง8ทั้งวัน ไฟมันชอบดับนะ มึงเข฿าใจมั้ย กูซอมได฿แล฿ว   
แตน้ํามันร฿อนไมพอสําหรับไอ฿พวกนักฟุตบอล พวกมันโกรธ
กันชิบหาย” 

 (4) shite = เหี้ย 
“n. 2. (c) a person, irrespective of  
qualities.” (Green, Vol.3, 2010: 854) 
แปลวา “เหี้ย” เพื่อส่ือวาไบรอันไมชอบอเล็ก บอยลโ และ
แสดงถึงความคิดในเชิงดูถูกที่ไบรอันมีตอเขา 
 
(5) fucked-up = แมงขี้ตีน 
“adj. 5. worthless, contemptible, miserable” 
(Green, Vol.2, 2010: 280) 
แปลวา “แมงขี้ตีน” เพื่อส่ือถึงความเกลียดชังและความคิด
ในเชิงดูถูกที่ไบรอันมีตอบอยลโ วาเขาเตี้ยเกินไปที่จะเป็น
ตํารวจ แถมยังโงด฿วย เขาจึงเป็นคนไมมีคา  
ไมมีความสามารถอะไร  
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(6) fuckehhnn = เหี้ย  
“adj. 1. a general intensifier, e.g. fucking 
idiot. 3. implying a variety of negatives, e.g. 
vile, despicable, unpleasant, corrupt, dirty.” 
(Green, Vol.2, 2010: 282) 
แปลวา “เหี้ย”  เพื่อแสดงถึงความหงุดหงิดของบอยลโ 
เมื่อเขารู฿วาฝักบัวมีปัญหา  
 
(7) cunts = เรื่องฝักบัวเชี่ยนั่น 
“n. 14. anything, object or place.” (Green, 
Vol.1, 2010: 1456) 
แปลวา “เรื่องฝักบัวเชี่ยนั่น” เพื่อส่ือถึงฝักบัวที่กําลังมี
ปัญหาใช฿การไมได฿   
 

(8) fuckers = แมง 
“n. 7. an unspecified object, irrespective of 
its qualities; an animal. หรือ 8. a difficult or 
irritating thing or task.” (Green, Vol.2, 
2010: 281) 
แปลวา “แมง” เพื่อส่ือถึงฝักบัวและแสดงถึงอารมณโของ
ไบรอันที่กําลังรําคาญและหงุดหงิด 
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 -- Ah ken that. Jist hud the 
fuckehhnn9 Shark oan the radio.  
Gaun fuckin10 radge11. 

The Shark. Divisional Park 
Superintendant Bert Rutherford. He‟s on 
today. That‟s aw we fuckin well12 need.  
--Well, we‟ll huv tae git the engineer doon. 

-- He‟s fuckehhnn13 been doon but, 
couldnae find nowt wrong. 
 

“กูรู฿แล฿ว ไอ้เช่ียชาร์ค9 เพิ่งสงขาวมาทางวิทยุ แมงโกรธ11         
ชิบหาย10”  

เบิรโท รูเธอรโฟอรโดเป็นผู฿อํานวยการฝูายงานสวนสาธารณะ 
รู฿จักกันดีในอีกช่ือหนึ่งวาเดอะชารโค มันเสือกมาทํางานวันนี้อีก 
แม่งช่างเลือกวันได้ดีจริง ๆ12 “เอาละ คงต฿องให฿วิศวกรไปดู
แล฿ววะ” 

“แม่ง13เดินไปดูแล฿ว ไมเห็นเจอเชี่ยไร” 

 (9) fuckehhnn (Shark) = ไอ฿เช่ีย (ชารโก) 
ความหมายดู fuckehhnn ข฿อ (6) หน฿า 71 
 แปลวา “ไอ฿เช่ียชารโค” คําวา “fuckehhnn” ในบริบทนี้
ทําหน฿าที่เป็นเพียงคําอุทานเสริมบท เป็นเพียงคําเสริมที ่
ตัวละครใช฿จนติดปากและไมมีความหมายพิเศษในเชิงลบ 
ผู฿แปลจึงเลือกแปลวา “ไอ฿เช่ียชารโค” เพื่อให฿บทแปลส่ือ
ความหมายและให฿น้ําเสียงใกล฿เคียงกับต฿นฉบับ และ
เหมาะสมกับผู฿พูด ซ่ึงเป็นชนชั้นแรงงานที่ใช฿ภาษา 
หยาบคายอยูเป็นนิสัย 
 
(10) fuckin (radge) = (โกรธ) ชิบหาย 
ความหมายดู fuckehhnn ข฿อ (6) หน฿า 71 
แปลวา (โกรธ) ชิบหาย เพื่อเน฿นถึงอารมณโความรู฿สึกของ
ตัวละคร 
 

(11) radge = โกรธ 
“adj. 1. of a person or situation, mad, 
furious, insane.” (Green, Vol.3, 2010: 433) 
แปลวา “โกรธ” เป็นการแปลตรงตัว เนื่องจากไมมีคํา
สแลงในภาษาไทยที่เหมาะสมกับบริบทนี้  
 
 

 
 



73 
 

(12) fuckin well (need) = แมงชางเลือกวันได฿ด ี
จริง ๆ 

“fuckin well adv. generally used for 
emphasis, absolutely, very well, very much, 
extremely.” (Green, Vol.2, 2010: 283) 
แปลวา “แมงชางเลือกวันได฿ดีจริง ๆ” เป็นการแปลโดยการ
ตีความ ในบริบทนี้ไบรอันมีเจตนาประชด กลาวคือ 
ในสถานการณโที่กําลังเกิดเรื่องฝักบัวเสีย เดอะชารโคก็ดัน
เลือกเวลามาทํางานวันนี้พอดี   
 
(13) (He‟s) fuckehhnn been doon… = แมง
(เดินไปดูแล฿ว) 
“adv. 1. a general intensifier, totally” 
(Green, Vol.2, 2010: 283) 
แปลวา “แมง(เดินไปดูแล฿ว)” เพื่อเน฿นความและเสริมให฿
บทแปลมีน้ําเสียงใกล฿เคียงกับตัวบทต฿นฉบับ คําอธิบายคํา
วา “fuckehhnn” ที่เป็นเพียงคําอุทานเสริมบท 
ดูเพิ่มเติมข฿อ (9) หน฿า 72  

-- How‟s it this always hus tae 
happen when it‟s me oan shift? I moan in 
the self-pitying way guys on the job here 
always do. -- Ah think ah‟m fuckin14 
jinxed. 

Park Officer Boyle nods 
empathetically at me. Then a reptilian smile 
twists his features. --Your mate Pete Walls, 

“ทําไมต฿องเกิดเรื่องอะไรแบบนี้ตอนกูอยูเวรด฿วยวะเนี่ย  
ผมบนด฿วยความสมเพชเวทนาตัวเองแบบที่ไอ฿หนุมคนอื่น ๆ 
ที่นี่ชอบทํา “กูวากูแม่งซวยเหี้ย ๆ14เลย”  

บอยลโพยักหน฿าให฿ผมอยางเห็นใจ จากนั้นใบหน฿าเขา 
บิดเบี้ยวด฿วยรอยย้ิมที่เหมือนสัตวโเลื้อยคลาน “เพื่อนมึงอะ  
พีท วอลลสโ แม่งเช่ียใช่ย่อยนะ15”     

(14) fuckin = แมง (ซวย) เหี้ย ๆ  
ความหมายดู fuckehhnn ข฿อ (6) หน฿า 71 
แปลวา “แมง (ซวย) เหี้ย ๆ” เพื่อเน฿นความ และทําให฿บท
แปลมีน้ําเสียงใกล฿เคียงกับตัวบทต฿นฉบับ 
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he‟s some fuckenhhn cunt15, is he no? 
I wouldnae really class Wallsy as  

a mate, just an okay guy I‟ve done a bit of 
work on the golf with, a bit of poacklin16. 
I suppose that‟s as good a mate as you can 
get, on the parks like. That‟s where the real 
money‟s made in the parks; on the golf 
starter‟s box. Every cunt17 wants in on that 
action. 

-- Aye, Wallsy wis caugh wi his pants 
doon ah heard, I nodded. 

-- Stoat the baw, Boyle‟s face 
crinkled as he idly polished his shades with 
a hanky. The daft cunt18 doesnae suss that 
he‟s smearing snotters over the lenses, then 
he tipples and stops, vaguely self-concious 
for a moment. 

I spare his embarrassment. -- Ah 
heard that the lassie wis sixteen; it wis his 
girlfriend. Getting engaged n that like.  
She just came in wi some sannys and it got 
a bit oot ay hand. 

ผมไมนับวาวอลลโซีเป็นเพื่อนเทาไรหรอก มันแคเป็น 
คนใช฿ได฿คนหนึ่งที่ผมทํางานด฿วยที่สนามกอลโฟ พวกเรามักจะ
แอบจิ๊กลูกกอล์ฟไปขาย16นะ ผมวาได฿เพื่อนแบบมันก็บุญเทาไร
แล฿ว ทํางานในสวนแบบนี้ เงินที่พวกเราหาได฿จริง ๆ ในสวนนี่
มาจากแทนทีหลุมแรก  ใครหน้าไหนแม่ง17ก็อยากทําแบบนี้
ทั้งนั้นแหละ 

“เออ กูได฿ยินมาวาวอลลโซีถูกจับได฿ตอนที่แมงแก฿ผ฿าอยูด฿วย
ซํ้า” ผมพยักหน฿า 

“หาเอเย” หน฿าของบอยลโยับยนขณะที่เขาเช็ดแวนกันแดด
ด฿วยผ฿าเช็ดหน฿าอยางลวก ๆ ไอ้สัส18นี่แมงไมได฿รู฿ตัวเลยวามันทํา
ขี้มูกเปรอะกระจกแวนไปหมด จากนั้นเขาจิบเหล฿าและหยุด 

รู้สึกละอายเล็กน้อยไปชั่วขณะหนึ่ง ผมเลยพูดแกเ้ขินมันว่า   
“กูได฿ยินมาวาอีนั่นอายุสิบหก เป็นแฟนมัน หมั้นกันแล฿วด฿วย 
มันเอาแซนดโวิชมาที่ห฿อง แล฿วอะไร ๆ มันก็เลยเถิด”  

(15) fuckenhhnn cunt  = แมงเชี่ยใชยอยนะ 
ความหมายดู fuckehhnn ข฿อ (6) หน฿า 71 
ความหมายดู cunt ข฿อ (1) หน฿า 68 
แปลวา “แมงเชี่ยใชยอยนะ” เป็นการแปลโดยการตีความ 
เนื่องจากในบริบทนี้พีท วอลลสโได฿กระทําผิดกฎของสวน 
โดยการมีเพศสัมพันธโกับผู฿หญิงในเวลางาน การกระทํา
ของเขาจึงนารังเกียจและไมเหมาะสม อเล็กจึงพูดถึงเขา 
ในเชิงตําหนิและดูถูก คําอธิบายคําวา “fuckehhnn” ที่
เป็นเพียงคําอุทานเสริมบท ดูข฿อ (9) หน฿า 72 
  
(16) poacklin = แอบจิ๊กลูกกอลโฟ (ไปขาย)  
“v. to steal (typically things of relatively 
little value), and in their case, it's golf 
balls.” (Vince Goldie, interview, April 29, 
2013) 
แปลวา “แอบจิ๊กลูกกอลโฟ (ไปขาย)” เป็นการแปลโดยใช฿
คําสแลง “จิ๊ก” ซ่ึงมีความหมายวาขโมย และแปลโดยการ
ตีความจากบริบท “That‟s where the real 
money‟s made in the parks; on the golf 
starter‟s box.” ซ่ึงหมายถึงการที่ไบรอันจะขโมย 
ลูกกอลโฟที่พวกนักกอลโฟมือสมัครเลนมักจะตีพลาดจาก
แทนทีหลุมแรก และนําลูกกอลโฟเหลานั้นไปขาย  
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(17) cunt = ใครหน฿าไหนแมง...  
ความหมายดู cunt ข฿อ (1) หน฿า 68 
แปลวา “ใครหน฿าไหนแมง...” เป็นการแปลโดยใช฿คําที่มี
สีสัน ให฿ภาพพจนโคมชัด สามารถกระตุ฿นความรู฿สึกใน 
ด฿านลบ เพื่อส่ือความให฿เหมาะสมกับบริบทนีท้ี่ไบรอัน 
กลาวอยางไมเจาะจงวา ไมวาใครก็คงอยากจะหารายได฿
แบบนี้ทั้งนั้น  
 
(18) cunt = ไอ฿สัส 

ความหมายดู cunt ข฿อ (1) หน฿า 68 

แปลวา “ไอ฿สัส” เพื่อแสดงถึงทัศนคติในเชิงลบที่ไบรอันมี
ตอบอยลโ เพื่อนรวมงานซ่ึงเป็นพนักงานลาดตระเวนที่เขา
ไมชอบหน฿าเทาไรนัก ในบริบทนี้ผู฿แปลเลือกแปลโดย
สะกดวา “สัส” แทน “สัตวโ” เพื่อส่ือวาในบริบทนี้ตัวละคร
ไมได฿ตั้งใจจะดาเพื่อนรวมงานวาเปน็ “สัตวโ” จริง ๆ แตเขา
แคแสดงความไมชอบใจและความรําคาญใจเทานั้น คําวา 
“สัส” จึงให฿น้ําเสียงที่เบากวาคําวา “สัตวโ” และมี
ความหมายไมรุนแรงนัก ซ่ึงเหมาะสมกับบริบทนี ้
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-- Ah heard aw that shite19. Disnae 
matter a fuck20. That cunt21‟s oot the door. 
Fuckenhhnn22 dismissal joab. 

I wisnae so sure about that. -- Naw, 
ah‟ll bet ye a fiver he gets oaf wi it. 

I had a feeling about this. The council 
was a very asexual organization. If things 
got a bit steamy they‟d bottle out. This was 
a potential Pandora‟s box that they might 
not want to open. Cha McIntosh at the 
union would find an angle. I thought there  
a very good outside chance that Wallsy 
would get off scot-free. Well worth a fiver. 

-- Git away, Boyle sneers. 
-- Naw, come oan. Bet ye a blue one. 
-- Done, said Boyle. As I shook his 

greasy paw, he assumed a conspiratorial 
expression and whispered, although we 
were in an empty pavilion in the middle of 
a deserted park, -- Watch the 
fuckenhhnn23Shark. He‟s got his beady 
eye oan ye. Thinks yir a wide-o. He goes 
tae me: How‟s that boy at Inverleith? Ah 
goes: Awright, good lad likes. He said: 
Seems a bit ay a smart cunt24 tae me. 

I set my face in an expression of 
contrived sincerity. -- Thanks, Alec. 
Appreciate ye giein ays the nod. 

Bullshitting wee cunt25. The Shark 
might be oan ma case, then again, he might 
no. I didn‟t fuckin26 care. These mobile 

 “กูรู฿เรื่องเชี่ย19นั่นหมดละ มันไม่สําคัญห่าอะไรหรอก20

ยังไงแม่ง21ต฿องก็ไป เชี่ยแม่ง22โดนไลออกแหงอยูแล฿ว”  
ผมไมคอยแนใจในเรื่องนั้น “ไมวะ กูม่ันใจวามันต฿องรอด 

พนันกันก็ได฿” 
ผมมีความรู฿สึกแบบนั้น คณะกรรมการเป็นสมาคมที่แหยง

เรื่องเซ็กซโจะตาย ถ฿ามีอะไรสอไปในทางนั้นขึ้นมานดินึงละก็ 
พวกเขาก็แหยงจนไมทําอะไร เป็นไปได฿วาเรื่องนี้มันก็เหมือน
ตํานานกลองแพนโดราที่พวกเขาไมกล฿าเปิดมันออก  
ชา แมคอินทอชที่สมาคมต฿องมีวิธีแน ๆ ผมวาวอลลโซ่ีมีโอกาส
มากที่เดียวที่จะหลุดคดีนี้ แทงร฿อยเอาแคสิบเลย     

“กูไมเชื่อมึงหรอก” บอยลโพูดอยางเย฿ยหยัน  
“กูพูดจริงๆ นะ มาเลย กูพนันกับมึงห฿าปอนดโเลยเอ฿า”  
“เออ ก็ได฿” บอยลโพูด ขณะที่ผมจับมือมันแผลบของเขา 

บอยลโแสร฿งทําทาทีสมรู฿รวมคิดและกระซิบ แม฿วาเราจะอยูในตึก
วางเปลากลางสวนที่ไร฿ผู฿คน  “ระวังไอ้เชี่ยชาร์ค23ให฿ดี มันจับตา
มึงอยู มันคิดวามึงเป็นพวกอวดดีนะ มันมาถามกูวา “ไอ฿เด็กที่ 
อินเวอรโลีธเป็นไงบ฿าง” กูเลยตอบไปวา “ใช฿ได฿ เป็นคนด”ี มัน
บอกกูวา “ไอ้เช่ียนี่24แมงฉลาดพอตัว” 

ผมทําหน฿าใสซ่ืออยางที่ผมวางแผนไว฿ “ขอบใจวะ อเล็ก  
กูซ้ึงใจจริง ๆ ที่มึงอยูข฿างก”ู  

ไอ้อเล็ก25มันพนเหี้ยอะไรออกมาเนี่ย  เดอะชารโคอาจคอย
จับผิดผมอยู แตนั่นแหละ เขาอาจจะไมก็ได฿ ผมไมสนใจแม่ง26

(19) shite = เชี่ย 

“n. 3. in fig./abstract uses…(b) an 
unpleasant situation (c) problems, 
difficulties.” (Green, Vol.3, 2010: 854) 
แปลวา “เชี่ย” เพื่อแสดงให฿เห็นวาบอยลโมองวาสาเหตุที่ทํา
ให฿พีท วอลลสโถูกพักงานนั้นเป็นเรื่องงี่เงาไร฿สาระ  
 
(20) (Disnae matter) a fuck = ไมสําคัญหาอะไร
หรอก 
“n. 2. in fig. uses. (a) anything at all, usu. in 
negative (i.e. nothing)” (Green, Vol.2, 2010: 
268) 
แปลวา “ไมสําคัญหาอะไรหรอก” เพื่อเน฿นวาเรื่องที่เกิดขึ้น
เป็นเรื่องงี่เงาไร฿สาระ 
 
(21) cunt = แมง 

ความหมายดู cunt ข฿อ (1) หน฿า 68 
แปลวา “แมง” เพื่อแสดงถึงทัศนคตใินเชิงลบที่บอยลโมีตอ
พีท วอลลสโ และแสดงทาทีไมพอใจของบอยลโกับเรื่องที่
เกิดขึ้น  
 
(22) Fuckenhhnn (dismissal joab) = เชี่ยแมง 
ความหมายดู fuckehhnn ข฿อ (13) หน฿า 73 
แปลวา “เชี่ยแมง” เพื่อเน฿นให฿เห็นวาบอยลโคอนข฿างมั่นใจ
วาพีท วอลลโต฿องโดนไลออกแนนอน คําอธิบายคําวา 
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cunts27 always played games to keep you 
para and set themselves up in a better light. 
They were just as bored by the job as us; 
they needed to generate intrigue to keep the 
interest levels up. 

He‟s departed, screeching his car 
tyres across the gravel outside the bothy.  
I went to the local pub and had a voddy and 
a game of pool with a guy with a nervous 
tick. After this, I went back, had a wank 
and read another chapter on Peter 
Sutcliffe‟s biography. Boyle came back to 
pick up his set of keys and my shift was 
over. I left the park, but doubled-back after 
Boyle departed, letting myself back intae 
the pavilion. Before I prepared to set off 
intae toon. I set my telly and bed, in case  
I was too wrecked tae dae it the night. Then 
I realised that I was off for four days. In the 
parks you had five days on and two days 
off, the two days changing each week.  
My days were running intae each other, so  
I had a long weekend. This meant that 
someone else would be here the morn.  
I locked my stuff back up. It was unlikely 
that I‟d crash here tonight. I usually crashed 
out in some cunt28‟s gaff at the weekend, or 
at my auld man‟s. 

I hit the toon feeling that alienated, 
traumatized way I generally did when I 
came off a shift, especially from the 

หรอก ไอ้พวกส้นตีน27บนรถลาดตระเวนชอบเลนตลกเพื่อทํา
ให฿เรานอยดโและทําให฿ตัวเองดูเหนือกวา พวกมันเบื่องานพอ ๆ 
กับที่พวกเราเบื่อนั่นแหละ เลยต฿องคบคิดกันเพื่อทําให฿มีอะไร
นาสนใจขึ้นมาบ฿าง 

เขาออกจากห฿องไป ยางรถเสียดสีกับพื้นกรวดข฿างนอก
ห฿องพักพนักงาน ผมไปผับตอ แดกเหล฿าแล฿วก็เลนพูลกบัชาย 
คนหนึ่งที่ตากระตุกอยูตลอดเวลา หลังจากนั้นผมก็กลับบ฿าน  
ชักวาว แล฿วก็อานประวัติปีเตอรโ ซัทคลิฟฟตอ บอยลโกลับมาเอา
ชุดกุญแจ และผมก็หมดเวลางาน หลังจากบอยลโกลับไป  
ผมออกจากสวน แตแล฿วก็ต฿องกลับเข฿าไปในตึกอีกสองครั้ง 
กอนที่ผมจะเข฿าไปในเมือง ผมตระเตรียมเอาทีวีพกพาออกมา
และจัดเตียง เผื่อวาผมจะเมาปลิ้นเกินกวาที่จะทําตอนกลับมา 
ตอนนั้นเองผมนึกขึ้นได฿วาผมมีวันหยุดส่ีวัน ที่สวนนี้คุณทํางาน
ห฿าวัน ได฿หยุดสองวัน วันหยุดสองวันจะเปลี่ยนไปในแตละ
สัปดาหโ วันหยุดผมมาชนกันพอดี ผมจึงมีวันหยุดยาว  
ซ่ึงหมายความวาจะมีคนมาที่นี่พรุงนี้เช฿า ผมเลยเก็บของทั้งหมด
ไว฿ในล็อกเกอรโเพราะผมคงไมค฿างที่นี่ในคืนนี้ ปกติแล฿วในชวง
สุดสัปดาหโ ผมมักจะไปค฿างที่ห฿องเพื่อนผมซักคน28 หรือที ่
บ฿านพอ 

ผมเข฿าเมอืงด฿วยความรู฿สึกโดดเดี่ยวและตรอมตรม เหมือน
ทุกครั้งทีอ่อกกะ โดยเฉพาะกะบายซ่ึงเลิกตอนสามทุม ผมรู฿สึก
เหมือนถูกตัดขาดออกจากส่ิงตาง ๆ และรู฿สึกวาทุกคนเริ่มสนุก

“fuckehhnn” ที่เป็นเพียงคําอุทานเสริมบท ดูเพิ่มเติม
ข฿อ (9) 

 
(23) fuckenhhnn (Shark) = ไอ฿เชี่ย (ชารโค) 
ความหมายดู fuckehhnn ข฿อ (6) หน฿า 71 

 แปลวา “ไอ฿เช่ีย (ชารโค)” คําอธิบายคําวา “fuckehhnn” 
ที่เป็นเพียงคําอุทานเสริมบท ดูเพิ่มเติมข฿อ (9) หน฿า 72 
 

(24) (smart) cunt = ไอ฿เช่ียนี่แมง (ฉลาดพอตัว) 
ความหมายดู cunt ข฿อ (1)  
แปลวา “ไอ฿เช่ียนี่แมง (ฉลาดพอตัว)” เพื่อส่ือถึงทัศนคติใน
เชิงลบที่เดอะชารโคมีตอไบรอัน  
 

(25) cunt = ไอ฿อเล็ก 
ความหมายดู cunt ข฿อ (1) หน฿า 68  

แปลวา “ไอ฿อเล็ก” เพื่อแสดงถึงทัศนคติในเชิงลบที ่
ไบรอันมีตออเล็ก (บอยลโ)  
 
 (26) fuckin = แมง 
ความหมายดู fuckehhnn ข฿อ (13) หน฿า 73 
 แปลวา “แมง” เพื่อเน฿นถึงอารมณโความรู฿สึกของไบรอัน
เรื่องที่เดอะ ชารโคกําลังจับตาดูเขาอยู คําอธิบายคําวา 
“fuckehhnn” ที่เป็นเพียงคําอุทานเสริมบท ดูเพิ่มเติม
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backshift, which finished at nine. There 
was that sense of having being shut out of 
things, that everybody had already started 
having serious fun. No doubt I had a bit of 
catching up to do. I went to see if I could 
get some speed from Veitchy. 

กันแล฿วจริง ๆ แนนอนวาผมต฿องตามพวกเขาให฿ทันแล฿วละ  
และผมจะไปดูด฿วยวาผมจะได฿ยาบ฿าจากวิทช่ีรึเปลา 

ข฿อ (9) หน฿า 72 

 

(27) cunts = ไอ฿พวกส฿นตีน 
ความหมายดู cunt ข฿อ (1) หน฿า 68  

แปลวา “ไอ฿พวกส฿นตีน” เพื่อส่ือถึงความเกลียดชังที ่
ไบรอันมีตอพวกพนักงานลาดตระเวน 
 
(28) (some) cunt‟s (gaff) = (ห฿อง) เพื่อนผมซักคน 
ความหมายดู cunt ข฿อ (1) หน฿า 68  

แปลวา “เพื่อนผมซักคน” เป็นการแปลโดยไมถายทอด
ความหยาบคายหรือความหมายในเชิงลบ เนื่องจาก 
ในบริบทนี้ไบรอันกําลังกลาวถึงบ฿านเพื่อนของเขาคนไหน
ก็ได฿ โดยไมเจาะจง  

 

ในบทที่ 2 Afternoon Telly ขณะที่ไบรอันกําลังดูโทรทัศนโ เขาได฿เสพเฮโรอีนและเกิดภาพหลอนขึ้นในหัว ไบรอันเห็นภาพเพื่อนเกา เพื่อนรวมงาน รวมไปถึงแมผู฿ทิ้งเขาไป แมบอกเขาวา 

เธอไมได฿ตั้งใจให฿เขาเกิดมา และการที่ไบรอันเกิดมานั้นเป็นความผิดพลาด ภาพตัดกลับมาที่โทรทัศนโตรงหน฿าเขาอีกครั้ง จากนั้น ไบรอันโกหกพอวาเขาเป็นไข฿ และนอนซมตลอดสามวันถัดมา 

กอนที่เขาจะกลับไปทํางานที่สวนอีกครั้ง บทแปลตอไปนีเ้ป็นเหตุการณโในบทที่ 3 Associates as Opiates หน฿า 193-196 
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บทแปลบทท่ี 3 Associates as Opiates (หลอนยา) หน้า 193-196 

I‟m never touching smack again. That‟s a loser‟s 
game. Every cunt29 I‟ve met who said that they 
can control it is either dead, dying or leading  
a life no worth living. What a radge30 I‟ve been. 
I‟m still strung out here in the bothy. A waste ay 
a weekend. Naw, speed‟s ma drug, speed and 
ecky. Fuck31 smack.  

It‟s going to be a boring backshift. 
Sutcliff‟s book was okay. A good read. The truth 
is stranger than fiction. Sutcliffe was a very 
disturbed man. Sutcliffe was an arsehole32.  
How tapped was that cunt33. Some things you 
can never understand, some things don‟t‟ lend 
themselves to reason, to rational analysis and 
explanation. I‟ve started on Mother Teresa‟s 
biography, but I can‟t get into it. I don‟t really 
have much time for her; she seems a bit fuckin34 
loopy tae me. She claims God tells her tae dae 
the things she does; it‟s got fuck all35 tae dae wi 
her. This is precisely the same argument 
Sutcliffe uses. That‟s all jist pure shite36; people 
should take on a bit mair personal responsibility.  

This park is depressing. It‟s like a prison.  
No it‟s not. You can leave, go to the warm, 
inviting pub, but it will mean your cards if the 
mobile catch you. The parks are about 
appearance money; you get paid to be here. Not 
to do, but to be. I sit in a bothy; therefore I‟m  
a bam37.  

ผมจะไมเลนเฮโรอีนอีกแล฿ว มันเป็นเกมของพวกขี้ตีนชัด ๆ  
ทุกคน29ที่ผมเจอที่บอกวาแม่ง29เอาอยู ไมตาย แมงก็อยูไปวัน ๆ   
ผมต฿องบ้า30ไปแล฿วแน นี่แมงยังไมสรางเลย ขลุกอยูแตในห฿อง 
นี่แหละ หมดกันวันหยุดผม เฮ฿อ เอาแคยาบ฿านี่แหละพอ ยาบ฿า 
กับอี ช่างแม่ง ไอ้เฮโรอีนเหี้ย31 

กะบายต฿องนาเบื่อแน ๆ ชีวประวัติของซัทคลิฟฟใช฿ได฿
ทีเดียว อานสนุกดี ความจริงมันแปลกประหลาดกวาเรื่องเลา 
ซะอีก ซัทคลิฟฟมันเป็นคนจิตโคตรจะไมปกติ ไอ้ซัทคลิฟฟ ์

แม่งสารเลว32 ไอ้นี่แม่ง33เพี้ยนชบิหาย บางส่ิงบางอยางคุณก็ 
ไมมีทางจะเข฿าใจได฿เลย บางอยางเรากค็ิดวิเคราะหโหรืออธิบาย
โดยใช฿เหตุผลไมได฿ด฿วยซํ้า ผมเริ่มอานชีวประวัติของแมชีเทเรซา 
แตผมไมอยากจะอานมันตอแล฿ว เพราะผมไมมเีวลาสนใจหลอน
เทาไรนัก ผมวาหลอนดูไมเต็มยังไงชอบกล34 หลอนอ฿างวาส่ิงที่
หลอนทํานั้น แม่งไมเ่กี่ยวอะไรกับหล่อนซักนิดเดียว35 พระเจ฿า
เป็นคนสั่งทั้งนั้น  เป็นเหตุผลเดียวกับที่ซัทคลิฟฟอ฿างเปะ ๆ  
ไร้สาระ36ชิบหาย ผมวาคนเราควรมีความรับผิดชอบกับส่ิงที่
ตัวเองทําซักนิดนะ 

สวนนี้แมงโคตรหดหูอยางกับคุก  ไมสิ ไมเหมือน เรายัง
ออกไปจากที่นี่ได฿ ไปผับบรรยากาศด ีๆ อุนๆ ได฿ แตนั่นหมายถึง
เราจะโดนพักงาน ถ฿าพวกลาดตระเวนจับได฿ ผมมาทํางานที่สวน
นี่ก็เพราะเงินอยางเดียว สวนจ฿างผมมาอยูที่นี่เฉย ๆ ไมต฿องทํา

(29) (Every) cunt = ทุกคน (แม่ง) 
ความหมายดู cunt ข฿อ (1) หน฿า 68  

แปลวา “ทุกคน (แมง)” เพื่อส่ือความหมายถึงใครก็ตามที่
บอกว่าควบคุมตัวเองได้เมื่อเสพเฮโรอีน โดยไม่เจาะจง และ
ยังใช้คําว่า “แม่ง” เพื่อเน้นความ และเสริมให้บทแปลมี
น้ําเสียงใกล้เคียงกับต้นฉบับ 
 
(30) radge = บ฿า 
“n. 1. (also radgehead) a psychotic.  2.  
temper tantrum.” (Green, Vol.3, 2010: 433) 
แปลวา “บ฿า” เป็นการแปลตรงตัว เพื่อส่ือถึงความรู฿สึกของ
ไบรอันวาเขาต฿องบ฿าไปแล฿วแน ๆ ที่เขาเมายาตลอดชวง 
สุดสัปดาหโ   
 
(31) Fuck (smack) = ชางแมง ไอ฿เฮโรอีนเหี้ย  
“adj. 2. as an intensifier; also as adv.” (Green, 
Vol.2, 2010: 272) 
แปลวา “ชางแมง ไอ฿เฮโรอีนเหี้ย” เป็นการแปลโดยรวมกับ
บริบทในประโยค และการตีความ เนื่องจากในบริบทกอน
หน฿านี้ ไบรอันกลาวไว฿วา เขาจะไมแตะเฮโรอีนอีกแล฿ว คําวา 
“Fuck smack” ในที่นี้จึงสื่อถึงทัศนคติในเชิงลบที ่
ไบรอันมีตอเฮโรอีน 
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 อะไรเลย แคนั่งอยูในห฿องพักพนักงานเฉย ๆ  ผมเลยรู฿สึกเหมือน
เป็นไอ้งั่ง37 

(32) arsehole = ไอ฿ซัทคลิฟฟแมงสารเลว 
“n. 2. a stupid or unpleasant person” 
(Oxford‟s Advanced Learner‟s Dictionary, 
2005: 71) 
แปลวา “ไอ฿ซัทคลิฟฟแมงสารเลว” ผู฿แปลเลือกคําวา “แมง
สารเลว” ซ่ึงเป็นคําหยาบที่เหมาะกับบริบทนี้ เนื่องจากหาก 
ดูจากชีวประวัติของซัทคลิฟฟ จะเห็นวา เขาได฿ฆาคน
มากมาย ไบรอันจึงคิดวาเขาจิตไมปกติและเป็นคนไมดี  
 

(33) cunt = ไอ฿นี่แมง 
ดูความหมายของ cunt ข฿อ (1) หน฿า 68 

แปลวา “ไอ฿นีแ่มง เพื่อแสดงถึงทัศนคติในเชิงลบที่ไบรอันมี
ตอซัทคลิฟฟ 
 

(34) fuckin (loopy tae me) = (ไมเต็ม) ยังไงชอบกล 
ดูความหมายของ fuckehhnn ข฿อ (6) หน฿า 71 

แปลวา “ยังไงชอบกล” เป็นการแปลโดยไมถายทอดความ
หยาบคายหรือความหมายในเชิงลบ เพื่อให฿เหมาะสมกับ
บริบทสถานการณโที่ไบรอันกําลังพูดถึงแมชีเทเรซา หากแปล
โดยใช฿คําหยาบอื่น ๆ อาจจะดูแรงเกินไปในบริบทนี้  
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(35) (it‟s got) fuck all (tae dae wi her) = แมงไม
เกี่ยวอะไรกับหลอนซักนิดเดียว 
“n. 1. none, nothing;” (Green, Vol.2, 2010: 
272) 
แปลวา “แมงไมเกี่ยวอะไรกับหลอนซักนิดเดียว” เพื่อเน฿นวา
ส่ิงที่แมชีเทเรซาทํา เป็นคําส่ังของพระเจ฿าทั้งสิ้น ไมเกี่ยว
อะไรกับเธอเลยแม฿แตน฿อย 
 
(36) shite = ไร฿สาระ(ชิบหาย)  
“n. 4. in senses of communication. (a) 
nonsense, rubbish, lies, prevarications…” 
(Green, Vol.3, 2010: 855) 
แปลวา “ไร฿สาระ” (ชิบหาย) เป็นการแปลตรงตัวและแปล
โดยใช฿คําหยาบ “ชิบหาย” มาเสริม เพื่อถายทอดความคิดของ
ไบรอันที่วาส่ิงที่แมชีเทเรซาและซัทคลิฟฟกลาวอ฿างนั้นไมมี
เหตุผลอยางมาก  
 

(37) bam = ไอ฿งั่ง 
“n. (bam / bampot) idiot.” (Vince Goldie, 
interview, February 21, 2013) 
แปลวา “ไอ฿งั่ง” เป็นการแปลโดยใช฿คําหยาบที่มีนัยเกี่ยวกับ
ความสัมพันธโระหวางผู฿พูดและผู฿ฟัง “ไอ฿” และใช฿คําสแลง 
“งั่ง” ที่มีความหมายวา โง  เพื่อแสดงถึงความรู฿สึกของ 
ไบรอันที่ต฿องมาทํางานในสวนแหงนี้ ในบริบทนี้คําวา  
“ไอ฿งั่ง” จะเหมาะสมกับตัวผู฿พูดและสถานการณโมากกวา 
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แปลตรงตัววา “ไอ฿โง”  หรือ “ไอ฿ปัญญาออน” เนื่องจาก  
“ไอ฿งั่ง” เป็นคําสแลงและเป็นคําที่แสดงความหมายทางลบ 
จึงถายทอดอารมณโความรู฿สึกของผู฿พูดได฿ชัดเจนมากที่สุด อีก
ทั้งยังเสริมให฿บทแปลมีน้ําเสียงใกล฿เคียงกับตัวบทต฿นฉบับ 
อีกด฿วย  

There‟s a knock on the door. It can‟t be 
the patrol; they never knock. I open the bothy 
and there‟s Raymie Airlie. He looks at me with  
a grim smile scored onto his face. -- The 
renegade robots are now long dead, the metal 
ones rusted, the human ones bled.  

My sentiments entirely. Raymie is either  
a moron or a genius and it doesn‟t interest me 
enough to even try to work out which.  

-- Awright, Raymie? Moan in.  
He strides into the bothy. Then he inspects 

the changing-rooms and showers with a 
thoroughness that would credit the most vigilant 
mobile Park Patrol Officer. He returns to the 
bothy and picks up the Mother Teresa book and 
arches his eyebrows, before throwing it back on 
the table.  

-- Got works? He asks. 
-- Aye…ah mean, naw. No oan ays, likes. 
-- Fancy a hit38? 
-- Eh, no really, ah mean, ah‟m likes 

workin, eh… aye, but just a bit, likes…  
 

 

มีคนมาเคาะประตู ไมนาจะเป็นพวกสายตรวจ เพราะพวก
มันไมเคยเคาะ ผมเปิดประตูและพบเรยโมี แอรโลี เขามองผมพร฿อม
กับรอยย้ิมขรึมๆ บนใบหน฿า  มันเมายาและร฿องขึ้นวา  “ไอ฿พวก
หุนกระปองก็ตายหาไปนานแล฿ว พวกเศษเหล็กก็สนิมแดกหมด 
พวกคนแมงก็เลือดอาบ”    

เป็นอยางที่ผมคิดไว฿เปะ ไอ฿เรยโมีเนี่ย ถ฿าไมทึ่ม ก็อัจฉริยะ 
ไปเลย แตผมไมได฿สนใจขนาดทีจ่ะมานั่งคิดวามันเป็นอยางไหน  

“มึงเป็นไรเปลาวะ ไอ฿เรยโมี เข฿ามาด”ิ  
มันก฿าวเข฿ามาในห฿องพักพนักงาน จากนั้น สํารวจดูห฿อง

เปลี่ยนเสื้อผ฿าและห฿องอาบน้ําอยางละเอียด จนเชื่อได฿วามันเป็น
พวกพนักงานลาดตระเวณที่ระแวดระวังที่สุด มันกลับเข฿ามาใน
ห฿อง หยิบหนังสือชีวประวัติแมชีเทเรซาขึ้นมาและเลิกคิ้ว กอนจะ
โยนหนังสือกลับไปบนโตเะ  

“มึงต฿องทํางานอะไรปะวะ” มันถาม 

“มี แตก็เหมือนไมมีอะแหละ ไมมีอะไรสําคัญต฿องทํา
ขนาดนั้นวะ”  

“ซักเข็ม38มั้ยวะ”  

(38) hit = เข็ม 
“n. 3. a portion of alcohol or drugs. (f) (drugs) 
a portion of any drug, a tablet of amphetamine 
or barbiturate; an injection or a line of heroin 
or cocaine, a „trip‟ of LSD etc.”, (g) (drugs) 
the act of injecting a narcotic drug; the 
injection itself.” (Green, Vol.2, 2010: 784-
785) 
แปลวา “เข็ม” เป็นการแปลโดยการตีความจากบริบท 
เนื่องจาก ในบริบทนี้เรยโมีกําลังพูดถึงการฉีดเฮโรอีนเข฿าเส฿น
ด฿วยเข็มฉีดยา หากพิจารณาจากในบริบทตอมาที่ไบรอันเลา
วา “He cooked up some smack and I took  
a shot, using his works.” ซ่ึงเป็นขั้นตอนการ 
ฉีดเฮโรอีนเข฿าเส฿นที่ต฿องมีการเผาผงเฮโรอีนกอน นอกจากนี้
คําวา “เข็ม” ยังเป็นคําที่ผู฿ใช฿ยาเสพติดนิยมใช฿และคุ฿นเคยกันดี
อีกด฿วย  
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He cooked up some smack and I took  
a shot, using his works. I started thinking a lot 
about swimming, and fish. The extent of 
freedom they have; two thirds of the planet‟s 
surface n that.  

The next think I knew, the Shark was 
standing over me. Raymie had gone.  

-- Keys, he snapped. 
I looked at him through glazed eyes. I felt 

as if my body was a corridor and the Shark was 
at the door at the other end of that corridor.  
What the fuck39 did he mean? Keys? 

Keys. 
Keys. 
Mother Teresa and the children of 

Calcutta. Feed the world.  
Keys. 
Keys open doors; keys lock doors. 
Keys. 
It sounds good. -- Keys. 
-- Have ye goat thum then? The keys?  

He asks -- C‟moan, son, it‟s knockin oaf time. 
You no goat a home tae go tae? 

I started to take the keys out of my pocket, 
not my set, the set I had made, but their set. 
Have I no got a home to go to? 

 
 
 
 
 

“ไมดีกวาวะ กูทํางานอยูอะ เออ... ก็ได฿ แตนิดเดียวนะเว฿ย”  
เขาเผาผงเฮโรอีน และผมฉีดเข฿าเส฿นโดยใช฿เข็มของเขา  

ผมเริ่มคิดถึงการวายน้ําและปลา คิดถึงอิสรภาพที่พวกมันมี  
ตั้งสองในสามของพื้นผิวโลกเลยนะ 

ความคิดตอมาที่ผมจําได฿คือเดอะชารโคกําลังยืนอยูเหนือผม
และเรยโมีก็ไมอยูแล฿ว 

“กุญแจอยูไหน” เขาตะคอก  
ผมมองเขาด฿วยสายตาเลื่อนลอย รู฿สึกราวกับวาตัวผมเป็น

ระเบียง และเดอะชารโคอยูที่ประตูอีกฟากหนึ่งของระเบียง 
พูดเช่ียไรวะ39 กุญแจไรวะ 

กุญแจ 

กุญแจ 

แมชีเทเรซาและพวกเด็ก ๆ แหงเมืองกัลกัตตา แมพระของ
โลก 

กุญแจ 

กุญแจเปิดประตู กุญแจล็อคประต ู

กุญแจ 

ฟังดูดีวะ “กุญแจ” 
“มึงมีรึเปลา กุญแจนะ” เขาถาม “เร็ว ๆ ไอ฿หนู เลิกงานแล฿ว 

ไมมีบ฿านชองให฿กลับรึไงวะ”  
ผมเริ่มล฿วงเอากุญแจออกมาจากกระเปากางเกง ไมใชชุด

กุญแจของผมที่ไปปั๊มมา แตเป็นของพวกเขา นี่ผมไมมีบ฿านชอง

(39) fuck = พูดเชี่ยไรวะ 

“fuck, the phr. (1) used in questions, e.g.  
WHAT THE FUCK…?” (Green, Vol.2, 2010: 
276) 
แปลวา “พูดเชี่ยไรวะ” เนื่องจากเหตุการณโที่เกิดขึ้นในบริบท
นี้เป็นภาพหลอนซ่ึงเป็นผลจากยา ไบรอันจึงพูดจาไมคอยรู฿
เรื่อง และพูดซ้ําไปซํ้ามา คําวา “เชี่ย” และ “วะ” จึงสามารถ
ถายทอดอารมณโความรู฿สึกของไบรอันที่กําลังประสาทหลอน
ได฿ดี  
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Mum, where are you? 
-- This is my home, I tell him. 
-- You‟re tapped pal. You been drinking?  

He moves closer to see if he can smell anything 
on my breath. He seems puzzled, but stares deep 
into my eyes. -- You‟re as high as a bloody kite, 
son. What are you on? You been on that whacky 
baccy? What are you on? 

 
I am on planet Earth. We all are. All 

pathetic Earthling scum. Me, Shark, Mother 
Teresa, Sutcliffe… I handed him the keys.  

-- Jesus Christ! Ye cannae even speak, can 
you?  

Jesus Christ. Another Earthling. This is 
planet Earth. The Shark and I; human lifeforms 
sharing the same planet in this universe. Both 
humans, members of the dominant species on 
planet Earth. Humans have set up structures, 
institutions to govern our lives here on this 
planet. Churches, nations, corporations, 
societies, and all that shite40. One such structure 
is the council. Within its sphere, leisure and 
recreation, of which the Parks Service is part. 
The human known as the Shark (a humanoid 
referred to by the name of another species due to 
his perceived similarity in appearance and 
behavior to this species, by members of his own) 
and myself are engaged in economic activity. 
We are paid, in our small way, to maintain the 
structure of human society. Our role is a small 

ให฿กลับหรือไงวะเนี่ย   
แม แมอยูที่ไหน 

“ที่นี่แหละบ฿านผม” ผมบอกเขา 
“มึงเมาแล฿ว ไอ฿หนู มึงแดกเหล฿าเหรอวะ เขาเคลื่อนตัว 

เข฿ามาใกล฿เพื่อดูวาลมหายใจผมมีกลิ่นรึเปลา เขาดูงงวย แตก็จ฿อง
มองลึกเข฿าไปในตาของผม “มึงเมายาแล฿วละ ไอ฿หนู มึงเลนอะไร
อยู ปุนใชมั้ย มึงเลนอะไรอยู บอกกูมาเดีย๋วนี้”  

ผมอยูบนโลก ทุกคนก็เชนกัน พวกมนุษยโเศษสวะ  
นาสมเพชทั้งหลาย ผม ชารโค แมชีเทเรซา ซัทคลิฟฟ ... ผมยื่น
กุญแจให฿เขา  

“พระเจ฿า! แมงจะพูดยังไมได฿เลย” 
พระเยซู มนุษยโเดินดินอีกคนหนึ่ง นี่คือโลก เดอะชารโค

และผม มนุษยโที่อยูบนโลกใบเดียวกันในจักรวาล พวกเราเป็น
มนุษยโผู฿เป็นสมาชิกของสายพันธุโอันทรงอิทธิพลบนโลกใบนี้ 
มนุษยโกอตั้งระบบและสถาบัน เพื่อควบคุมชีวิตเราบนโลกใบนี้ 
เชนศาสนา ประเทศชาติ องคโกรบริษัท สังคม อะไรห่าเหว 
พวกนั้น40กรรมการบริหารก็เป็นระบบอยางที่วา ภายในระบบ
นั้น แผนกสันทนาการและนันทนาการก็เป็นสวนหนึ่งของ 
พารโคเซอรโวิส มนุษยโในนามเดอะชารโค (มนุษยโที่เราเรียกกันด฿วย
ช่ือของสัตวโอีกสายพันธุโหนึ่ง เนื่องจากเขามีรูปรางหน฿าตาและ
นิสัยเหมือนสัตวโชนิดนี ้และทุกคนในสวนก็คิดอยางนั้น) และ 
ตัวผมเองนั้นตางมีสวนเกี่ยวข฿องกับกิจกรรมทางเศรษฐกิจ เราถูก

(40) shite = อะไรหาเหวพวกนั้น 
“n. 3. in fig./abstract uses.(a) fig.anything 
seen as unpleasant and disgusting. (e) any 
inferior, rubbishy, shoddy or pretentious 
thing.” (Green, Vol.3, 2010: 854-855) 
แปลวา “อะไรหาเหวพวกนั้น”  เป็นการแปลโดยใช฿คําที่มี
สีสัน ให฿ภาพพจนโคมชัด สามารถกระตุ฿นความรู฿สึกในด฿าน
ลบ เพื่อแสดงถึงทัศนคติในเชิงลบที่ไบรอันมีตอระบบ 
และสถาบันตาง ๆ ที่มนุษยโสร฿างขึ้น  
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one, but an integral part of a mystic and 
wondrous whole. 

-- We have a role to play… 
--Eh? What‟s that?  
-- A role to play in the maintenance of 

human society… 
-- You‟re tapped, son, fucking41 tapped. 

What are ye oan?  
The Shark. An ocean to swim in a whole 

ocean. Two thirds of the planet‟s surface to roam 
around in. Moreover, he can swim at different 
levels, so the possibilities are almost endless. 
Infinite choices in the ocean and this thing has  
to come onto dry land; has to come onto this 
small patch of dry land. I cannot stand being in 
the vicinity of this creature. 

I walk past him, out of this bothy, out of 
this park.  

-- Garland‟s gaunny hear aboot this!  
He shouts.  

Well, neh-neh-neh-neh-neh, cuntybaws42. 
The thing about the Montparnasse Tower 

is that it‟s so tacky, really dirty and shoddy 
looking. It‟s a marvelous structure though, but 
it‟s in the wrong city, the wrong continent.  
It‟s a very new world structure, but because it‟s 
in Paris, nobody‟s impressed. The Louvre, the 
Opera, the Arc de Triomphe, the Eiffel Tower; 
people are impressed with all that shite43, all 
those beautiful buildings. Nobody really gies  
a fuck44 aboot the Montparnasse Tower. Thing 

จ฿างมาด฿วยเงินจํานวนไมมาก เพื่อรักษาระบบของสังคมมนุษยโให฿
คงอยู บทบาทของเราเป็นบทบาทเล็ก ๆ แตก็เป็นสวนประกอบ
สําคัญของระบบรวมที่ลึกลับและมหัศจรรยโ 

“เรามีบทบาทหน฿าทีท่ี่ต฿องทําครับ” 
“หือ มึงหมายความวาไง”  
“บทบาทหน฿าทีท่ี่เราต฿องทําเพื่อรักษาสังคมมนุษยโให฿ 

คงอยู…”  
“มึงเมายาแล฿ว ไอ฿หนุมเอเย เมาเละ41เลยนะมึง เลนยาอะไร

อยูวะ”  
เดอะชารโค ส่ิงมีชีวิตที่วายอยูในมหาสมุทร สองในสาม

ของพื้นผิวโลกที่จะเขาจะวายไปได฿เรื่อย ๆ  นอกจากนั้นเขายัง
วายได฿ในความลึกหลายระดับอีกด฿วย ดังนั้นเขาจึงไปไหนก็ได฿
อยางไมมีที่ส้ินสุด มีทางเลือกไมจํากัดในมหาสมุทรแหงนี้ ทําไม
มันต฿องขึ้นมาที่นี่ บริเวณผืนแผนดินเล็ก ๆ ที่สวนแหงนี้ ผมทน
อยูใกล฿ส่ิงมีชีวิตนี้ไมได฿         

ผมเดินผานเขาไป ออกจากห฿องพักพนักงาน ออกไปจาก
สวนนี้ 

“เรื่องนี้ต฿องถึงหูการโแลนดโแน!” เขาตะโกน 

โอเย ๆ ๆ ๆ ๆ ๆ ๆ ฟฺองไปเหอะ ไอ้ควายเอ๊ย42  
หอมองตโปารโนาสแมงเหยวะ โสโครก และไมได฿เรื่อง 

โครงสร฿างตึกก็สวยอยูหรอก แตมันอยูผิดเมือง ผิดทวีป 
โครงสร฿างตึกก็ดูโคตรจะสมัยใหม แตเพราะมันอยูที่ปารีส เลยไม

(41) fucking (tapped) = เมาเละ 
ดูความหมายของ fuckehhnn ข฿อ (6) หน฿า 71 

แปลวา “เมาเละ” เป็นการแปลโดยการใช฿คําที่มีสีสันที่ให฿
ภาพพจนโคมชัด และสามารถกระตุ฿นความรู฿สึกในด฿านลบ  
ในบริบทนี้ผู฿พูดคือ เดอะชารโค ซ่ึงเป็นผู฿อํานวยการฝูายงาน
สวนสาธารณะ ผู฿แปลจึงหลีกเลี่ยงการแปลด฿วยคําหยาบ 
เพื่อให฿ภาษาไมหยาบโลนจนเกินไป เนื่องจากเกรงวาจะ 
ไมเหมาะสมกับสถานะของผู฿พูด ซ่ึงเป็นหัวหน฿าที่กําลังพูด
กับไบรอันซึ่งเป็นลูกน฿อง 

 

(42) cuntybaws = ไอ฿ควายเอเย  
“n. idiot.” (Vince Goldie, interview, February 
21, 2013) 
แปลวา “ไอ฿ควายเอเย” เป็นการแปลโดยใช฿คําหยาบที่มีนัย
เกี่ยวกับความสัมพันธโระหวางผู฿พูดและผู฿ฟัง “ไอ฿” และ “เอเย” 
และคําหยาบ “ควาย” เพื่อแสดงทัศนคติในเชิงลบที่ไบรอันมี
ตอเดอะชารโค และส่ือความหมายวาเดอะชารโคเป็นคนโงเงา 
อีกทั้งยังแสดงให฿เห็นวาไบรอันไมสนใจแม฿แตน฿อย หาก
เดอะชารโคนําเรื่องที่เขาติดยาไปบอกคุณการโแลนดโ 
 

(43) shite = พวกนั้นสิ 
ดูความหมายของ shite ข฿อ (40) หน฿า 84  
แปลวา “พวกนั้นสิ” การแปลโดยไมถายทอดความหยาบคาย
หรือความหมายในเชิงลบ เพื่อส่ือถึงสถานที่ทองเที่ยวใน
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is, you get great views over Paris from the 
observation floor of the Montparnasse. 

We‟re sitting, the two of us, at the 
restaurant on the top of tower. It‟s an ugly, 
overpriced restaurant with garish fittings and a 
poor selection of food. But we‟re happy there, 
because it‟s just the two of us. We‟ve had a little 
look around the internal observation floor, with 
its huge glass frames which are marked and 
grubby. Rubbish, old rotting foods and fag-ends 
have been dropped behind the radiators 
underneath the handrail which surrounds the 
observation floor. The most impressive things 
on this floor are the pictures of the 
Montparnasse Tower in various stages of 
construction, from foundations to completion. 
Even these fine pictures, though, have been 
faded by the sun. Soon you‟ll be able to see 
nothing in them. 

However, I don‟t care about the dirt and 
grime, because we‟re together and it‟s beautiful. 
I can‟t think of the parks. The only reality is the 
texts and images. I tell her that I wrote a poem 
about her when I was on duty in the park. She 
asks me to recite it, but I can‟t remember it. 

 
 
 
 
 
 

มีใครประทับใจ พิพิธภัณฑโลูฟวรโ ดิโอเปรา ประตูชัย หรือ 
หอไอเฟล พวกตึกสวย ๆ พวกนั้นสิ43ที่เขาชอบกัน ใครจะไปสน 
เชี่ย44ไรกับหอมองตโปารโนาส เรื่องของเรื่องกค็ือ เราจะเห็นวิว
ของทั้งปารีสได฿จากหอนี้แหละ 

เราทั้งคูนั่งอยูที่ร฿านอาหารบนชั้นสูงสุดของหอ มันเป็น
ร฿านนาเกลียดที่อาหารแพงหูฉี่ ภายในร฿านมีเครื่องเรือนติดผนงั
สีสีนฉูดฉาดบาดตาและอาหารรสชาติเหย ๆ แตเราก็มีความสุข
กันที่นั่น เพราะมีแคเราสองคน เราเดินดูรอบ ๆ ด฿านในของชั้น
ชมวิวซ่ึงล฿อมรอบไปด฿วยหน฿าตางกระจกทีซ่อมซอและเต็มไป
ด฿วยรอยขีดขวน มีเศษขยะ ซากอาหารเนา ๆ และก฿นบุหรี่ทิ้งอยู
หลังบรรดาเครื่องทําความร฿อนทีต่ั้งอยูใต฿ราวจับรอบ ๆ ช้ันชมวิว 
ส่ิงที่นาประทับใจที่สุดบนนี้คือรูปภาพของหอมองตโปานาสใน
ชวงเวลาตาง ๆ ของการกอสร฿าง ตั้งแตชวงที่ยังเป็นฐาน ไปจนถึง
ตอนสร฿างเสร็จสมบูรณโ แม฿แตรูปภาพสวยงามพวกนี้ยังซีด 
เพราะถูกแดดเผา ไมแปลกที่ในไมช฿า หอนี้จะโทรมจนไมเหลือ
อะไรให฿เราได฿เห็น  

อยางไรก็ตาม ผมไมได฿สนใจคราบสกปรกและฝุูนเขรอะ
พวกนี้หรอก เพราะเราอยูด฿วยกัน และมันก็นาประทับใจ 
ความคิดเรื่องสวนไมอยูในหัวผมเลย ความจริงอยางเดียวที่ผม
รับรู฿คือข฿อความและภาพตาง ๆ ผมบอกเธอวาผมเขียนบทกลอน
เกี่ยวกับเธอ ตอนผมทํางานอยูที่สวน เธอจึงขอให฿ผมทองให฿เธอ
ฟัง แตผมจําไมได฿แล฿ว 

ฝรั่งเศสที่คนมักจะชอบไปและประทับใจ  
 
(44) (Nobody) gies a fuck = ใครจะไปสนเชี่ยไรกับ 
“n. in fig. uses. (a) anything at all, usu. in 
negative (i.e. nothing); uss. in phrs. like GIVE 
A FUCK V.; NOT GIVE A FUCK V.; NOT 
WORTH A FUCK phr.” (Green, Vol.2, 2010: 
268) 
แปลวา “ใครจะไปสนใจเชี่ยไรกับ...” เพื่อเน฿นอารมณโ
ความรู฿สึกของไบรอัน ที่เขาเห็นวาผู฿คนไมสนใจหอ 
มองตโปานาสเลยแม฿แตน฿อย  
 
 
 

ผู฿แปลเลือกใช฿ภาษาระดับทางการ “อยางไรก็ตาม” แทนการ
แปลโดยการใช฿ภาษาพูด “ยังไงก็ตาม” เนื่องจากในบริบทนี้
น้ําเสียงในการเลาเรื่องของไบรอันตางจากปกติ กลาวคือ ไบร
อันกําลังถายทอดกระแสสํานึกนี้ขณะที่เขากําลังเมายา เขาจึง
คิดวาตัวเองกําลังแตงหนังสือและคิดวาตัวเองเป็นกวี ดังนั้น  
ไบรอันจึงเลาเรื่องในบริบทนี้ด฿วยภาษาหรูหราและเป็น
ทางการ การแปลด฿วยการใช฿ภาษาเขียนในบริบทนี้จึงสามารถ
ถายทอดความรู฿สึกนีกคิดของผู฿พูดได฿ชัดเจน และเหมาะสม
กับน้ําเสียงในการเลาเรื่อง    
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She stands up and tells me she wants to 
walk down. All those floors. She moves down 
the steps, out of the restaurant towards the fire 
escape. -- C‟mon, she says, moving into the 
darkness. I look into the darkness, but I can‟t see 
her, I can only hear her voice. -- C‟mon, she 
shouts. 

-- I can‟t, I shout. 
-- Don‟t be scared, she says. 
But I am. I look back onto the observation 

floor and it‟s light. Out here is light and she‟s 
trying to lead me into the darkness. I know if  
I start after her now I‟ll never be able to catch up 
with her. It‟s not shades of dark; it‟s ugly, stark, 
pitch blackness. I turn around, back into the 
white and yellow light. 

เธอลุกขึ้นและบอกผมวาเธออยากลงไปข฿างลาง ลงไปตาม
ช้ันเหลานั้น เธอลงไปตามขั้นบันได ออกไปจากร฿านอาหาร ตรง
ไปยังทางหนีไฟ “มาเร็ว” เธอบอก และเคลื่อนตัวเข฿าไปในความ
มืด ผมมองเข฿าไปในความมืดนั้น แตผมไมเห็นเธอ ผมได฿ยินแต
เสียงเธอเทานั้น “มาเร็ว” เธอตะโกน 

“ไปไมได฿” ผมตะโกน 

“อยากลัวไปเลยนา” เธอบอก 

แตผมกลัว ผมมองกลับไปที่ช้ันชมวิวอันสวางไสว ข฿าง
นอกนี่สวาง แตเธอกําลังนําผมไปสูความมืด ผมรู฿วาถ฿าผมเริ่มตาม
เธอไปตอนนี้ ผมไมมีวันตามเธอทันหรอก มันไมใชความมืดใน
เวลากลางคืน แตเป็นความมืดสนิทอันเลวร฿าย ผมจึงหันหลัง
กลับไปยังแสงสีขาวเหลืองนั่น 

 

หลังจากไบรอันเห็นภาพหลอนที่เกิดจากฤทธิ์เฮโรอีน เขาไปยังแฟลตของวิทชี่ (Veitchy) เพื่อนคนหนึ่งของเขา และดูโทรทัศนโ ในบทที่ 4 Constructive Discipline ไบรอันถูก 

คุณการโแลนดโสอบสวนเรื่องยาเสพติด โดยมีเดอะชารโคเฝฺาดูอยู ไบรอันอ฿างวาเขาไมได฿ติดยาเสพติด เพียงแคใช฿ยารักษาโรคซึมเศร฿าเกินขนาดเทานั้น คุณการโแลนดโจึงสั่งพักงานไบรอันทั้งอาทิตยโ 

โดยในขณะที่เรื่องนี้อยูระหวางการพิจารณา ไบรอันยังคงได฿คาจ฿างตามปกติ หลังจากนั้น ไบรอันออกไปดื่มสุรากับเพื่อน และเช฿าวันรุงขึ้น เขาตัดสินใจไปลอนดอน บทแปลตอไปนีเ้ป็นเหตุการณโ

ในบทที ่5 Speeding หน฿า 205-209 
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บทแปลบทท่ี 5 Speeding (อัดยาบ้า) หน้า 205-209 
 

I‟ve still got that out of its fae the night 
before feeling; or is it still the night before or 
what, but who cares cause Simmy‟s racked up 
the balls and ordered up one Guinness and one 
pint of bitter and auld Harry‟s saying: 
Fucking45 drunken Jock gits and Simmy‟s 
hugging the grumpy auld cunt46 then picking 
him up and sticking him on the bar and Vi‟s 
telling me that I was in some state last night, 
her sulky, mean doughy face propped up on 
her white flabby arms and I‟m hating Simmy‟s 
automatic, arrogant, soap-dodging47 
assumption that I want to play fuckin48 pool, 
as if it‟s just part of the nature order of 
things… 

Oh ya cunt49 ye 
Fuck50… I thought it was all coming 

back up there; that curry. I don‟t know 
whether to spit, swallow or chew and Simmy‟s 
split the pack, he‟s looking at my flushed, 
sweaty, uncomfortable face and is explaining 
the concept of: 

-- Momentum. Momentum big man, 
that‟s what it‟s aw about. MO-MEN-TUM. 
Wuv goat tae ride that wave, go wi the flow, 
take it aw as far as it‟ll go. Momentum. When 
it‟s working fur ye, ye jist cannae ignore it. 

 
 

ผมยังแฮงคโจากเมื่อคืนอยูเลย หรือจากคืนกอนหน฿านั้น
วะ ชางแมงเหอะ เพราะตอนนี้ซิมมี่เรียงลูกเตรียมเลนพูลและ
ส่ังเบียรโกินเนส ไอ฿แกแฮรีแ่มงเมาและร฿องขึ้นวา “ไอ฿พวกสก็อต 
ขี้เมาหน้าเหี้ย45” แตซิมมี่ยังทําตัวเป็นมิตร มันเข฿าไปพยุง 
ไอ้แก่46อารมณ์บูดขึ้นมา และพากลับไปนั่งบนเก฿าอ้ีที่บารโ 
วีบอกวาเมื่อคืนผมเมาหนัก หน฿าอวบอารมณโเสียของหลอน
พาดอยูบนลําแขนขาวอันหยอนยาน ผมละเกลียดความคิดอัน
หยิ่งยะโสโดยอัตโนมัติของไอ้ซิมมี่ 47ที่แม่งคิดวาผมอยากจะ
เลนพูลเชี่ยนั่น48 อยางกับวาเป็นสิ่งที่เราต฿องทําเมื่ออยูในบารโ
อยางนั้นแหละุ 

ไอ้สัสเอ๊ย49 

เหี้ยละ50... ผมวาไอ฿แกงกะหรี่ที่ผมแดกไปแมงไหล
ขึ้นมาจุกคอแล฿ว ไมรู฿วาจะคายทิ้ง กลืนลงไปใหม หรือจะเคี้ยว
แมงเลยดี สวนไอ฿ซิมมี่แมงอ฿วกออกมาเรียบร฿อยแล฿ว มันมอง
หน฿าแดงก่ําผะอืดผะอมของผมที่กําลังเหงื่อแตกซิก แล฿วก็พร่ํา
ให฿ฟังวา “อยาฝืนโมเมนตัม... อยาฝืนเว฿ย อ฿วกเลยสัส อยาไปฝืน
โมเมนตัมกําลังมา มึงต฿องไปตามน้ํา เอาให฿เต็มที่อยาไปเหนียม 
โมเมนตัม ใจปูะ ถ฿ากําลังได฿ที่ ต฿องอยาไปฝืนมันเว฿ย” 

 

(45) Fucking = หน฿าเหี้ย  
ดูความหมายของ fuckehhnn ข฿อ (6) หน฿า 71 

แปลวา “หน฿าเหี้ย” ในบริบทนี้แฮรรี่ ชายสูงอายุชาวอังกฤษ
กําลังเมาและดาคนสกอตที่อยูในผับ คําวา “หน฿าเหี้ย” จึง
เป็นคําหยาบที่สามารถถายทอดอารมณโของผู฿พูดได฿ดี 
เหมาะสมกับสถานการณโที่ผู฿พูดกําลังดาในขณะเมา และ
เสริมให฿บทแปลมีน้ําเสียงใกล฿เคียงกับต฿นฉบับ คําอธิบาย
คําวา fuckehhnn ที่เป็นเพียงคําอุทานเสริมบท ดูเพิ่มเติม
ข฿อ (9) หน฿า 72 
 
 (46) (auld) cunt = ไอ฿ (แก) 
ดูความหมายของ cunt ข฿อ (1) หน฿า 68  
แปลวา “ไอ฿” เพื่อส่ือความหมายถึงชายสูงอายุชาวอังกฤษ
และแสดงวาไบรอันไมได฿มีความเคารพในตัวชายสูงอายุ
คนนี้เนื่องจากชายดังกลาวกําลังดาวาชนชาติของตน  
 
(47) soap-dodging = ตัดทิ้งไมแปล (เนื่องจากหาก
แปลตรงตัวจะเป็นคําแปลที่ยาว และเมื่อแปลแล฿วคนไทย
อาจไมเข฿าใจความหมายที่แท฿จริง 
“soap dodger n. [the supposed dirtiness of 
those concerned] 1. a Protestant, as used in 
Scotland and Northern Ireland; also attrib.; 
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Simmy‟s been talking to Cliff in the flat. 
Cliff reads The Independent. They use words 
like that; usually in the sports pages. 

I send a stripe down the table into the 
bottom left-hand pocket. A fine effort.  
The butt of Simmy‟s cue thumps the lino 
appreciatively. -- Nice wahn, ma man, Simmy 
says. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

ซิมมีคุ่ยกับคลิฟฟอยูที่แฟลต คลิฟฟมักจะอาน
หนังสือพิมพโ ดิ อินดิเพนเดนทโ หนังสือพิมพโฉบับนี้ชอบใช฿คํา
แบบนั้นแหละ โดยเฉพาะในหน฿าขาวกีฬา  

ผมแทงลูกลายลงตรงกลางโตเะ เข฿าหลุมซ฿ายลาง ถือวาทํา
ได฿ดีทีเดียว ซิมมี่เอาก฿นไม฿คิวเคาะพ้ืนด฿วยความช่ืนชม “เจแงนี่
หวา แสรดดด” 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

thus soapdodging adj.”  (Green, Vol.3, 
2010: 1145) 
ผู฿แปลเลือกไมแปลคําวา soap-dodging ในบริบทนี้ 
หากพิจารณาตามความหมายที่ผู฿แปลได฿อ฿างอิงไว฿ข฿างต฿น  
คํานี้มีความหมายวา ชาวโปรเตสแตนตโที่ตัวเหม็นและ
สกปรก หากผู฿แปลแปลตรงตัววา “ไอ฿โปรเตสแตนตโ 
ตัวเหม็น” จะทําให฿บทแปลส่ือความหมายที่คอนข฿างรุนแรง
เกินไปสําหรับผู฿อานที่เป็นชาวคริสตโนิกายโปรเตสแตนตโ 
การแปลตรงตัวตามความหมายประจําทางภาษาในบริบทนี้
จึงไมเหมาะสม เนื่องจากจะเป็นการส่ือความหมายในเชิง 
ดูถูก ดูหมิ่นกลุมคนศาสนาดังกลาว นอกจากนี้หาก
พิจารณาการใช฿คํานี้ในบริบทนี้ และในบริบทตอ ๆ ไป  
จะเห็นวา ตัวละครใช฿คําวา “soap dodger” (soap-
dodging) เป็นคําพูดติดปากและใช฿เป็นคําเหยียด  
โดยไมได฿หมายถึงและตั้งใจให฿มีความหมายรุนแรงและ
แสดงความดูถูกเหยียดหยามเทากับความหมายของคํานี ้
จริง ๆ ผู฿แปลจึงเลือกไมแปลคํานี้ในบริบทนี้ โดยเห็นวามี
คําคุณศัพทโ “หยิ่งยะโสโดยอัตโนมัต”ิ ที่สื่อความหมายใน
เชิงลบในบริบทกอนหน฿าแล฿ว คําวา “soap-dodging” 
ที่เป็นคําคุณศัพทโตอมา จึงสามารถตัดทิ้งไมแปลได฿  และ
ปรับบทแปลโดยเพิ่มคําวา “แมง” เพื่อส่ือถึงตัวซิมมี่ใน
บริบทนี้แทน เพื่อให฿บทแปลยังคงให฿น้ําเสียงใกล฿เคียงกับ
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ต฿นฉบับ 

(48) (I want to play) fuckin (pool) =  
(ผมอยากจะเลน) พูลเชี่ยนั่น 
ดูความหมายของ fuckehhnn ข฿อ (6) หน฿า 71 
แปลวา “(ผมอยากจะเลน) พูลเชี่ยนั่น” เพื่อเน฿นถึงอารมณโ

ความรู฿สึกของไบรอัน คําอธิบายคําวา “fuckehhnn” ที่

เป็นเพียงคําอุทานเสริมบท ดูเพิ่มเติมข฿อ (9) หน฿า 72 

(49) cunt = ไอ฿สัสเอเย 

ดูความหมายของ cunt ข฿อ (1) หน฿า 68 
แปลวา “ไอ฿สัส”  เพื่อถายทอดอารมณโความรู฿สึกของ 
ไบรอันในบริบทนี้ ที่เขารู฿สึกรําคาญและหงุดหงิดซิมม่ี 
เนื่องจากซิมมี่มักจะชอบคิดไปเองวาไบรอันอยากเลนพูล 
นอกจากนี้ยังเสริมด฿วยคําลงท฿าย “เอเย” เพื่อให฿บทแปลมี
ความสละสลวยและเสริมอารมณโความรําคาญให฿ดูมี
น้ําหนักมากขึ้น คําอธิบายการสะกดคําวา “สัตวโ” เป็น 
“สัส” ดูเพิ่มเติมข฿อ (18) หน฿า 75  
 
(50) Fuck = เหี้ยละ 
“fuck, the phr. (also fuck) 4.a general 
intensifier used to express anger, annoyance, 
impatience…” (Green, Vol.2, 2010: 276) 
แปลวา “เหี้ยละ”  เพื่อเน฿นถึงความรู฿สึกของไบรอันใน



91 
 

-- Momentum ma fuckin arse51, it‟s this 
speed we‟ve been snortin and dabbin at for 
days now n see when ah stoap this, whin ah 
finally settle doon and say: beddy52 boys, it‟ll 
be fir days, naw, make that fuckin53 weeks, 
naw months, fuckin53 months. 

Simmy goes: -- Tell ye whit through, ma 
man, you n me up fuckin54 west next week. 
Straight oan that 207 bus doon the Uxbridge 
Road. No getting oaf at Ealing Broadway or 
stallin at the bush. Up west. Clubs n wimmin. 
No compromise. No surrender.  

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

“โมเมนตัมพ่อมึงสิ51ไอ฿ยาบ฿าที่อัดเข฿าไปเป็นวัน ๆ เนี่ย 
ทั้งดูด ทั้งเอาปฺายล้ิน กูเลนมาหลายวัน ตอนนีแ้ม่งเป็นอาทิตย์ 
เป็นเดือน ๆ53ไมรู฿จักจบจักส้ิน แม่งไม่ได้นอนซักท ีไอ฿สัส 
เอเย52”  

ซิมมีพู่ดตอวา “กูจะบอกให฿วามันจบแล฿ว อาทิตยโหน฿ามึง
ไปฝ่ังเวสตก์ับกูเลยไอ้ห่า54ขึ้นรถสาย 207 ไปถนนอักสโบริดจโ 
ห฿ามลงที่อีลลิง บรอดเวยโ หรือไปแกรวอยูเชฟเพิรโดสโบุชนะ  
ไปทางเวสตโ ไปผับที่มีสาว ๆ ไมต฿องประนีประนอม ไมยอม
อะไรแล฿วเว฿ย”  

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

ขณะที่เขาคิดวาเขากําลังจะอาเจียนอาหารที่รับประทานเข฿า
ไป อีกทั้งยังเสริมด฿วยคําบอกมาลา “ละ” เพื่อให฿บทแปล
เป็นธรรมชาติและสละสลวยมากขึ้น 
 
(51) ma (fuckin) arse = พอมึงสิ 
“My arse! used by some people to show 
they do not believe what sb has said” 
(Oxford‟s Advanced Learner‟s Dictionary, 
2005: 71) 
ดูความหมายของ fuckehhnn ข฿อ (6) หน฿า 71 

แปลวา “พอมึงสิ” เพื่อส่ือความหมายวาไบรอันไมเชื่อใน
ส่ิงที่ซิมมี่พูดเรื่องโมเมนตัม คําวา “พอมึง” เป็นคําหยาบที่
เหมาะสมกับบริบทนี้ เนื่องจากสามารถส่ือถึงความรู฿สึก
โมโหและรําคาญของไบรอันที่มีตอซิมมี่หลังจากได฿ฟัง 
เขาพูดจาไร฿สาระ และสามารถเสริมให฿บทแปลมีน้ําเสียง
ใกล฿เคียงกับต฿นฉบับ คําอธิบายคําวา “fuckehhnn” ที่
เป็นเพียงคําอุทานเสริมบท ดูเพิ่มเติมข฿อ (9) หน฿า 72 
 
(52) beddy (boys) = แมงไมได฿นอนซักที ไอ฿สัสเอเย 
“beddy boy” is the term used for someone 
who is lazy and likes to sleep a lot, for 
example, “Hey beddy boy, git yer arse ower 
here ya lazy cunt.” ดังนั้น คนสกอตจึงมักพูดกอนจะ
เข฿านอนวา “Time for beddy boy bye bye!” 
หมายถึง ได฿เวลาเข฿านอนแล฿ว (Vince Goldie, 
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interview, February 21, 2013) 
แปลวา “แมงไมได฿นอนซักที ไอ฿สัสเอเย” 
เป็นการแปลโดยใช฿คําหยาบที่มีนัยเกี่ยวกับความสัมพันธโ
ระหวางผู฿พูดและผู฿ฟัง “แมง” และ “ไอ฿” และคําหยาบ 
“สัส” เป็นแปลโดยการตีความจากบริบท เพื่อส่ือ
ความหมายวา การที่เขาและเพื่อน ๆ เสพยามาเป็นเดือน ๆ 
แล฿ว แตพวกเขาก็ไมสรางสักที ทําให฿พวกเขานอนหลับ
ไมได฿เลย อีกทั้งคําวา “ไอ฿สัส” ในบริบทนี้ ยังเป็นคําหยาบ
ที่แสดงถึงความสนิทสนมระหวางเพื่อนผู฿ชายด฿วยกัน จึง
เหมาะสมกับบริบทนี้ที่ซิมมี่กําลังพูดกับเพื่อน ๆ ในกเวน 
คําอธิบายการสะกดคําวา “สัตวโ” เป็น “สัส” ดูเพิ่มเติม 
ข฿อ (18) หน฿า 75 

(53) fuckin (weeks), fuckin (months) = แมง
เป็นอาทิตยโ เป็นเดือน ๆ 
ความหมายของ fuckehhnn ข฿อ (6) หน฿า 71แปลวา 

“แมงเป็นอาทิตยโ เป็นเดือน ๆ” เพื่อเน฿นความและเสริมให฿
บทแปลมีน้ําเสียงใกล฿เคียงกับต฿นฉบับ คําอธิบายคําวา 
“fuckehhnn” ที่เป็นเพียงคําอุทานเสริมบท  
ดูเพิ่มเติมข฿อ (9) หน฿า 72  
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He starts whistling „Derry‟s Walls‟. 
The cunt55‟s broken my concentration 

and I fuck up56 on an easy ball into the centre 
pocket. Too busy trying to get position on the 
yellow. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

เขาเริ่มผิวปากเพลง “เดอรโรี่ วอลลสโ” เพลงคนเมาไอริช      
ไอ้ห่า55นั่นมันทําผมไมมีสมาธิ ผมจึงเล็งยิงลงหลุมกลางที ่
งาย ๆ พลาด56 เพราะมัวแตพยายามเล็งลูกเหลืองอยู 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 

(54) (you n me up) fuckin (west) = ...ไปกับกู
ฝั่งเวสตโเลยไอ฿หา 
ดูความหมายของ fuckehhnn ข฿อ (6) หน฿า 71 
แปลวา “ไปกับกูฝั่งเวสตโเลย ไอ฿หา” เพื่อเน฿นความและ
เสริมให฿บทแปลมีน้ําเสียงใกล฿เคียงกับต฿นฉบับ คําอธิบาย
คําวา “fuckehhnn” ที่เป็นเพียงคําอุทานเสริมบท  
ดูเพิ่มเติมข฿อ (9) หน฿า 72 

(55) cunt = ไอ฿หา 
ดูความหมายของ cunt ข฿อ (1) หน฿า 68 
แปลวา “ไอ฿หา” เพื่อแสดงถึงทัศนคติในเชิงลบที่ไบรอันมี
ตอซิมมี่ และส่ือถึงอารมณโความรู฿สึกรําคาญของไบรอันที่
ถูกซิมมี่รบกวนสมาธิ 

(56) fuck up = พลาด 
“v. 1. to ruin, to destroy; to make a mess of, 
2. to confuse, to confound, 3. to blunder, to 
make a mistake.” (Green, Vol.2, 2010: 286) 
แปลวา “พลาด” เป็นการแปลโดยไมถายทอดความ 
หยาบคายหรือความหมายในเชิงลบ เนื่องจากในบริบทนี้ 
ไบรอันกลาววาเขายิงลูกไมลงหลุม เพราะถูกซิมมี่รบกวน
สมาธิ  
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It‟s that cunt57 who‟s always shitein it58 
tae go up west, it‟s him that gets us lumbered 
in Ealing or the Bush, mashed out of our 
fuckin59 brains. That‟s okay for him; he‟s fat, 
ugly, weedjie60, soapdodging61 orange-
bigoted, hun bastard62 with a small cheesy 
cock63 and a face disfigured by Indian ink, 
scar tissue, burst blood vassels, and he‟s got 
that frizzy hair that a lot of huns64 seem to 
have which looks like it‟s been transplanted 
from somebody‟s pubes and he also has  
a gross arse which is prone to faecal leakage. 
All of which makes his chances of meeting  
a woman who doesnae look if she could eat 
tomatays through a tennis racket highly 
improbable. How repulsive is he. The problem 
is, though, that the cunt65‟s a hindrance tae 
me, in ma quest tae meet somebody 
reasonable, and he has the flat as boggin as  
he is with fish and chip wrappers and chinky 
cartons everywhere, plates piled up all ower 
the place, n as for his room, well, you‟d have 

ไอ้สารเลว57 นั่นแหละทีป่อดแหกไม่กล้า58ไปฝั่งเวสตโ   
แล฿วกม็ันเนี่ยแหละที่เอาเราไปปลอยทิ้งแถวอีลล่ิงหรือ 
เชปเพิรโดสโบุชก็ไมรู฿ พาไปเมาจนไม่รู้เรื่อง59แตก็ชางแมงเหอะ 
มันทั้งอ฿วน หน฿าตาก็อุบาทวโ ไอ้สถุล61แฟนทีมเรนเจอร์ส62(23 
จากกลาสโกว์60(24กระเจี๊ยว63มันกก็ระจิ๋วเดียวแถมเหม็นคาว 
ใบหน฿ามันก็เละจากรอยสักหมึกอินเดีย แล฿วยังมีแผลเป็น หลอด
เลือดแตกเพราะขี้เหล฿าด฿วย แล฿วผมเผ฿าแมงก็หยิกหยอย แบบที ่
ไอ้พวกแฟนทีมเรนเจอร์ส64แมงชอบมี อยางกะเอาหมอยใครมา
ปลูก ตูดแมงก็เหมือนจะขี้รั่วได฿ตลอดเวลา ทําให฿มันแทบจะ 
ไมมีโอกาสพบผู฿หญิงที่พูดจาสําเนียงคนรวยเลย(25 แมงนา
รังเกียจชิบหาย ปัญหาก็คือไอ้สถุล65นี่มันทําให฿สาว ๆ ไมกล฿า
เข฿ามาหาผมไปด฿วย  แฟลตแมงก็โสโครกเหี้ย ๆ เต็มไปด฿วย
กระดาษหอฟิชแอนดโชิพ และกลองใสอาหารจีนตามส่ัง จานที่
ไมได฿ล฿างกองกันเป็นพะเนินอยูทั่วห฿อง สวนเรื่องห฿องนอนของ
มันไมต฿องพูดถึงเลย ต฿องเรียกบริษัทกําจัดแมลงอยางเรนโทคิล 
เข฿าไปปูเตียงเชี่ย66นี่แหละ 

(57) cunt = ไอ฿สารเลว 
ดูความหมายของ cunt ข฿อ (1) หน฿า 68 
แปลวา “ไอ฿สารเลว” เพื่อแสดงทัศนคติในเชิงลบที่ไบรอัน 
มีตอซิมมี่  
 
(58) shitein it = ปอดแหกไมกล฿า  
(shit it) v. to be terrified, to act in a cowardly 
manner. (Green, Vol.3, 2010: 867) 
แปลวา “ปอดแหกไมกล฿า” เป็นการแปลโดยใช฿คําที่มีสีสัน
ให฿ภาพพจนโที่คมชัด และสามารถกระตุ฿นความรู฿สึกในด฿าน
ลบ เพื่อให฿บทแปลมีน้ําเสียงใกล฿เคียงกับต฿นฉบับ และ
แสดงถึงทัศนคติในเชิงลบที่ไบรอันมีตอซิมมี่ได฿อยาง
ชัดเจน 
 
 (59) (mashed out of our) fuckin brains =พา
ไปเมาจนไมรู฿เรื่อง 
ดูความหมายของ fuckehhnn ข฿อ (6) หน฿า 71 

                                                           
23 สโมสรฟุตบอลเรนเจอรโส (Rangers Football Club) เป็นสโมสรฟุตบอลจากเมืองกลาสโกวโ สกอตแลนดโ เลนอยูในสกอตติชพรีเมียรโลีก ในบางคร้ังอาจเรียกวา  “กลาสโกวโ เรนเจอรโส” เรนเจอรโสสามารถเข฿าสูรอบตัดสินในยูฟูาคัพ 
วินเนอรโสคัพ  เป็นสโมสรอังกฤษสโมสรแรกท่ีสามารถเข฿าสูรอบตัดสินได฿ในการแขงขันของยูฟูา พวกเขายังชนะเลิศในยูฟูาคัพวินเนอรโสคัพ ในปี ค.ศ. 1972 ได้ตําแหน่งรองชนะเลิศในปี 1961 และ 1967 และยังได฿ตําแหนงรองชนะเลิศในยูฟูา
ยูโรปาลีก 2008 (Wikipedia, 2013: Online)   
24 กลาสโกวโ เป็นเมืองท่ีใหญท่ีสุดในสกอตแลนดโ  ตั้งอยูบนแมนํ้าไคลดโ ชาวกลาสโกวโรู฿จักกันในชื่อ “กลาสวีเจียนสโ” (Glaswegians) (Wikipedia, 2013: Online)   
25 “to eat tomatays through a tennis racket .” = (idm.) girls who speak with a very posh English accent (Vince Goldie, interview, February 15, 2013) 

 

http://th.wikipedia.org/wiki/%E0%B8%AA%E0%B9%82%E0%B8%A1%E0%B8%AA%E0%B8%A3%E0%B8%9F%E0%B8%B8%E0%B8%95%E0%B8%9A%E0%B8%AD%E0%B8%A5
http://th.wikipedia.org/wiki/%E0%B8%81%E0%B8%A5%E0%B8%B2%E0%B8%AA%E0%B9%82%E0%B8%81%E0%B8%A7%E0%B9%8C
http://th.wikipedia.org/wiki/%E0%B8%AA%E0%B8%81%E0%B8%AD%E0%B8%95%E0%B9%81%E0%B8%A5%E0%B8%99%E0%B8%94%E0%B9%8C
http://th.wikipedia.org/w/index.php?title=%E0%B8%AA%E0%B8%81%E0%B8%AD%E0%B8%95%E0%B8%95%E0%B8%B4%E0%B8%8A%E0%B8%9E%E0%B8%A3%E0%B8%B5%E0%B9%80%E0%B8%A1%E0%B8%B5%E0%B8%A2%E0%B8%A3%E0%B9%8C%E0%B8%A5%E0%B8%B5%E0%B8%81&action=edit&redlink=1
http://th.wikipedia.org/wiki/%E0%B8%A2%E0%B8%B9%E0%B8%9F%E0%B9%88%E0%B8%B2%E0%B8%84%E0%B8%B1%E0%B8%9E%E0%B8%A7%E0%B8%B4%E0%B8%99%E0%B9%80%E0%B8%99%E0%B8%AD%E0%B8%A3%E0%B9%8C%E0%B8%AA%E0%B8%84%E0%B8%B1%E0%B8%9E
http://th.wikipedia.org/wiki/%E0%B8%A2%E0%B8%B9%E0%B8%9F%E0%B9%88%E0%B8%B2%E0%B8%84%E0%B8%B1%E0%B8%9E%E0%B8%A7%E0%B8%B4%E0%B8%99%E0%B9%80%E0%B8%99%E0%B8%AD%E0%B8%A3%E0%B9%8C%E0%B8%AA%E0%B8%84%E0%B8%B1%E0%B8%9E
http://th.wikipedia.org/wiki/%E0%B8%A2%E0%B8%B9%E0%B8%9F%E0%B9%88%E0%B8%B2
http://th.wikipedia.org/wiki/%E0%B8%A2%E0%B8%B9%E0%B8%9F%E0%B9%88%E0%B8%B2%E0%B8%A2%E0%B8%B9%E0%B9%82%E0%B8%A3%E0%B8%9B%E0%B8%B2%E0%B8%A5%E0%B8%B5%E0%B8%81
http://th.wikipedia.org/wiki/%E0%B8%A2%E0%B8%B9%E0%B8%9F%E0%B9%88%E0%B8%B2%E0%B8%A2%E0%B8%B9%E0%B9%82%E0%B8%A3%E0%B8%9B%E0%B8%B2%E0%B8%A5%E0%B8%B5%E0%B8%81
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to get Rentokil in tae make that fuckin66 bed. 

 

 

 
 

 

แปลวา “พาไปเมาจนไมรู฿เรื่อง” เป็นการแปลรวมกับ
บริบทที่มาข฿างหน฿า ที่มีความหมายวาพาไปเมาจนไมได฿สติ 
หรือเมาจนไมรู฿เนื้อรู฿ตัว คําอธิบายคําวา “fuckehhnn” ที่
เป็นเพียงคําอุทานเสริมบท ดูเพิ่มเติมข฿อ (9) หน฿า 72 
 
(60) weedjie = จากกลาสโกวโ 
“n. [a Glaswegian] (Scot.) a native of 
Glasgow; also attrib.” (Green, Vol.3, 2010: 
1938) 
แปลวา “จากกลาสโกวโ” เป็นการแปลโดยใช฿คําทับศัพทโ 
เนื่องจากกลาสโกวโเป็นชื่อเฉพาะ กลาวคือเป็นชื่อเมืองใน
สกอตแลนดโ ผู฿แปลจึงแปลโดยใช฿คําทับศัพทโ และปรับบท
แปลโดยเพิ่มคําวา “จาก” เข฿าไป เพื่อให฿ผู฿อานที่อาจจะไม
คุ฿นเคยหรือไมรู฿จักช่ือเมืองนี้ ทราบได฿วากลาสโกวโเป็นชื่อ
สถานที่หนึ่ง (ช่ือเมือง) นอกจากนี้ผู฿แปลยังได฿ใสเชิงอรรถ
อ฿างอิงกํากับไว฿ โดยอธิบายเพิ่มเติมวากลาสโกวโเป็นชื่อ
เมืองหนึ่งในสกอตแลนดโ เพื่อให฿ผู฿อานที่ไมมีความรู฿
เกี่ยวกับกลาสโกวโเข฿าใจได฿ชัดเจนมากยิ่งขึ้น  
  
(61) soapdodging = ไอ฿สถุล 
ดูความหมายของ soapdodging ข฿อ (47) หน฿า 88-89 
แปลวา “ไอ฿สถุล” เป็นการแปลโดยใช฿คําหยาบที่มีนัย
เกี่ยวกับความสัมพันธโระหวางผู฿พูดและผู฿ฟัง “ไอ฿” และ 
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คําหยาบ “สถุล” เพื่อส่ือทัศนคติในเชิงลบที่ไบรอันมีตอ 
ซิมมี่ ในบริบทนี้ผู฿แปลเลือกแปลโดยใช฿คําหยาบอื่น โดย
ไมแปลตรงตัวตามความหมายประจําทางภาษา เพื่อให฿บท
แปลมีความเหมาะสมและยังคงรักษาน้ําเสียงได฿ใกล฿เคียง
กับต฿นฉบับ คําอธิบายเพิ่มเติมดูข฿อ (47) หน฿า 88-89 
 
(62) hun (bastard) = แฟนทีมเรนเจอรโส  
 - Hun “n. 2. (Scot./Ulster) a Protestant; thus 
a support of Glasglow Rangers FC (trad. a 
Protestant team.)” (Green, Vol.2, 2010: 932-
933)”  
- bastard “n. 1. used to insult sb, especially a 
man, who has been rude, unpleasant, or 
cruel” (Oxford‟s Advanced Learner‟s 
Dictionary, 2005: 114) 
แปลวา “แฟนทีมเรนเจอรโส” เป็นการแปลโดยใช฿คํา 
ทับศัพทโ เพื่อรักษาวัฒนธรรมต฿นทางในต฿นฉบับไว฿  ทั้งนี ้
ผู฿แปลไมใสคําวา “โปรเตสแตนตโ” เข฿าไปในบทแปล 
คําอธิบายเพิ่มเติมดูข฿อ  (47) หน฿า 88-89 อีกทั้ง ผู฿แปล
ได฿ใสเชิงอรรถอ฿างอิงกํากับ โดยอธิบายคําวาทีมเรนเจอรโส
เพิ่มเติม เพื่อให฿ผู฿อานที่ไมมีความรู฿เกี่ยวกับทีมนี้มีความ
เข฿าใจมากขึ้น  
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(63) cock = กระเจี๊ยว 
“n. 3. a PENIS”  ” (Oxford‟s Advanced 
Learner‟s Dictionary, 2005: 285) 
แปลวา “กระเจี๊ยว” เป็นการแปลโดยใช฿คํารื่นหูที่มี
ความหมายวา “อวัยวะเพศชาย” แทนการแปลโดยใช฿คํา
ต฿องห฿าม “ควย” เพื่อให฿ระดับความรุนแรงของคําเบาบางลง 
โดยคํานึงถึงบริบททางวัฒนธรรมของผู฿รับสารคนไทย 
และความเหมาะสมในการตีพิมพโ นอกจากนี้ จากการเก็บ
ข฿อมูลจากผู฿อานพบวา คําวา “กระเจี๊ยว” ยังเป็นภาษาปากที่
ผู฿ชายสวนใหญนิยมใช฿เรียกอวัยวะเพศชาย มากกวาที่จะใช฿
คําวา “น฿องชาย” “เจ฿าโลก” หรือ “ไอ฿จ฿อน” ซ่ึงจัดวาเป็นคํา
ที่คอนข฿างเกา และไมนิยมใช฿กันแล฿ว 
 
(64) huns = ไอ฿พวกแฟนทีมเรนเจอรโส 
ดูความหมายของ huns ข฿อ (62) หน฿า 96 
 
(65) cunt = ไอ฿สถุล  
ดูความหมายของ cunt ข฿อ (1) หน฿า 68 
แปลวา “ไอ฿สถุล” เพื่อแสดงถึงทัศนคติในเชิงลบที ่
ไบรอันมีตอซิมมี่   
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(66) (make that) fuckin (bed) = ปูเตียงเชี่ย 
นี่แหละ 
ดูความหมายของ fuckehhnn ข฿อ (6) หน฿า 71 
แปลวา “ปูเตียงเชี่ยนี่แหละ” เพื่อเน฿นความ และเพื่อเสริม
ให฿บทแปลมีน้ําเสียงใกล฿เคียงกับต฿นฉบับ  คําอธิบายคําวา 
“fuckehhnn” ที่เป็นเพียงคําอุทานเสริมบท ดูเพิ่มเติม 
ข฿อ (9) หน฿า 72 

Then there‟s that cunt67 Cliff, n his 
fuckin68 soacks, that lie in the lobby ootside 
his room, stinking the whole flat oot. Even 
they lassies that we‟ve got tae ken fae ower 
the road, Nazneem, Paula and Angela, they‟ll 
no come over for a blow69 now, so how can I 
take anybody back there? It was me who got 
pally with them n all, going up to them wi ma 
classic chat up line: -- I share the same 
birthday as Ian Curtis, Linda Ronstadt and 
Trevor Horn, you know Trevor Horn? „Video 
Killed The Radio Star‟? „Living In The Plastic 
Age‟? Big pop producer of the eighties, he 
wis. How could anybody fail with chat-up 
lines like that? But fail I did, thanks to ma 
association with that cunt70. Now they don‟t 
want me coming over to their place because it 
encourages him to go over and make  
a nuisance of himself. But I have to go there to 
get out of our place because the smell of that 
cat‟s litter tray is overpowering, swimming 

แล฿วก็ยังมไีอ้เหี้ย67คลิฟฟอีก ถุงเท้าของแม่ง68กองทั่ว
ห฿องพักแขกหน฿าห฿องนอน ทําให฿แฟลตทั้งห฿องเหม็นไปหมด 
ขนาดนาซนีม พอลลาและแองเจลา สาวๆ เพื่อนบ฿านฝั่งตรงข฿าม
ที่เรารู฿จักยังไมเข฿ามาเล่นยา69แถวนี้เลย ผมจะพาใครกลับมาที่
ห฿องได฿ไง ผมนี่แหละทีเ่ป็นคนตีซ้ีพวกเธอกอน เข฿าไปจีบด฿วย
ประโยคสุดคลาสสิควา “ผมเกิดวันเดียวกับเอียน เคอรโทิส  
ลินดา รอนสตดัทโ และ เทรเวอรโ ฮอรโน นะจเะ เธอรู฿จักเทรเวอรโ 
ฮอรโนมั้ยจเะ ‘วิดีโอ คิลดโ เดอะ เรดิโอ สตารโ’ และ ‘ลิฟว่ิง อิน 
เดอะ พลาสติก เอจ?’ เขาเป็นโปรดิวเซอรโเพลงปอปคนดังในยุค 
80 เลยนะ” ไมนาเชื่อวาจะมีคนแดกแห฿วจากประโยค 
จีบสาวสุดเจแงแบบนี้ได฿ แตผมก็ต฿องพลาดเพราะไปคบกับ 
ไอ้เหี้ย70นั่น คราวนี้สาว ๆ ก็ไมอยากให฿ผมไปที่บ฿านพวกเธอ
แล฿ว เพราะไอ฿คลิฟฟแมงจะตามไปทําตัวบ฿าบอนารําคาญ  
แตยังไงผมต฿องไปที่นั่นให฿ได฿ จะได฿ไปให฿พ฿น ๆ จากที่นี ่ 
เพราะกลิ่นกระบะขี้แมวมันสุดจะทน แมงมแีตขี้72เยี่ยว71 

(67) cunt = ไอ฿เหี้ยคลิฟฟ 
ดูความหมายของ cunt ข฿อ (1) หน฿า 68 
แปลวา “ไอ฿เหี้ยคลิฟฟ” เพื่อแสดงถึงทัศนคติในเชิงลบที่
ไบรอันมีตอซิมมี ่ ในบริบทนี้ไบรอันกําลังพูดถึงคลิฟฟ 
เพื่อนอีกคนหนึ่งที่ไบรอันไมชอบ เนื่องจากแฟลตของเขา
สกปรกมาก จนสาว ๆ ไมอยากเข฿ามายุง  
 
(68) fuckin (soacks) = ถุงเท฿าของแมง 
ดูความหมายของ fuckehhnn ข฿อ (6) หน฿า 71 
แปลวา “ถุงเท฿าของแมง” เพื่อเป็นการเน฿นความและเพื่อ
เสริมให฿บทแปลมีน้ําเสียงใกล฿เคียงกับต฿นฉบับ คําอธิบาย 
คําวา “fuckehhnn” ที่เป็นเพียงคําอุทานเสริมบท  
ดูเพิ่มเติมข฿อ (9) หน฿า 72 
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with pish71 and shite72.  เต็มไปหมด (69) blow = เลนยา 
“n. 4. in drug uses, referring to inhalation. 
(a.) a pipe or a cigarette; a puff on a pipe or 
a cigarette. (b) (US) a smoke of opium. (c) a 
snort or sniff of cocaine. (d) cocaine. (e) a 
small portion of heroin, inhaled rather than 
injected. (f) marijuana or hashish. etc.” 
(Green, Vol.1, 2010: 507) 
แปลวา “เลนยา” คําวา “blow” ในบริบทนี้หมายถึง การ
เสพยาผานทางรูจมูก และไบรอันไมได฿เจาะจงวาพวก
ผู฿หญิงเพื่อนบ฿านดังกลาวเสพยาประเภทใด ผู฿แปลจึงแปลวา 
“เลนยา” เป็นการแปลโดยใช฿ภาษาปากที่มีความหมายวา 
เสพยาเสพติดโดยทั่วไป เพื่อให฿ระดับภาษาใกล฿เคียงกับ 
ตัวบทต฿นฉบับ  
 
(70) cunt = ไอ฿เหี้ย 
ดูความหมายของ cunt ข฿อ (1) หน฿า 68 
แปลวา “ไอ฿เหี้ย เพื่อแสดงถึงความไมพอใจของไบรอันที่
เขารู฿สึกวาคลิฟฟเป็นสาเหตุที่ทําให฿สาว ๆ ไมอยากเข฿ามายุง
กับเขา  
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(71) pish = เยี่ยว 
“n. (Irish/Scot.) a var. on PISS n. in various 
senses. piss n. 1. urine.” (Green, Vol.3, 
2010: 178) 
แปลวา “เยี่ยว” เป็นการแปลตรงตัวโดยใช฿คําหยาบ “เยี่ยว” 
เพื่อให฿เหมาะกับบริบท  
 
(72) shite = ขี้ 
“n. 1. in context of excrement. (a) 
excrement.” (Green, 2010: 854) 
แปลวา “ขี้” เป็นการแปลตรงตัวโดยใช฿คําหยาบ “ขี้” 
เพื่อให฿เหมาะกับบริบท 

It‟s no animal‟s fault, although the 
bastard73 sprays everywhere. Simmy 
should‟ve hud it done; it rips the wallpaper n 
curtains n sofa tae bits but he just says that 
cats are hygienic creatures and they keep the 
mice doon… I‟d have been better off at my 
auld boy‟s, better off with the fuckin74 parks 
who didn‟t even sack me, at least it was  
a job… 

-- C‟mon big man, yir sleepin… 
I down two balls. Tonight I‟ll go over 

and see Nazneem and tell her that I‟m in love 
with her. No. That would be a lie. I only want 
to have sex with her. I‟ve had enough of 
cynical games now that she‟s gone, gone, 
gone, gone, and never wrote although the last 
time I saw her she says hopefully we can carry 

จะวาไปกไ็มใชความผิดของสัตวโมันหรอก ถึงแม฿ไอ้แมว
ห่า73นี่แมงจะเยี่ยวไปทั่ว ซิมมี่นาจะจับมันวางยาให฿รู฿แล฿วรู฿รอด 
เพราะมันฉีกขวนผนังบ฿าน มาน และโซฟา เป็นชิ้นเล็กช้ินน฿อย 
แตซิมมีบ่อกวาแมวเป็นสัตวโสะอาด และชวยจับหนูได฿ ผมไป
อยูบ฿านพอจะดีซะกวา หรือไปอยูที่สวนเชี่ยนั่น74 มันยังไมได฿
ไลผมออก อยางน฿อยก็มีงานให฿ทําละ 

“เฮ฿ย ไอ฿หา เร็วเข฿า มึงหลับแล฿ว…”  
ผมยิงลงหลุมได฿สองลูก คืนนี้ผมจะไปหานาซนีมและ

บอกเธอวาผมรักเธอ ไมสิ มันเป็นเรื่องโกหก ผมแคอยากจะมี
เซ็กซโกับเธอ ผมพอแล฿วกับเรื่องถากถางทั้งหมดนี้ เพราะตอนนี้
เธอจากไปแล฿ว จากไปแล฿ว จากไปแล฿ว จากไป และไมเคยเขียน
จดหมายมาเลย ถึงแม฿วาครั้งสุดท฿ายที่เราพบกัน เธอบอกวา 

 (73) bastard = ไอ฿แมวหา 
“n. 3. used about sth that causes difficulties 
or problems” (Oxford‟s Advanced Learner‟s 
Dictionary, 2005: 114) 
แปลวา “ไอ฿แมวหา” เพื่อแสดงอารมณโความรู฿สึกรังเกียจที่
ไบรอันมีตอแมวของคลิฟฟ  
 
(74) fuckin (parks) = สวนเช่ียนั่น 
ดูความหมายของ fuckehhnn ข฿อ (6) หน฿า 71 
แปลวา “สวนเชี่ยนั่น” เพื่อเป็นการเน฿นความและเสริมให฿
บทแปลมีน้ําเสียงใกล฿เคียงกับต฿นฉบับ คําอธิบายคําวา 
“fuckehhnn” ที่เป็นเพียงคําอุทานเสริมบท ดูเพิ่มเติม 
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on where we left off once she‟s got a few 
things sorted out and that was months ago now 
and she‟s here, here in London, and I suppose 
that‟s why I‟m here; as if it was possible to 
casually bump into someone in London, 
shopping in London, like on Oxford street, 
like you can on Prinny. Perhaps I could run 
into her at a club, the Ministry of Sound or 
something, but  
I never shop in London, in CENTRAL 
LONDON, I never go to clubs, just pubs or 
late-night drinking clubs full of alcoholics 
Simmy describes as the salt of the earth, but 
who are just beaten, broken people with 
nothing to say, no insights, nothing… 

I‟m on the black, auld Harry sniggers 
maliciously and a Scots guy from Greenford 
says: -- C‟moan mate, sort out this orange 
bastard, and he and Simmy burst into the 
mundane, tedious double-act of football and 
religious rivalry that passes for high 
weedjie75wit and we‟re all supposed to fall 
around pissing ourselves and be interested and 
only the black ball stands between me and  
the humiliation of this fat hun bastard76. 

He silently lets me pot it. 
 
 
 
 
 

หวังวาเราจะสานตอกันได฿เมื่อเธอจัดการเรื่องสวนตัวเสร็จ แตนี่
ก็ผานไปเป็นเดือน ๆ และเธอก็อยูที่นี่ ที่ลอนดอนนี่เอง ผมเดา
วานี่คือเหตุผลทีผ่มอยูที่นี่เชนกัน อยางกับวามันเป็นไปได฿อยาง
งั้นแหละ ที่อยู ๆ จะเดินเจอกันตามท฿องถนนในลอนดอน 
ถนนเส฿นใหญอยาง ถนนออกซโฟอรโด หรือถนนปรินสโใน 
เอดินเบอระ ไมแนผมอาจจะพบเธอทีไ่นทโคลับไหนซักที ่ 
ร฿านมินิสตรีออฟซาวนโ หรืออะไรประมาณนั้น แตผมไมเคยเดิน
ซ้ือของในใจกลางกรุงลอนดอนเลย และผมก็ไมเคยไป
ไนทโคลับซะด฿วย ไปแตผับหรือร฿านเหล฿ายามดึกที่เต็มไปด฿วย
คนขี้เมาที่ซิมมี่เรียกวา พลเมืองผู฿ซ่ือสัตยโ แตจริง ๆ แล฿วพวก
แมงก็คือพวกคนช้ันต่ําที่ไมมีความรู฿ ไมมีความคิด ไมมีเหี้ย
อะไรดีเลย 

ผมเล็งลูกดํา ไอ฿แกแฮรี่หัวเราะเยาะอยางประสงคโร฿าย 
และไอ฿คนสกอตจากกรีนฟอรโดก็พูดขึ้นวา  “เฮ฿ย ตบเลย พวก” 
จากนั้นซิมมี่และชายคนนั้นเริ่มคุยเรื่องตลกอันนาเบื่อหนาย 
เกี่ยวกับการแขงขันฟุตบอลและศาสนา เรื่องตลกฝืด ๆ ที่ซิมมี่
มันคิดวาจะทําให฿ไอ้คนกลาสโกว์75 หัวเราะได฿ อยางกับวาเรา
จะต฿องหัวเราะท฿องคัดท฿องแข็งลงไปกับพื้น และสนใจมันอยาง
นั้นแหละ มีเพียงลูกดําเทานั้นที่จะทําให฿ไอ้อ้วน76ขายหน฿าได฿  

เขายอมให฿ผมแทงลูกดําอยางเงียบๆ 
 
 

ข฿อ (9) หน฿า 72 

(75) weedjie = ไอ฿คนกลาสโกวโ 
ดูความหมายของ weedjie ข฿อ (60) หน฿า 95 
แปลโดยการใช฿คําหยาบที่มีนัยเกี่ยวกับความสัมพันธโ
ระหวางผู฿พูดและผู฿ฟัง “ไอ฿” มาเสริมเพื่อแสดงทัศนคติใน
เชิงลบที่ไบรอันมีตอซิมมี่ คําอธิบายเพิ่มเติมดูข฿อ (60) 
หน฿า 95 
 
(76) (fat) hun (bastard) = ไอ฿อ฿วน (ตัดทิ้งไมแปล) 
ดูความหมายของ hun (bastard) ข฿อ (62) หน฿า 96 
ผู฿แปลเลือกไมแปลคําวา “hun” ในบริบทนี้ เนื่องจาก 
หากผู฿แปลแปลวา “ไอ฿อ฿วนแฟนทีมเรนเจอรโส” จะเป็นคํา
แปลที่ยาวเยิ่นเย฿อเกินไป ผู฿อานสามารถทราบได฿วา ไอ฿อ฿วน 
(ซิมมี)่ ที่ไบรอันกําลังกลาวถึงในบริบทนี้เป็นผู฿สนับสนุน
ทีมเรนเจอรโสจากบริบทกอนหน฿านี้อยูแล฿ว ดังนั้นการไม
แปลคําวา “hun” ในบริบทนี้จึงไมทําให฿ความหมายของ
บทแปลผิดเพี้ยนไปจากต฿นฉบับ และทําให฿บทแปลกระชับ
ด฿วย คําอธิบายเพิ่มเติมดูข฿อ (62) หน฿า 96 
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-- Sorry, big man, ma gemme. Ye didnae 
nominate yir poakit. Auld Harry nods sagely. 
The ranks are closing even before I start to 
protest. Simmy‟s never out of Greenford‟s 
Red Lion, I hate it here. They all take the side 
of the house rules and the avuncular chatty 
Glaswegian. How sneaky is that cunt77. 

-- Hard lines, big man, nae luck at aw, 
he smiles extending his hand and shaking 
mine theatrically. 

-- Moral victory, the other Scots guy 
says, -- cheated by Masonic refereein. That‟s 
huns78fir ye. 

-- Right, I say, -- ah‟m off. I said I‟d 
meet Cliff down the Lady Magaret. I can‟t 
conceal my annoyance. Fuck79 Cliff, it‟s 
Nazneem I want to see; this woman who 
shares the same birthday as Barbara Dickson, 
Meat Loaf and Alvin Stardust. 

-- They east-coast punters. A few days 
oan the bevvy n that‟s thum fucked80. Nae 
stayin power, Simmy laughs. -- See ye back at  
the flat, big man. 

“โทษทีวะ นี่ตากู ที่มึงแทงลงไปอะ แต฿มกู” ไอ฿แกแฮรี่
พยักหน฿าอยางสุขุม ดูเหมือนจะมีคนเห็นด฿วยกับซิมม่ีกอนที่ผม
จะอ฿าปากประท฿วงเสียอีก ไอ฿ซิมมี่ไมเคยออกจากผับ 
กรีนฟอรโดสโ เร฿ดไลออนเลย และนั่นเป็นเหตุผลที่ผมเกลียดที่นี ่
ทุกคนเข฿าข฿างกฎของเจ฿าบ฿าน เข฿าข฿างไอ฿กลาสโกวขี้โม฿   
ไอ้สัส77นั่นมันโกงชัด ๆ   

“โชคร฿ายหนอยนะมึง ไมมีโชคเลยวะ” เขาย้ิมและยื่นมือ
มาจับมือผมอยางมีทวงท ี

“แพ฿เป็นพระ ชนะเป็นมาร” ไอ฿คนสกอตอีกรายพูด “มึง
โดนกรรมการแมงโกงนะ พวกโปรเตสแตนต์78 ก็งี้แหละมึง 
เหมือนกันหมด”   

“จริงของมึง” ผมตอบ “กูไปละ กูบอกคลิฟฟวาจะไปเจอ
มันที่ผับเลดี้มากาเร็ต ผมเก็บความรําคาญไว฿ไมอยู ช่างไอ้ 
คลิฟฟ์แม่ง79 ที่จริงแล฿ว ผมอยากเจอนาซนมี ผู฿หญิงที่เกิด 
วันเดียวกับ บารโบารา ดิกสัน มีทโลฟ และ อัลวิน สตารโดัสทโ 
ตางหาก 

“ไอ฿พวกขี้ตีนฝั่งอีสตโ ไอ฿ลูกหมา   แดกเบียรโไมก่ีวันก ็
เมาเละ80ซะแล฿ว ไมอึดเลยวะ” ซิมมี่หัวเราะ “เจอกันที่แฟลต
นะมึง” 

 
 

(77) cunt = ไอ฿สัส 
ดูความหมายของ cunt ข฿อ (1) หน฿า 68 
แปลวา “ไอ฿สัส” เพื่อแสดงถึงความรู฿สึกไมพอใจของ 
ไบรอันที่ถูกซิมมี่โกง คําอธิบายการสะกดคําวา “สัตวโ” เป็น 
“สัส” ดูเพิ่มเติมดูข฿อ (18) หน฿า 75 

(78) huns = พวกโปรเตสแตนตโ 
ดูความหมายของ huns ข฿อ (62) หน฿า 96 
แปลวา “พวกโปรเตสแตนตโ” เป็นการแปลตรงตัว เพื่อส่ือ
ความหมายถึงทัศนคติในเชิงลบที่คนสกอต (ที่คาดวา 
เป็นชาวคริสตโนิกายโรมันคาทอลิก) ดังกลาวมีตอผู฿ 
ที่เป็นชาวคริสตโนิกายโปรเตสแตนตโ อยางเฉพาะเจาะจง 
เนื่องจากในบริบทนี้ เขากําลังกลาวถึงการที่ซิมม่ีและพรรค
พวกที่อยูในผับ ซ่ึงเป็นโปรเตสแตนตโ โกงไบรอันในการ
เลนพูล ผู฿แปลจึงแปลวา “พวกโปรเตสแตนตโ” โดยเป็นการ
เน฿นความเพื่อส่ือถึงซิมมี่และพวกกรรมการที่เป็นคนนิกาย
ดังกลาว ทั้งนี้ผู฿แปลตัดคําวา “แฟนทีมเรนเจอรโส” ออก 
เนื่องจากผู฿อานสามารถทราบได฿จากบริบทกอนหน฿าอยูแล฿ว 
และทําให฿บทแปลมีความกระชับ ไมเยิ่นเย฿อ 
 
(79) Fuck (Cliff) = ชางไอ฿คลิฟฟแมง 
ดูความหมายของ Fuck ข฿อ (31) หน฿า 79 
แปลวา “ชางไอ฿คลิฟฟแมง” เพื่อถายทอดความรู฿สึกรําคาญ
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ของไบรอัน และเสริมให฿บทแปลมีน้ําเสียงใกล฿เคียงกับ
ต฿นฉบับ  
 
(80) fucked = เมาเละ 
“adj. 1 1. of people, exhausted, unhappy, 
wretched.” or 5. intoxicated by a drug or a 
drink.” (Green, Vol.2, 2010: 278) 
แปลวา “เมาเละ” เป็นการแปลโดยใช฿คําที่มีสีสันให฿
ภาพพจนโที่คมชัด และสามารถกระตุ฿นความรู฿สึกในด฿านลบ 
เพื่อส่ือความหมายวาคนเอดินเบอระดื่มเบียรโเพียงนิดเดียว 
ก็เมาเสียแล฿ว   

I leave him holding court with the 
prospective victims of lung cancer, cirrhosis 
of the liver, alcohol-induced asphyxiation 
through vomit inhalation, chip-pan fires and 
domestic stabbings who inhabit the Red Lion 
at Greenford, Middlesex. 

I go back home and try and read for a 
bit, but my head is buzzing and I can‟t 
concentrate, even on Marilyn Monroe‟s story. 

When I go back to Nazneem‟s and put 
forward the proposition, I get knocked back.   
-- I don‟t have sex with people like that, she 
says. -- I like you as a friend, that‟s all.  
She laughs a little then passes over the joint. 
Nazneem‟s room is all fresh, pastel, planty 
and feminine. I feel like staying here forever. 

I suck on the joint, -- Okay then, what 

ผมปลอยให฿มันปฏิสันถารกับไอ฿พวกที่มีแนวโน฿มจะ
ปอดดํามะเร็งแดก ตับแข็ง เมาจนสําลักอ฿วก หรือพวกเมาแอแ
จนปลอยกระทะไฟลุกหน฿าไหม฿ กับพวกที่แมงจะโดนคนใน
บ฿านแทงตาย ที่มั่วสุมกันอยูที่ผับเร฿ดไลอ฿อน ยานกรีนฟอรโดใน
มิดเดิ้ลเซ็กสโ 

ผมกลับบ฿านและพยายามอานหนังสือนิดหนอย แตในหัว
ของผมอื้ออึงไปหมด ไมมสีมาธิพอแม฿แตที่จะอานเรื่องของ
มาริลิน มอนโร 

เมื่อผมไปที่ห฿องนาซนมี ผมขอนอนกับเธอ แตเธอ
ปฏิเสธ เธอบอกวา “ฉันไมได฿มีเซ็กสโกับใครงายขนาดนั้นนะ 
ฉันชอบเธอแบบเพื่อน ก็แคนั้น” เธอหัวเราะนิดหนอย และ
สงจเอยให฿ผม ห฿องของนาซนมีดูสดใส เป็นสีพาสเทล มีต฿นไม฿
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about swapping gaffs? Ah‟ll stay here and you 
can move intae ma room, over the road with 
Simmy and Cliff. 

This second proposition has, if anything, 
even less appeal tae her than the first. 

-- No, I don‟t think that‟s on, she smiles. 
Then she looks penetratingly at me and says,    
-- You‟re not happy in yourself, are you? 

It hits me in the centre of my chest.  
I always thought I was. Maybe not though.  
-- I don‟t know. Who is? 

-- I am, she said. -- I like my friends,  
I like my job, like where I stay, like my people 
I live with. 

-- No, you need to be in love to be 
happy. Ah‟m not in love, I tell her. 

-- I don‟t know if that‟s true, she says. 
Then: -- You‟re a bit of a smart. 
NONONONONONONONONONONOOOOO 

My brain involuntarily makes loud 
echoing, ringing noises in my ear, which 
drown out her words. 

-- Sorry, a bit of a what? I ask. 
-- A smart-alec. You think you know all 

the answers. 

 
 

อยูทั่ว ดูมีความเป็นผู฿หญิง ผมรู฿สึกอยากจะอยูที่นี่ตลอดไป  
ผมดูดจเอย “โอเคก็ได฿ ถ฿างั้นมาแลกแฟลตอยูกันมั้ยละ 

ฉันจะอยูนี่ แล฿วเธอย฿ายไปอยูห฿องฉันฝั่งถนนตรงข฿าม ไปอยูกับ
ซิมมีก่ะคลิฟฟ” 

ผมขอมีเซ็กสโกับเธออีกครั้ง แตข฿อเสนอครั้งทีส่องนี ้
ยิ่งไมดึงดูดเธอเข฿าไปใหญ  

“ไมละ ฉันวาไมดีกวา” เธอยิ้ม จากนั้น เธอมองผมออก
อยางทะลุปรุโปรงและพูดวา “เธอไมมีความสุขกับตัวเองเลย
ใชมั้ยเนี่ย” คําถามนี้ทําให฿ผมรู฿สึกจุกอก ผมคิดเสมอวาผมมี
ความสุข แตก็อาจจะไมจริง “ฉันไมรู฿ ใครในโลกนี้มีความสุข
บ฿างละ” 

“ฉันนี่ไง” เธอตอบ “ฉันชอบเพื่อน ๆ ของฉัน ชอบงาน
ของฉัน ชอบที่อยู ชอบคนที่อยูด฿วย” 

“ไม เธอต฿องมีความรักถึงจะมีความสุข และฉันก็ยังโสด” 
ผมบอก  

“หรอ ช้ันวาถ฿างั้นคงไมจริงมั้ง” เธอพูดตอ “เธอมันฉลาด
พูดนี่”  

ไมไมไมไมไมไมไมไมไม มายยยยยยย   
อยู ๆ ก็เกิดเสียงดังก฿องในสมองของผมอยางห฿ามไมได฿ 

เสียงในหูก็ดังกลบคําพูดของเธอซะหมด “โทษที ฉันเป็น
อะไรนะ” ผมถาม  

“ก็เป็นพวกหัวหมอนะสิ พวกที่คิดวาตัวเองรู฿ดีไปซะทุก
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เรื่อง” 

-- A smart-alec. A posh name for a 
smart cunt81. 

We spraff all afternoon and I go to the 
Ministry of Sound with her and some of her 
pals. It‟s nice night, great vibes, great sounds, 
good ecky, nice people. We sit around and 
chill the next day. I pray for a bad road-traffic 
accident for Simmy. Later on that Sunday 
night I decide to face the music. I go across. 

--Whair you been, big yin? Our 
company no good enough fir ye? Ye‟ll git 
nuthin sniffin around that wee wog tart, tell ye 
that fir nowt. 

“พวกหัวหมอ เป็นคําที่ดดูีกวา ไอ้หัวกรวยอวดฉลาด81 
นะ” 

เรานั่งคุยกันเรื่อยเปื่อยจนหมดบาย แล฿วก็ไปตอที่ผับ 
มินิสตรี ออฟ ซาวนดโกับกลุมเพื่อน ๆ เธอ สนุกทั้งคืนเลย 
บรรยากาศดี เพลงเพราะ ยาอีแจม คนคุยสนุก พวกเรานั่งชิลลโ
กันจนถึงวันรุงขึ้น ผมภาวนาขอให฿ซิมมี่แมงโดนรถชนซักท ี

ตอมาในคืนวันอาทิตยโนั้นเองที่ผมตัดสินใจกลับไปเผชิญหน฿า
กับ 
ไอ฿ซิมมี่ ผมจึงกลับไปที่แฟลต 

“ไงมึง หายหัวไปไหนมาวะ พวกกูไมดีพอสําหรับมึง
หรือไง กูจะบอกอะไรให฿นะ มึงไมได฿อะไรขึ้นมาหรอก ทีไ่ป
คอยตามตื๊ออีกะหรี่ดํานั่น กูขอบอก” 

 

(81) a smart cunt = ไอ฿หัวกรวยอวดฉลาด 
ดูความหมายของ cunt ข฿อ (1) หน฿า 68 
แปลวา “ไอ฿หัวกรวยอวดฉลาด” เป็นการแปลโดยใช฿คํา
หยาบ “หัวกรวย” ซ่ึงเป็นคําหยาบซึ่งดัดแปลงมาจากคําวา 
“หัวควย” เพื่อส่ือถึงคําวา “cunt” ในบริบทนี้ และแปล 
คําวา “smart” วา “อวดฉลาด” เนื่องจากคําวา “a smart 
cunt” ในบริบทนี้มีความหมายในเชิงลบ หากพิจารณา
จากบริบทกอนหน฿าคือคําวา “a smart-alec” ที่มี
ความหมายวา “n. an unpleasantly conceited, 
smug person, esp. one who thinks 
themselves clever.” (Green, 2010: 854) คําวา 

“a smart cunt” ในบริบทนี้จึงหมายถึง ผู฿ที่อวดดี 
เยอหยิ่ง และคิดวาตนเองฉลาด ดังนั้นคําวา “ไอ฿หัวกรวย
อวดฉลาด” จึงสามารถส่ือถึงทัศนคติในเชิงลบที่นาซนีมมี
ตอไบรอัน โดยเธอกําลังพูดกระทบเขาวา เขาเป็นพวกชอบ
โอ฿อวด คิดวาตัวเองรู฿ทุกเรื่อง ซ่ึงเป็นความหมายที่สามารถ
ส่ือความได฿ตรงตามบริบทนี้ โดยผู฿แปลเลือกแปลโดยเก็บ
คําวา “ฉลาด” ในคําวา “smart” เอาไว฿ เพื่อให฿บทแปลส่ือ
ความเทียบเคียงได฿ใกล฿เคียงต฿นฉบับมากที่สุด นอกจากนี้ยัง
เสริมด฿วยคําหยาบที่มีนัยเกี่ยวกับความสัมพันธโระหวาง 
ผู฿พูดและผู฿ฟัง “ไอ฿” เพื่อให฿บทแปลมีน้ําเสียงใกล฿เคียงกับ
ต฿นฉบับ 
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I got more from her in a few hours than I 
had from him in two months. Just when you 
think the gig82‟s totally fucked83, someone 
like Nazneem comes along and you think the 
world isn‟t so bad after all. As for Simmy, 
what was I doing breathing the same rancid air 
as that prick84? 

It was time I headed back up the road.  
On Monday I bought a one-way bus ticket to 
Edinburgh. On Tuesday I used it. It was near 
enough Christmas anyway. I‟d probably be 
back after the New Year. Probably. 

ผมยังได฿อะไรจากการอยูกับนาซนมีไมก่ีช่ัวโมง มากกวา
ที่ผมได฿จากมันในเวลาสองเดือนซะอีก พอเราคิดวางานการ82

กําลังอยูในชวงดิ่งลงเหว83 คนอยางนาซนมีก็เข฿ามาและทําให฿
เรารู฿วาโลกนี้ไมได฿แยนัก ผมไมรู฿วาทําไมผมต฿องมาหายใจสูด
รับอากาศที่นาขยะแขยงรวมกับไอร้ะยํา84นี่ด฿วย  

ได฿เวลาออกเดินทางอีกรอบ พอถึงวันจันทรโผมก็ซ้ือตั๋ว
รถบัสไปเอดินเบอระ แล฿วก็ออกเดินทางวันอังคาร นี่ก็จะถึง
คริสตโมาสอยูละ กวาผมจะกลับมาอีกทก็ีหลังปีใหมนูนแหละ... 
มั้ง 

 

(82) gig = งานการ 
“n. 5. a job, an occupation.” (Green, Vol.2, 
2010: 399) 
แปลวา “งานการ” เป็นการแปลตรงตัว เนื่องจากไมมีคํา
สแลงในภาษาไทยที่เหมาะสมกับบริบทนี้  
 
 (83) fucked = ดิ่งลงเหว 
“adj.1 3. of things, broken, out of order, 
ruined, spoilt. หรือ 4. in serious trouble.” 
(Green, Vol.2, 2010: 278-279) 
แปลวา “ดิ่งลงเหว” เป็นการแปลโดยใช฿คําที่มีสีสันให฿
ภาพพจนโที่คมชัด และสามารถกระตุ฿นความรู฿สึก 
โดยเฉพาะความรู฿สึกในด฿านลบ เพื่อเน฿นความและเสริมให฿
บทแปลมีน้ําเสียงใกล฿เคียงกับต฿นฉบับ 
 
(84) prick = ไอ฿ระยํา 
“n. 2. an offensive word for a stupid or 
unpleasant man” (Oxford‟s Advanced 
Learner‟s Dictionary, 2005: 1195) 
แปลวา “ไอ฿ระยํา” เพื่อแสดงความเกลียดชังที่ไบรอันมี
ตอซิมมี่  
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ในบทที่ 6 Christmas with Blind Cunt ไบรอันออกไปดื่มกับเพื่อน ๆ และพูดคุยถึงคนที่พวกเขาไมชอบ หนึ่งในนั้นคือ “ไอ฿บอด” (Blind Cunt) ชายตาบอดที่ทุกคนรังเกียจ เนื่องจากไม่ว่า

ใครจะพูดอะไร เขาจะชอบจับผิดและคอยแก้ในส่ิงที่ผู้อื่นพูดอยู่เสมอ หลายคืนถัดมา ไบรอันและร็อกซ่ี เพือ่นของเขาพบไอ฿บอดที่ผับแหงหนึ่ง ด฿วยความรําคาญที่ไอ฿บอดคอยจับผิดและแก฿ไขใน 

ส่ิงที่พวกเขาพูด ร็อกซ่ีจึงวางแผนปล฿นไอ฿บอด หลังจากไอ฿บอดออกจากผับ พวกเขาจึงตามไอ฿บอดไป ร็อกซ่ีแอบตีเขาที่ศีรษะด฿วยแผนหิน จากนั้นไบรอันได้เตะหิมะใส่ที่หน้าเขา แล฿วทั้งสองได฿

ปล฿นเอาเงินจากไอ฿บอด และไปดื่มที่บารโกันตอ เช฿าวันรุงขึ้นพวกเขาพบวาไอ฿บอดเสียชีวิตแล฿ว ด฿วยอาการเลือดคั่งในสมอง ทั้งไบรอันและร็อกซ่ีแสร฿งทําเป็นไมรู฿ไมช้ีกับการตายของไอ฿บอด บท

แปลตอไปนีเ้ป็นเหตุการณโในบทที ่7 Jellies and Cock Sucking หน฿า 217-226 

บทที ่7 Jellies and Cock Sucking (ยาอีและบ๊วบ) หน้า 217-226 

You could tell that the boy was suspect 
when he says, I‟ve got to see a man about  
a brown-paper package. You could tell that 
the boy thought that I thought he was suspect. 
You could tell that he enjoyed the fact that I 
thought he was suspect. The problem was that 
I thought he was suspect not because, as he 
thought, I saw him as some big sleazy dealer 
or all that shite85; I thought that he was 
suspect because I thought that he was  
a wanker86.  

Brown-paper package my Granny‟s 
sagging tits87. What‟s he like. 

Ronnie might have thought that the guy 

บอกได฿เลยวาไอ฿เด็กผู฿ชายคนนี้มันไมนาไว฿ใจ เมื่อมันพูดวา  
ผมต฿องไปหาผู฿ชายคนที่มีหอกระดาษสีน้ําตาล บอกได฿เลยวาไอ฿เด็กนี่
คดิวาผมคิดวามันไมนาไว฿ใจ และยังบอกได฿อีกวามันอยากให฿ผมคิด
อยางนั้น ปัญหาก็คือ ผมคิดวามันไมนาไว฿ใจ ไมใชเพราะผมเห็นไอ฿
เด็กเหี้ยนี่แมงเป็นเด็กสงยาตัวเอ฿ หรือเชี่ยอะไรอย่างงั้น85หรอกนะ 
ผมคิดวามันไมนาไว฿ใจเพราะแมงเป็นไอ้ขี้ตีน86คนหนึ่ง  

หอกระดาษสีน้ําตาล แมม่ึงสิ87มันคิดวาผมไมรู฿หรือไงวามัน
หมายถึงอะไร 

 

รอนนี่ก็คงคิดวาไอ฿เด็กนี่กข็ี้ตีน88เหมือนกัน เหมือนกับ 
เนื้อเพลงที่บอกวา “มัวแตเลนม฿าหมุน”(26 รูมานตาของเขาก็หดเล็ก 

(85) shite = เชี่ยอะไรอยางงั้น 
ดูความหมายของ shite ข฿อ (40) หน฿า 84  
แปลวา “เชี่ยอะไรอยางงั้น”  เพื่อส่ือความหมายถึงความคิด
ของไบรอันที่วาเด็กชายคนดังกลาวเป็นเด็กสงยา และเสริม
ให฿บทแปลมีน้ําเสียงใกล฿เคียงกับต฿นฉบับ 
 
(86) wanker = ไอ฿ขี้ตีน 
“n. an offensive word used to insult sb, esp a 
man, and to show anger or dislike” 
(Oxford‟s Advanced Learner‟s Dictionary, 
2005: 1435) 
แปลวา “ไอ฿ขี้ตีน” เพื่อแสดงถึงทัศนคติในเชิงลบที ่

                                                           

26 บทแปลสวนน้ี ผู฿แปลคาดวาผู฿เขียนดัดแปลงประโยคในตัวบทต฿นฉบับท่ีวา “been so busy playing carousel” มาจากเพลง “I Love You (but You‟re Boring)” ของวง The Beautiful South วงปอปร็อคจากอังกฤษ  

ซ่ึงปลอยเพลงน้ีออกมาในปี 1989 (Wikipedia, 2013: Online) โดยเน้ือเพลงสวนน้ีมีดังตอไปน้ี “Maybe you were too busy listening to Carousel. Carousel, listening to Carousel. Listening 
Carousel.Watching Carousel…” [Metrolyrics, I Love You (but You‟re Boring), 2013: Online] 
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was a wanker88 n aw had he not, as the song 
goes, been so busy playing carousel.  
His pupils were like pin-pricks despite  
the heavy, hooded eyelids which hung 
loosely over them. The pint of poison which 
lay untouched in front of him was losing its 
chill and fizz, leaving it looking like the 
rancid pish89 it was. It would not be touched 
now.  

I was continuing my successful boycott 
of Scottish and Newcastle Brewers products, 
swilling away at my Becks.  
This boycott, which I tried vainly to pursue 
over a number of years, was now abetted by 
the stagnant mediocrity of the S&N products: 
they had stood still in the face of competition. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

แม฿วาหนังตาหนาหนักจะปิดลงมาเล็กน฿อย เบียรโแก฿วใหญที่วางอยู
ตรงหน฿าเขาถูกวางทิ้งไว฿ มันหายเย็นและไมมีฟองแล฿ว เหมือน 
เยี่ยว89เหม็น ๆ อยูในแก฿ว ใครจะไปแดกมันลงอีกละคราวนี ้

ผมกําลังควํ่าบาตรเบียรโยี่ห฿อสกอตทิชแอนดโนิวคาสเทิลได฿ผล 
และหันมาแดกเบคสโแทน ผมคว่ําบาตรมันเก฿อมาหลายปีแล฿ว แต
ตอนนี้สิ่งที่ผมทําได฿รับการสนับสนุนซะที เพราะเบียรโเอสแอนดโเอ็น
มันนาเบื่อ ไมมีอะไรใหม ๆ มาดึงดูดผู฿บริโภคเลย สู฿เบียรโยี่ห฿อใหม ๆ 
เดี๋ยวนี้ไมได฿ 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

ไบรอันมีตอเด็กชายสงยา  
 
(87) (My Granny‟s sagging) tits = แมมึงสิ 
"My granny's sagging tits" is entirely 
Scottish. "tits" is part of the Scottish idiom. 
It is used to suggest that you don't believe 
what is being said. It suggests a situation 
which brings about serious doubt.” (Vince 
Goldie, interview, March 15, 2013) 
แปลวา “แมมึงสิ” เป็นการแปลโดยใช฿คําหยาบ “แม” และ 
คําหยาบที่มีนัยเกี่ยวกับความสัมพันธโระหวางผู฿พูดและผู฿ฟัง 
“มึง” และคําบอกมาลา “สิ” เพื่อส่ือความหมายวาไบรอัน 
ไมเชื่อในสิ่งที่เด็กขายยาพูดเกี่ยวกับหอกระดาษสีน้ําตาล 
เนื่องจากไบรอันรู฿ดีวา แท฿จริงแล฿วหอกระดาษสีน้ําตาลที่
เด็กชายหมายถึง ก็คือกัญชานั่นเอง  
 
(88) wanker = ขี้ตีน 

ดูความหมายของ wanker ข฿อ (86) หน฿า 107  
แปลวา “ขี้ตีน” เพื่อแสดงถึงทัศนคติในเชิงลบที่ไบรอันมี
ตอเด็กชายสงยา  
 
(89) pish = เยี่ยว 

ดูความหมายของ pish ข฿อ (71) หน฿า 100 
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 I wearily raised my hand in 
acknowledgement as the wanker90 departed; 
no doubt to procure the first ever quart of 
Edinburgh hash which came in a brown-paper 
package. As he said,--Cheerio boys, Ronnie 
managed to do something marginal with his 
eyes and lips. 

-- Jellied91, Ron? I asked. 
In reply, Ronnie rested his head in his 

hand, elbow propped up on the table, and 
allowed his lips to faintly crease. 

I looked again at the pint before him;  
the dealers had no real competition from  
the legal drug sector. I resented more than 
ever the fact that S&N had managed to fight 
off that take-over bid from the Australian 
punters. I remember it being described as  
a hostile bid. Hostile to who? No me anyway. 
Surely no other race in the world put up with 
such crap drugs.  

I get Ronnie out into a taxi, mildly 
resentful that we have missed an hour‟s worth 
of the mis-named happy hour, which is 
neither: a bit like the fuckin92 moral majority. 
Its duration was a five-till-eight weekday slot 
at this pretentious dive where they sold toxic 
chemicals at prices which were merely 
exploitative rather than criminal. Looking at 
the punters fighting for the attention of the 
barstaff, happiness was the last emotion on 
display. It should be renamed the desperate 

ผมชูมือลาไอ้เด็กขี้ตีน90นั่นอยางเนือย ๆ ตอนเขาจากไป ไม
ต฿องสงสัยเลยวาผมชนเนื้อเอดินเบอระช้ันเลิศมาหอนึง หอมาใน
กระดาษสีน้ําตาล แล฿วพอไอ฿เด็กนั่นมันพูดวา “ไปละพวก” รอนนี่ก็
เริ่มออกอาการเมาปลิ้นทางตากับปากเล็กน฿อย 

“มึงพลี้91แล฿วหรอวะ รอน” ผมถาม 

รอนนี่เท฿าคาง พักหัวไว฿ที่มือ และทําปากเบะเล็กน฿อย 

ผมมองแก฿วเบียรโตรงหน฿าเขาอีกครั้ง พอค฿าขายปุนไมมีคูแขง
เป็นบริษัทขายยาตามกฎหมายเลย ผมยิ่งเกลียดหนักที่ เอสแอนดโเอ็น
แมงไมยอมให฿ลูกค฿าจากออสเตรเลียมาประมูลซ้ือกิจการ คนเค฿าพูด
กันวาข฿อเสนอนั่นมันไมยุติธรรม ไมยุติธรรมกับใครก็ไมรู฿ แตไมใช
ผมแน ๆ คงไมมีเผาพันธุโอ่ืนในโลกที่จะทนเลนยาหวยแตกยังงี้ได฿ 
อีกแล฿ว 

ผมลากรอนนี่ออกไปขึ้นแทก็ซ่ี โมโหนิดๆ ที่เสียเวลาไป 
ทั้งช่ัวโมง แทนที่จะได฿รีบไปซ้ือเหล฿ายาแดกให฿ทันที่คนแมงเรียกกัน
วาชวงชั่วโมงหรรษา จริงๆ แม่ง92ไมหรรษาเลยเหอะ ชวงห฿าโมงถึง
สองทุมวันทํางานเนี่ย ร฿านรวงแมงจะลดแลกแจกแถมเหล฿ายาปลาปิ้ง
กันชิบหายวายปูวง พอดูสภาพพวกเหี้ยที่มาเบียดเสียดแขงกันเรียก
บแอยแล฿วเนี่ย ไมเห็นจะหรรษาอะไรตรงไหน ควรจะเปลี่ยนชื่อเป็น
ช่ัวโมงแหงความส้ินหวังมากกวา 

 
 

แปลวา “เยี่ยว” เป็นการแปลโดยใช฿คําหยาบ เพื่อให฿เหมาะ
กับตัวละครซ่ึงเป็นคนใช฿แรงงานและให฿ระดับภาษา
ใกล฿เคียงกับต฿นฉบับ 
 
(90) wanker = ไอ฿เด็กขี้ตีน 
คําอธิบายดูข฿อ (86) หน฿า 107 
 
(91) Jellied = พล้ี 

“adj. under the influence of tranquillizers.”  
(Green, Vol.2, 2010: 1047) 
แปลวา “พล้ี” เป็นการแปลโดยใช฿คําสแลงที่หมายถึงอาการ
ที่ผู฿เสพกัญชาเริ่มมีอาการเพ฿อ หลังจากเสพกัญชา ซ่ึงจัดวา
เป็นอาการขั้นแรกกอนที่ผู฿เสพจะมีอาการเมาและเห็นภาพ
หลอน ผู฿แปลเลือกแปลวา “พล้ี” เนื่องจากเป็นคําสแลงที่ใช฿
กันจริงในหมูผู฿เสพกัญชา ซ่ึงจะทําให฿บทแปลถายทอด
น้ําเสียงได฿ใกล฿เคยีงกับต฿นฉบับ และเป็นธรรมชาติ  
 
 (92) fuckin (moral majority) = จริง ๆ แม่งไม่
หรรษาเลยเหอะ  
ดูความหมายของ fuckehhnn ข฿อ (6) หน฿า 71 
แปลวา “จริง ๆ แม่งไม่หรรษาเลยเหอะ” ในบริบทนี ้
ไบรอันกําลังแสดงทัศนคติในเชิงลบเกี่ยวกับชวงเวลาที่
เบียรโขายในราคาที่ถูกกวาปกติ วาไมได฿เป็นชวงเวลาแหง
ความสุขอยางที่คนเข฿าใจกัน เนื่องจากในผับจะเต็มไปด฿วย
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hours. พวกคนโงเงาที่เข฿ามาแยงกันกินแยงกันดื่ม คําอธิบายคําวา 
“fuckehhnn” ที่เป็นเพียงคําอุทานเสริมบท ดเูพิ่มเติมข฿อ 
(9) หน฿า 72 

Ronnie flopped back into the taxi, his 
face slamming hard off a side window.  
-- Stockbridge, mate, I shout to the driver, 
reasoning that Ronnie was suffering from 
chemical imbalance and what he needed was 
some amphetamine to get him back into some 
kind of equilibrium.  

When we get to Veitchy‟s place, Denise 
and Penman are there. They‟are all quite 
high, through snorting coke. Ronnie can go 
and get fucked93. No way would we consider 
wasting coke on him. He‟d have to sleep his 
way through this gig94. Veitchy helps me to 
put him on the couch, and he just crashes out 
unconscious. Denise puckers his lips,  
-- My my my, Brian‟s brought us a trophy.  
Is that what Ronnie is, Brian, our ain wee 
trophy?    

--Yeah, that‟s it, I say, catching 
penman‟s eye. He chops out a line for me and 
I go down on it like it was a fanny95 that 
pished96 Becks. Suddenly, everything‟s 
better.  

--What have we here? Denise has 
unzipped Ronnie‟s flies and taken his floppy 
dick97out. It looks pretty repulsive, bouncing 
around on his thighs like a broken jack-in-

รอนนี่ทิ้งตัวลงในแท็กซ่ี หน฿าของมันกระแทกกับกระจกข฿าง
อยางแรง “ไปสตเอกบริดจโ เพื่อน” ผมตะโกนบอกคนขับ พร฿อมให฿
เหตุผลวารอนนี่มีอาการทางจิต และส่ิงที่เขาต฿องการคือแอมเฟตามีน
นิดหนอย เพื่อให฿รางกายเขากลับมาสูสภาพสมดุลอีกครั้ง 

เมื่อเรามาถึงห฿องพักของวิทชี่ เดนีสและเพนแมนอยูทีน่ั่น  
พวกมันดูดโค฿กกันจนรั่ว ไอ฿เหี้ยรอนนี่แมงกเ็มาหมดท่า93 ไมมีทางที่
เราจะให฿โค฿กมันหรอก เสียของเปลา ๆ งานนี้94มันต฿องหลับไมรู฿เรื่อง
แน ๆ วิทชี่ชวยผมเอาตัวมันขึ้นไปนอนบนโซฟา และมันก็ผล็อย
หลับไปอยางไมได฿สติ เดนีสเบะปาก “ตเาย ตาย ตาย ไบรอันแมงคาบ
รางวัลมาให฿พวกเราวะ ใชมั้ย ไบรอัน แกเอารอนนี่มาสังเวยพวกกู
ใชปูะ”    

“เออ นั่นแหละมึง” ผมพูด หันไปสบตาเพนแมน เขาเกล่ียโค฿ก
ให฿ผม ผมรีบดูดมันเข฿าไปอยางกับวามีอีตัว95เยี่ยว96ออกมาเป็นเบียรโ
เบคสโให฿แดกฟรี ๆ ยังไงยังงั้น ทันใดนั้น ทุกอยางก็ดีขึ้น 

“มาดูซิวาเรามีอะไร” เดนีสปลดซิปสวนหน฿าของกางเกงรอนนี่
และเอากระเจ๊ียว97ออนปวกเปียกออกมา มันโคตรจะนาขยะแขยง 
ห฿อยดเอกแดเกอยูบนต฿นขาเหมือนของแจกซโ อิน เดอะ บ็อกซโพัง ๆ”  

 วิทชี่หัวเราะเสียงดัง “ฮา ๆ ๆ ๆ ๆ กูไมอยากจะเช่ือมึงเลยวะไอ฿
รอนนี่เอเย ฮา ๆ ๆ ๆ เดนีส มึงก็คิดได฿เนอะ อีเหี้ย98 ฮา ฮา ฮา ฮา” 

 (93) fucked = เมาหมดทา 
“adj1. 5. intoxicated by a drug or a drink.” 
(Green, Vol.2, 2010: 278) 
แปลวา “เมาหมดทา” เป็นการแปลโดยใช฿คําที่มีสีสันให฿
ภาพพจนโที่คมชัด และสามารถกระตุ฿นความรู฿สึกในด฿านลบ 

เพื่อส่ือวารอนนี่เมายาจนไมได฿สต ิ
 
 (94) gig = งานนี ้
“n1. 6. an event, a party; a jam session; also 
attrib. หรือ 10. any form of event.”  (Green, 
Vol.2, 2010: 399) 
แปลวา “งานนี้” เป็นการแปลโดยการตีความจากบริบทวา 
“gig” ในบริบทนี ้หมายถึงการที่ไบรอันและเพื่อน ๆ 
กําลังจะเสพโคเคน  
 

(95) fanny = อีตัว 
“n. 1. the vagina. หรือ 5. women, considered 
simply as sex objects. (Green, Vol.2, 2010: 
35) 
แปลวา “อีตัว” เป็นการแปลโดยใช฿คําสแลงที่มีความหมาย
วา “ผู฿หญิงขายบริการทางเพศ” ในบริบทนี้คําวา “fanny” 
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the-box.  
Veitchy laughs loudly, --Ha ha ha ha ha 

ha perr Ronnie ha ha ha ha, no real.  
Denise yir some cunt98 so ye are ha ha ha ha. 

 ไมได฿หมายถึงชองคลอด แตมีความหมายวาผู฿หญิงที่ถูก
มองวาเป็นวัตถุทางเพศ เนื่องจาก “fanny” ทําหน฿าที่เป็น
ประธานที่ทํากิริยา “pished” คําวา “อีตัว” จึงสามารถ
ถายทอดความหมายในบริบทนี้ที่ไบรอันกําลังเปรียบเทียบ
วาเขาตื่นเต฿นมากที่จะได฿ดูดโคเคน ราวกับวามีผู฿หญิง
ปัสสาวะออกมาเป็นเบียรโให฿เขาดื่มฟรี ๆ ตรงหน฿า 
 
(96) pished = เยี่ยว 
“v. 1. to urinate.” (Green, Vol.3, 2010: 178) 
แปลวา “เยี่ยว” เป็นการแปลโดยใช฿คําหยาบ เพื่อให฿
เหมาะสมกับสถานะของตัวละครซ่ึงเป็นคนใช฿แรงงาน 
และเพื่อให฿บทแปลสามารถถายทอดอารมณโความรู฿สึกของ 
ไบรอันที่กําลังเปรียบเทียบวาตนเองรู฿สึกตื่นเต฿นที่จะได฿ดูด
โคเคน ราวกับวา มีผู฿หญิงปัสสาวะออกมาเป็นเบียรโให฿เขา
ดื่มฟรี ๆ ตรงหน฿า 
 
(97) dick = กระเจี๊ยว 
“n. 1. a man‟s PENIS” (Oxford‟s Advanced 
Learner‟s Dictionary, 2005: 421) 
แปลวา “กระเจี๊ยว” คําอธิบายเพิ่มเติมดูข฿อ (63) หน฿า 97 

 
(98) cunt = อีเหี้ย 
ดูความหมายของ cunt ข฿อ (1) หน฿า 68  
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แปลวา “อีเหี้ย” ในบริบทนี้วิทชี่กําลังกลาวถึงเดนสี โดยมี
นัยแสดงความขบขันที่เดนีสนําอวัยวะเพศของรอนนี่
ออกมา ผู฿แปลใช฿คําวา “อี” ในบริบทนี้เนื่องจากวิทชี่กําลัง
พูดกับเดนีส ซ่ึงเป็นชายรักเพศเดียวกัน  

-- Now that‟s a whopper, Denise pouts 
with a saucy wink, -- but it‟ll be even bigger 
erect. Let‟s see if ah kin breathe some life 
intae poor old Ronnie. 

He starts sucking on Ronnie‟s cock99. 
Veitchy and I check Ron‟s face for signs of 
recognition, signs of enjoyment, but it seems 
dead to me. Veitchy then produces a magic 
marker and draws glasses and a Hitler 
moustache on Ronnie‟s coupon.  

-- Fuck sake100, I turn to Penman,  
-- there‟s me lugged that cunt101 intae a taxi 
and brought him doon here tae look eftir him. 
Cannae leave the in the pub like that, ah 
thought. Ah‟ll take him tae Veitchy‟s, he‟ll 
be awright thair. 

-- Yeah, typical ay they cunts102, 
Penman snorts, then he picks a bogey out of 
his nose. He sees that there‟s a load of coke 
stuck to it, so he swallows it. -- How ye livin 
they days anyway? He asks me.  

-- Shite103, I tell him. -- It‟s funny 
though man, ah‟m gaunny miss the parks this 
summer, ken? Shouldnae huv burned it doon. 
Gies me time tae write songs, for the band n 

“แมงโคตรใหญเลยวะ” เดนีสเบะปากพร฿อมขยิบตาอยาง
ทะเล฿น “แตมันจะใหญขึ้นอีกเวลามันแข็ง ดูซิวากูจะเปูาปากให฿รอน
นี่แมงตื่นขึ้นมาได฿ปะ”  

เดนีสเริ่มดูดกระเจ๊ียว99ของไอ฿รอนนี่ วิทชี่กับผมตรวจดูหน฿า
มันวามันจะรู฿สึกตัว หรือรู฿สึกเพลิดเพลินอะไรบ฿างหรือเปลา แตหน฿า
มันดูเหมือนไร฿ความรู฿สึกอยางกับคนตาย จากนั้นวิทชี่ก็เอาปากกา 
เมจิกมาวาดแวนตาและหนวดฮิตเลอรโบนหน฿าของรอนนี่  

“แม่งเอ๊ย100” ผมหันไปหาเพนแมน “กูอุตสาหโลากแม่ง101ขึ้น
แท็กซ่ี กะเอามันมาพักที่นี่ กูปลอยแมงไว฿ที่ผับแบบนั้นไมได฿วะ กูคิด
อยางนั้น กูเลยพาแมงมาที่ห฿องวิทชี่ คิดวาห฿องนี้คงปลอดภัยด”ี  

“เออ อีพวกเหี้ย102นี่แมงก็เงี้ย” เพนแมนดูดโค฿ก จากนั้นมันก็
แคะขี้มูกออกมาจากจมูก พอมันเห็นวามีโค฿กติดที่ขี้มูกเต็มไปหมด 
มันจึงกลืนลงคอไป “มึงเป็นไงบ฿างวะ ชวงนี้” เขาถามผม  

“เฮงซวย103ส้ินดี” ผมตอบ “แมงตลกดีเหมือนกัน กูคงคิดถึง
สวนนั่นในฤดูร฿อนนี้ กูไมนาโดนพักงานเลย แตมันก็ทําให฿กูมีเวลา
แตงเพลงนะ แบบแตงเพลงให฿วงดนตรี ไรเงี้ย มึงนึกออกปูะ” 

 
 
 

(99) cock = กระเจี๊ยว 
ดูความหมายของ cock ข฿อ (63) หน฿า 97 

แปลวา “กระเจี๊ยว” เป็นการแปลโดยใช฿คํารื่นหู ที่มี
ความหมายวา “อวัยวะเพศชาย” คําอธิบายเพิ่มเติมดูข฿อ 
(63) หน฿า 97 

 
(100) Fuck sake = แมงเอเย 

“For fuck‟s sake! excl. a general excl. of 
exasperation. “(Green, Vol.2, 2010: 207) 

แปลวา “แมงเอเย” เป็นการแปลโดยใช฿คําอุทาน เพื่อแสดง
ถึงอารมณโความรู฿สึกของไบรอันที่ต฿องแบกรับหน฿าที่พา
รอนนี่มาที่ห฿องของวิทชี ่
 

(101) cunt = แมง 

ดูความหมายของ cunt ข฿อ (1) หน฿า 68 

แปลวา “แมง” เพื่อให฿เหมาะสมกับบริบทที่ไบรอันพูดถึง
รอนนี่ ซ่ึงเป็นเพื่อนสนิท 
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that, ken?  
A few of us had been thinking of 

starting a band. That was what I was into; 
being in a band. 

--Well, ah‟m pittin ma name doon fir 
the bins this summer. Intae that? The 
Cleansing Department, ken?  

-- Aye, mibbe, I said. It sounds a bit too 
much like work for me, too many people 
around. No enough time tae think, tae get in 
touch wi yirself, tae just enjoy the isolation. 
No like the parks. 

Denis is having no luck with Ronnie‟s 
cock104. It‟s still as jellied105 as the rest of 
him, but Veitchy‟s got the Polaroid out and 
he‟s taking some snaps of them.  

-- Ah wee bit ay love talk first, Denise, 
whisper some ay they sweet nothins intae the 
cunt106‟s ear, Penman advises.  

Denise puckers his lips and says, -- Tsk, 
Penman, ye ken ah keep aw that talk jist for 
you. Ye think ah‟m a slut or something? 

Penman smiles, stands up and gestures 
me to the door. We go through the bedroom. 
He stoops down at a chest of drawers; 
producing a box which he unlocks. It contains 
a plastic bag full of pills. 

 
 

 
 

พวกเราบางคนคิดจะตั้งวงดนตรี และการอยูในวงดนตรีก็เป็น
ส่ิงที่ผมสนใจซะด฿วย 

“กูวากูจะไปสมัครเป็นคนเก็บขยะชวงฤดูร฿อนนี้วะ มึงสนใจ
มั้ย แผนกทําความสะอาดนะ” 

“อือฮึ อาจจะวะ” ผมตอบ มันดูเป็นงานจริงจังไปสําหรับผม 
ต฿องเจอคนเยอะเกินไป ไมมีเวลาพอที่จะคิด หรืออยูกับตัวเอง หรือ
ดื่มด่ํากับการอยูคนเดียว ไมเหมือนงานที่สวน  

เดนีสทําให฿กระเจ๊ียว104ของรอนนี่โดไมสําเร็จ มันยังคง 
อ่อนปวกเปียก105เหมือนทั้งตัวเขาตอนนี้ แตวทิชี่เอากล฿อง 
โพลารอยดโออกมา และถายรูปพวกเขาเลน  

“มึงต฿องพูดหวาน ๆ กอนดิวะ เดนีส ลองกระซิบอะไร 
หวาน ๆ ซาบซ้ึงใจใสหแูม่ง106สิ” เพนแมนแนะนํา  

เดนีสเบะปากและพูดวา “ไอ฿เพนแมน มึงเก็บคําแนะนํามึงไว฿
คนเดียวเหอะ มึงคิดวากูเป็นกะหรี่หรือไง” 

เพนแมนยิ้ม ยืนขึ้นและบุ฿ยใบ฿บอกให฿ผมไปที่ประตู เราเข฿าไป
ในห฿องนอน เขาก฿มลงไปที่ลิ้นชัก และหยิบกลองออกมากลองหนึ่ง
และเปิดออก มีหอพลาสติกที่เต็มไปด฿วยยาเม็ดหอหนึ่งอยูข฿างใน 

 
 
 
 
 
 
 
 

(102) cunts = อีพวกเหี้ย (นี่แมง) 
ดูความหมายของ cunt ข฿อ (1) หน฿า 68 

แปลวา “อีพวกเหี้ย (นี่แมง)” เพื่อแสดงถึงทัศนคติใน 
เชิงลบที่เพนแมนมีตอผู฿คนที่อยูในผับ  
 

(103) Shite = เฮงซวย (ส้ินดี)  
ดูความหมายของ shit ข฿อ (19) หน฿า 76 
แปลวา “เฮงซวย (ส้ินดี)” เป็นการแปลโดยการใช฿คําที่มี
ความหมายแฝงในเชิงลบ มีความหมายวา  คุณภาพไมดี  
เอาแนเอานอนอะไรไมได฿ แย หวยแตก ฯลฯ ในบริบทนี้
ส่ือความหมายวาชีวิตของไบรอันชวงนี้กําลังย่ําแย คําวา 
“เฮงซวย” จึงสามารถถายทอดความหมายได฿ตรงตามบริบท
นี้ และเสริมให฿บทแปลมีน้ําเสียงใกล฿เคียงกับต฿นฉบับ 
 

(104) cock = กระเจี๊ยว 

ดูความหมายของ cock ข฿อ (63) หน฿า 97 

แปลวา “กระเจี๊ยว” เป็นการแปลโดยใช฿คํารื่นหู ที่มี
ความหมายวา “อวัยวะเพศชาย” คําอธิบายเพิ่มเติมดูข฿อ 
(63) หน฿า 97 
 
(105) jellied = ออนปวกเปียก 

ดูความหมายของ jellied ข฿อ (91) หน฿า 109 
แปลวา “ออนปวกเปียก” เป็นการแปลโดยการตีความจาก
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-- Eckys? I ask. 
-- Snowballs107, he nods, smiling.  

-- many kin ye punt fir ays?  
-- Ah could dae forty nae danger. Thing 

is, ah‟ve nae danger. Thing is, ah‟ve nae 
dough up front.  

-- Disnae matter, he says, counting 
them intae a smaller bag. -- Gies it when ye 
git it. Ah only want ten quid fir one. They‟ll 
go fir fifteen easy, eighteen if ye hud them 
until the week before Rezurrection. Square 
ays eftir. Veitchy‟s nervous wi the number 
ah‟m hudin here.  

-- One question, Penman. How‟s it ye 
always stash them at Veitchy‟s gaff? 

-- Veitchy‟s a fuckin108 radge109; he‟s 
he only cunt110that‟ll let ays. Ah‟m no 
gaunny keep thum at ma ain place, um ah 
now?  

It sounded logical enough.  
A few minutes later, Denise‟s excited 

screams follow us into the bedroom.  
-- BRI-IN! PEEHN-MIN! 

“อีใชปูะ” ผมถาม 

“โค้ก107” เขาพยักหน฿าและยิ้ม “มึงให฿กูได฿เทาไหร” 

“อย่างนี้กูสูดได้สี่สิบไลน์ว่ะ ไม่มีปัญหา แต่ปัญหาคือกูไม่มี
ตังค์”  

“ไมเป็นไรเพื่อน” เขาพูด นับโคเคนใสลงในถุงเล็ก “มีเมื่อไหร 
คอยให฿กู  เส้นละสิบปอนด์พอ เดี๋ยวราคาแม่งก็ขึ้นไปสิบห้า หรือสิบ
แปดปอนด์ ถ้ามึงรอไปถึงช่วงรีเซอร์เรคชัน27 เดี๋ยวมึงค่อยจ่ายกู 
ทีหลังก็ได้ วิทชี่แม่งกังวลจะตายห่าที่กูเก็บยาเยอะ ๆ ไว้ที่นี”่     

“เพนแมน กูถามคํา ทําไมมึงเก็บยาไว฿ที่ห฿องวิทชี่วะ” 

“ก็ไอ฿วิทชี่แมงบ้า109ชิบหาย108อะเสะ มัน110เป็นคนเดียวที่
ปลอยให฿พวกกูทําอะไรแบบนี้ ถ฿าเป็นกูนะ ไมมีทางเก็บไว฿ที่ห฿องกู
อยางนี้หรอก”  

ฟังดูมีเหตุผลดีทีเดียว 

ไมกี่นาทีตอมา เดนีสสงเสียงกรีดร฿องอันตื่นเต฿นเข฿ามาใน
ห฿องนอน “ไบรรร อันนนนน เพนนนแมนนน!” 

บริบท ในบริบทนี้คําวา “jellied” เป็นคําคุณศัพทโขยาย 
“Ronnie‟s cock” หมายถึงการที่อวัยวะเพศของรอนนี่
ไมตอบสนองตอส่ิงเร฿า ไมวาเดนีสจะทําอยางไรก็ไม
สามารถทําให฿อวัยวะเพศของรอนนี่แข็งตัวได฿ โดยไบรอัน
เปรียบเทียบวาเหมือนสภาวะของรางกายรอนนี่ในตอนนี้ 
ซ่ึงกําลังเมายาและไมรู฿สึกตัว  
 

(106) cunt = แมง 

ดูความหมายของ cunt ข฿อ (1) หน฿า 68 
แปลวา “แมง” เพื่อให฿เหมาะสมกับบริบททีเ่พนแมนพูดถึง
รอนนี่ ซ่ึงเป็นเพื่อนสนิท 

  

(107) Snowballs = โค฿ก 

“n.3 1. (US drugs) cocaine.”  (Green, Vol.3, 
2010: 1136)  
แปลวา “โค฿ก” เป็นการแปลโดยใช฿คําสแลงของคําวา 
“โคเคน” ซ่ึงเป็นคําที่คนใช฿ยาเสพติดชนิดนี้รู฿จักกันดีและ
นิยมเรียก 

 

                                                           
27เทศกาลเฉลิมฉลองการฟื้นคืนพระชนมโของพระเยซู (Resurrection) หรือท่ีเรารู฿จักกันดีวา เทศกาลอีสเตอรโ (Easter) ซ่ึงถือเป็นวันท่ีศักดิ์สิทธิ์ท่ีสุดในปฏิทินของชาวคริสตโและเป็นวันสําคัญทางศาสนาท่ีคนในครอบครัวมารวมตัวกันเพื่อ
เฉลิมฉลองการมาถึงของฤดูใบไม฿ผลิ วันอีสเตอรโถูกกําหนดให฿ตรงกับวันอาทิตยโ ซ่ึงจะเป็นวันอาทิตยโใดก็ได฿ ระหวางวันท่ี 22 มีนาคม – 25 เมษายน ซ่ึงแตละปีจะไมตรงกัน (ทรูปลูกปัญญา, 2556: ออนไลนโ) นอกจากน้ีคําวา 
“Rezurrection” ในบริบทน้ี ผู฿เขียนต฿องการเลนคํากับคําวา “erection” ซ่ึงหมายถึงการแข็งตัวขององคชาติ ซ่ึงตรงกับพฤติกรรมพิเรนทรโของตัวละครในบทน้ี อีกท้ังยังมีนัยถึงการกลับมามีชีวิตใหม การตื่นจากภาวะเมาหลอน และการตื่นจาก
การกระทําอันไร฿สาระตาง ๆ ของไบรอันด฿วย  
 



115 
 

(108) fuckin = แมงบ฿าชิบหาย 

ดูความหมายของ fuckehhnn ข฿อ (6) หน฿า 71 
แปลวา “แมงบ฿าชิบหาย” เพื่อเป็นการเน฿นวาวิทชี่โงมากที่
เก็บยาเสพติดเป็นจํานวนมากไว฿ที่ห฿องของตนเอง และเป็น
การแสดงทัศนคติในเชิงลบที่เพนแมนมีตอการกระทําของ
วิทชี่  
 

(109) radge = บ฿า 

ดูความหมายของ radge ข฿อ (30) หน฿า 79 
แปลวา “บ฿า” เป็นการแปลตรงตัวเนื่องจากไมมีคําสแลงใน
ภาษาไทยที่เหมาะสมกับบริบทนี ้
 

(110) cunt = มัน 
ดูความหมายของ cunt ข฿อ (1) หน฿า 68 
แปลวา “มัน” เพื่อให฿เหมาะสมกับบริบททีเ่พนแมนพูดถึง 
วิทชี่ ซ่ึงเป็นเพื่อนสนิท 

I return into the front room to find 
Denise and Veitchy straddling the back of the 
couch, facing each other. They have their 
cocks111out, both erect. Ronnie is still 
slumped unconscious, his head resting on the 
back of the sofa. Denise and Veitchy have 
their erections poking into his ears.  

--The camera, Denise hisses, -- take a 
picture!  

 

ผมกลับไปที่ห฿องหน฿าและพบวาเดนีสกับวิทชี่กําลังนั่งครอม
พนักโซฟา หันหน฿าเข฿าหากัน ทั้งสองตางเอากระเจ๊ียว111 ซ่ึงแข็งเปก
ออกมา รอนนี่แมงก็หลับไมรู฿อิโหนอิเหนหัวพาดโซฟา แล฿วเดนสีกับ
วิทชี่ก็เอากระเจี๊ยวของตัวไปแยงหูรอนนี่คนละข฿าง 

“กล฿อง เอากล฿องมา” เดนิสสงเสียงกระซิบอยางร฿อนรน  
“ถายรูป ๆ !” 

 

(111) cocks = กระเจี๊ยว 

ดูความหมายของ cock ข฿อ (63) หน฿า 97 
แปลวา “กระเจี๊ยว” เป็นการแปลโดยใช฿คํารื่นหู ที่มี
ความหมายวา “อวัยวะเพศชาย” คําอธิบายเพิ่มเติมดูข฿อ 

(63) หน฿า 97 
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-- This‟ll be a fuckin112 classic ha ha 
ha, Veitchy babbles. 

I pick up the camera and get into 
position. --Whair‟s the fuckin113 button? 
I ask. 

--The toap, Denise squeals excitedly,  
-- press the fuckin black button oan the toap! 
Mind yir fingers oan the lens, daft 
radge114thit ye are! 

 I take a couple of shots which come 
out well. They really capture the personalities 
of the three punters involved. That‟s surely 
what portrait photography is all about.  

We pass the snaps around and laugh for  
a bit, then Denise goes: -- Ah need mair coke. 
Any mair fuckin115coke? 

Veitchy says, -- Naw man, that‟s it 
finished, likes.  

-- Could dae wi a bit mair but, Veitchy, 
Penman says. Penman and I have taken half 
an ecky each, but mair coke would be sound. 

-- Suppose ah could nick doon tae Andy 
Lawton‟s in the motor, Veitchy agreed. 

That sounded okay. We sorted Veitchy 
out with some cash and he left us in the flat.  

After a while I was getting a bit bored 
watching the telly. -- Any fuckin116beer in 
this doss117? I asked. 

-- Yuv jist taken half an ecky. Ye no 
gittin a rush oaf that ecky yit?  

I was getting fuck all118 off the ecky.  

“เหี้ย แม่งต้องเป็นรูปในตํานานแน่เลยว่ะ112 ฮา ๆ ๆ” วิทชี่ 
พูดจ฿อ 

ผมหยิบกล฿องขึ้นมาและตั้งทาเตรียมจะถาย 

“เชี่ย ปุ่มถ่ายแม่งอยู่ไหนวะเนี่ย113” ผมถาม 

“ด฿านบนเวย” เดนีสร฿องเสียงแหลมอยางตื่นเต฿น “กดปุูมสีดํา
ด฿านบนนั่นไง! อยาให฿นิ้วมึงไปบังเลนสโนะโว฿ย ไอ้บ้าเอ๊ย”114

 

ผมถายรูปไปสองสามรูปและมันออกมาสวยทีเดียว  
มันบันทึกภาพบุคลิกของไอ฿หนุมสามคน แนนอนวาการถายภาพคน
ก็นาจะทําให฿เราได฿เห็นอะไรแบบนั้น 

เราสงตอรูปถายให฿กันและกันดู และหัวเราะกันพอหอมปาก
หอมคอ จากนั้นเดนีสก็บอกวา “กูเส้ียนโค฿กวะ มีโค้กอีกมั้ยวะ115” 

วิทชี่ตอบวา “ ไมมีโว฿ย ไมมีของเหลือแล฿ว”  
“กูเอาด้วย วิทชี่” เพนแมนพูด  
เพนแมนและผมตางก็เลนยาอีไปกันคนละครึ่งเม็ดแล฿ว แตถ฿ามี

โค฿กอีกก็คงด ี

“กูวากูขับรถไปห฿องแอนดี้ ลอวโตันได฿” วิทชี่เห็นด฿วย 

ฟังดูคอยเข฿าทาหนอย พวกเราจัดแจงให฿เงินวิทชี่ และเขาก็จาก
ไป ทิ้งเราไว฿ที่แฟลต 

หลังจากผานไปครูหนึ่ง ผมรู฿สึกเบื่อนิดหนอยที่ต฿องดูทีวี “เฮ฿ย  
ที่ห้อง117นี่แม่งมีเบียรใ์ห้แดกอีกมั้ยวะ116”  

“มึงเพิ่งจะเลนอีไปครึ่งเม็ด มึงยังไม่เคลิ้มอีกหรอวะ”  
ยาอีที่เพิ่งเล่นไปไม่ได้ท าให้ผมรู้สึกห่าอะไรเลย118 แต่ผมทํา

(112) fuckin (classic) = เหี้ย แมงต฿องเป็นรูปใน
ตํานานแนเลยวะ 
ดูความหมายของ fuckehhnn ข฿อ (6) หน฿า 71 
แปลวา “เหี้ย แมงต฿องเป็นรูปในตํานานแนเลยวะ” เพื่อเน฿น
ความและเสริมให฿บทแปลมีน้ําเสียงใกล฿เคียงกับต฿นฉบับ 
 
(113) fuckin (button) = เชี่ย ปุูมถายแมงอยูไหน
วะเนี่ย 
ดูความหมายของ fuckehhnn ข฿อ (6) หน฿า 71  
แปลวา “เชี่ย ปุูมถายแมงอยูไหนวะเนี่ย” เป็นการแปล
โดยรวมกับบริบทในประโยค โดยใช฿คําหยาบที่มีนัย
เกี่ยวกับความสัมพันธโระหวางผู฿พูดและผู฿ฟัง “แมง” และ 
“วะ” และใช฿คําหยาบ “เชี่ย” มาเสริมเพื่อให฿บทแปลมี
น้ําเสียงใกล฿เคียงกับต฿นฉบับ คําอธิบายคําวา 
“fuckehhnn” ที่เป็นเพียงคําอุทานเสริมบท ดูเพิ่มเติมข฿อ 
(9) หน฿า 72 

 
(114) radge = ไอ฿บ฿าเอเย 
ดูความหมายของ radge ข฿อ (11) หน฿า 72 
แปลวา “ไอ฿บ฿าเอเย” เป็นการแปลตรงตัว และแปลโดยใช฿ 
คําหยาบที่มีนัยเกี่ยวกับความสัมพันธโระหวางผู฿พูดและผู฿ฟัง 
“ไอ฿” และ “เอเย” เพื่อเสริมให฿บทแปลมีน้ําเสียงใกล฿เคียงกับ
ต฿นฉบับ 
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I pretended I was though; it‟s crucial tae think 
positive on such occasions. -- Aye, it‟s sound, 
but it‟s a bit mellow likes. Stick oan some 
techno. Git this telly shite119 oaf; kills the art 
ay fuckin120 conversation.  

We ploughed our way through 
Veitchy‟s record and tape collection. I‟d 
never seen so much shite121.  

 
 

เป็นไฮ เพราะเวลาอย่างนี้มันก็ต้องคิดบวกสิ “เออ กูรู฿วามันฟังไม
คอยขึ้นนะ เออแตกูวามึงเปิดเพลงเทคโนดีกวาวะ ปิดทีวีเชี่ย119นั่น
ซะ แม่งทําลายศิลปะของการสนทนาหมด120”  

พวกเราคอย ๆ เดินผานบรรดาแผนเสียงและเทปของวิทชี่  
ผมไมเคยเห็นอะไรเห่ย121เทานี้มากอน  

 

 

(115) (Any mair) fuckin (coke)? = มีโค฿กอีกมั้ย
วะ 
ดูความหมายของ fuckehhnn ข฿อ (6) หน฿า 71 
แปลวา “มีโค฿กอีกมั้ยวะ” เป็นการแปลโดยโดยรวมกับ
บริบทในประโยค โดยใช฿คําหยาบที่มีนัยเกี่ยวกับ
ความสัมพันธโระหวางผู฿พูดและผู฿ฟัง “แมง” และ “วะ” มา
เสริมเพื่อให฿บทแปลมีน้ําเสียงใกล฿เคียงกับต฿นฉบับ 
คําอธิบายคําวา “fuckehhnn” ที่เป็นเพียงคําอุทานเสริม
บท ดูเพิ่มเติม ข฿อ (9) หน฿า 72 

 
(116) Any fuckin (beer)…? = มีเบียรโให฿แดก
อีกมั้ยวะ 
ดูความหมายของ fuckehhnn ข฿อ (6) หน฿า 71 
แปลวา “มีเบียรโให฿แดกอีกมั้ยวะ”เป็นการแปลโดยโดยรวม
กับบริบทในประโยค โดยใช฿คําหยาบที่มีนัยเกี่ยวกับ
ความสัมพันธโระหวางผู฿พูดและผู฿ฟัง “วะ” มาเสริมเพื่อให฿
ระดับภาษาใกล฿เคียงกับตัวบทต฿นฉบับ คําอธิบายคําวา 
“fuckehhnn” ที่เป็นเพียงคําอุทานเสริมบท ดูเพิ่มเติม 
ข฿อ (9) หน฿า 72 

 
(117) doss = ห฿อง 
“n.1 1. a place to sleep, a bed, a lodging.” 
(Green, Vol.1, 2010: 1710)  
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แปลวา “ห฿อง” เป็นการแปลตรงตัว เนื่องจากไมมีคําสแลง
ในภาษาไทยที่เหมาะสมในบริบทนี้  
 
(118) fuck all (off the ecky) = ไม่ได้ทําให้ผม
รู้สึกห่าอะไรเลย 
“adj. no, none, very little; as an intensifier.”  
(Green, Vol.2, 2010: 278) 
แปลวา “ไม่ได้ทําให้ผมรู้สึกห่าอะไรเลย” เพื่อเน฿นความ
และเสริมให฿ระดับภาษามีน้ําเสียงใกล฿เคียงกับต฿นฉบับ 
 
(119) (telly) shite = (ทีว)ี เชี่ยนั่น   
ดูความหมายของ shite ข฿อ (40) หน฿า 84 
แปลวา “(ทีว)ี เชี่ยนั่น ” เพื่อแสดงวาไบรอันเบื่อที่ต฿องทนดู
รายการโทรทัศนโที่นาเบื่อและไร฿สาระ และเพื่อให฿
เหมาะสมกับบริบทที่ไบรอันกําลังพูดกับเพื่อนสนิท  
 
(120) (kills the art) ay fuckin (conversation) 
= แมงทําลายศิลปะของการสนทนาหมด 
ดูความหมายของ fuckehhnn ข฿อ (6) หน฿า 71 
แปลวา “แมงทําลายศิลปะของการสนทนาหมด” เพื่อเน฿น
ความและเสริมให฿บทแปลมีน้ําเสียงใกล฿เคียงกับต฿นฉบับ 
คําอธิบายคําวา “fuckehhnn” ที่เป็นเพียงคําอุทานเสริม
บท ดูเพิ่มเติมข฿อ (9) หน฿า 72 
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(121) shite = เหย 
ดูความหมายของ shite ข฿อ (40) หน฿า 84 
แปลวา “เหย” เป็นการแปลโดยใช฿คําสแลงที่มีความหมาย
วา (ของ) คุณภาพแย ช้ันเลว หรือไมได฿เรื่อง เพื่อส่ือวา
แผนเสียงและเทปตาง ๆ ของวิทชี่นั้นเป็นของไมดี หรือ 
ไมทันสมัย 

-- This is fuckin122rubbish. Cunt123 
wants his fuckin124 jaw tanned fir huvin 
shite125 like this. Nae fuckin126 house stuff at 
aw man, Penman moaned. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

“นี่มันเห่ยชิบ122 ไอ้วิทช่ี123มันนาโดนอัดให้แม่งเละตุ้มเป๊ะ124 
โทษฐานที่มีแตเพลงห่วยแตก125แบบนี้ แม่งไม่มีเพลงเฮาส์เลย126” 
เพนแมนบน  

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

(122) fuckin (rubbish) = (เหย)ชิบ 

ดูความหมายของ fuckehhnn ข฿อ (6) หน฿า 71 
แปลวา “(เหย) ชิบ” เพื่อเป็นการเน฿นวาแผนเสียงและเทป 
ตาง ๆ ของวิทชี่นั้นไมทันสมัย หรือไร฿รสนิยมอยางมาก 

คําอธิบาย คําวา “fuckehhnn” ที่เป็นเพียงคําอุทานเสริม
บท ดูเพิ่มเติมข฿อ (9) หน฿า 72 
 
(123) Cunt = ไอ฿วิทชี่ 
ดูความหมายของ cunt ข฿อ (1) หน฿า 68 
แปลวา “ไอ฿วิทชี่” เพื่อให฿เหมาะสมกับบริบทนี้ที่เพนแมน
กําลังพูดถึงวิทชี ่ซ่ึงเป็นเพื่อนสนิท 

 

(124) fuckin (jaw tanned) = โดนอัดให฿แมงเละ 
ตุ฿มเปะ 
ดูความหมายของ fuckehhnn ข฿อ (6) หน฿า 71 
แปลวา “โดนอัดให฿แมงเละตุ฿มเปะ” เป็นการแปลโดยใช฿คํา 
ที่มีสีสันให฿ภาพพจนโที่คมชัด และสามารถกระตุ฿น
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-- Some ay this isnae bad, Denise 
opined. 

-- Stuck in eighties disco shite127 that 
cunt128, said Penman bitterly. -- That 
cunt129is a fuckin130 erse. He always hus 
been an erse, he always fuckin131 will be an 
erse. 

-- C‟moan, Penman, I said, -- Git oaf 
the cunt132‟s case. It‟s his hoaspitality wir 
enjoyin here. 

-- Aye, Penman, yir such a 
fuckin133bitch at times, Denise said, kissing 
his cheek softly, -- bit yuv goat yir bad side a 
aw.  

-- Well ah‟m gaunny git a beer, I said.  
As I spoke I started rushing. What a 
fuckin134waste, rushin like this here when  
I could be at a club.  

-- Dinnae take alcohol wi yir ecky, 
Denise says. -- Ye cannae drink if yuv taken 
ectasy, he minces smartly, -- cancels oot aw 
the effects.  

-- That‟s a myth, I say. 
-- Tsk, listen tae yirsel, Brian! Mind the 

time at the Pure ye sais tae ays: Yir mad tae 
drink, bevy n ecky dinnae mix, yill bring 
yirsel doon, Denise remonstrates. 

 
 
 
 

“ที่มีอยูมันก็ไมแยมากนะเว฿ย” เดนีสออกความเห็น 

“แม่ง128ฟังแตเพลงดิสโก฿เน่า ๆ127ยุค 80” เพนแมนพูดอยาง 
ขมขื่น “เหี้ย129นั่นแม่งเห่ยสุด ๆ130 เห่ยมายังไงก็อยู่อย่างนั้น  
แม่งเป็นสุดยอดแห่งความเห่ย131”  

“เอานา ไอ฿เพนแมน” ผมพูด “เลิกบ่น132ได฿ละ มันอุตสาหโ
ต฿อนรับขับสู฿เราอยางด”ี  

“เออ เพนแมน มึงนีแ่ม่ง133ก็ชอบกัดเค฿าไปทั่ว” เดนีสพูด  
พร฿อมกับหอมแก฿มเขาเบา ๆ “ร้ายใช่เล่นนะมึงเนี่ย”  

“กูไปเอาเบียรโละ” ผมพูด ขณะนั้นผมเริ่มรู฿สึกเคลิ้ม ๆ  
แม่งน่าเสียดายชิบ134ที่ผมอยูที่นี่ แทนที่จะอยูที่ผับไหนซักที่               

“มึงไมควรแดกเบียรโ ตอนที่เพิ่งเลนอีนะเว฿ย” เดนีสบอก “มึง
ไมควรดื่ม ถ฿ามึงเพิ่งเลนอี” เดนีสจีบปากจีบคอพูด “เพราะมันจะมีผล
กับยาที่มึงเพิ่งเลน” 

“ตอแหล”  ผมตอบ         
“ไบรอั้น มึงพูดเหี้ยอะไรของมึง มึงจําตอนที่ไปร฿านเดอะเพียว

ได฿มั้ย มึงเป็นคนวากูวาบ฿าไปแล฿วที่แดกเบียรโ เพราะเบียรโกับอีมันไม
เข฿ากัน  มึงจะรู฿สึกแยนะโว฿ย”  เดนีสแย฿ง 

 
 
 
 
 
 
 
 

ความรู฿สึก โดยเฉพาะความรู฿สึกในด฿านลบ “เละตุ฿มเปะ” 
และคําหยาบที่มีนัยเกี่ยวกับความสัมพันธโระหวางผู฿พูดและ
ผู฿ฟัง “แมง” เพื่อเน฿นความและเสริมให฿บทแปลมีน้ําเสียง
ใกล฿เคียงกับต฿นฉบับคําอธิบายคําวา “fuckehhnn” ที่
เป็นเพียงคําอุทานเสริมบท ดูเพิ่มเติมข฿อ (9) หน฿า 72 
 
(125) shite = เพลงหวยแตก 

ดูความหมายของ shite ข฿อ (40) หน฿า 84 
แปลวา “เพลงหวยแตก” เป็นการแปลโดยใช฿คําที่มีสีสันให฿
ภาพพจนโที่คมชัด และสามารถกระตุ฿นความรู฿สึกโดยเฉพาะ
ความรู฿สึกในด฿านลบ เพื่อส่ือวาแผนเสียงและเทปตาง ๆ 

ของวิทชี่นั้นเป็นของไมดี ไมมีคุณภาพ หรือไมทันสมัย 
 
(126) (Nae) fuckin (house stuff) = แมงไมมี
เพลงเฮาสโเลย 
ดูความหมายของ fuckehhnn ข฿อ (6) หน฿า 71 
แปลวา “แมงไมมีเพลงเฮาสโเลย” เพื่อเน้นความ และเสริม
ให฿บทแปลมีน้ําเสียงใกล฿เคียงกับต฿นฉบับ คําอธิบายคําวา 
“fuckehhnn” ที่เป็นเพียงคําอุทานเสริมบท ดูเพิ่มเติม 
ข฿อ (9) หน฿า 72 
 
(127) shite = เนา ๆ 
ดูความหมายของ shite ข฿อ (40) หน฿า 84 



121 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

แปลวา “เนา ๆ” เป็นการแปลโดยใช฿คําที่มีความหมายแฝง 
ในเชิงลบวา (ของ) คุณภาพแย ช้ันเลว หรือไมได฿เรื่อง  
เพื่อส่ือวาเพลงดิสโก฿ที่วิทชี่มีนั้นไมทันสมัยและไร฿รสนิยม 
 
(128) cunt = แมง 

ดูความหมายของ cunt ข฿อ (1) หน฿า 68 
แปลวา “แมง” เพื่อแสดงทัศนคติในเชิงลบที่เพนแมนมีตอ 
วิทชี่  
 

(129) cunt = เหี้ย 

ดูความหมายของ cunt ข฿อ (1) หน฿า 68 
แปลวา “เหี้ย” เพื่อแสดงทัศนคติในเชิงลบที่เพนแมนมีตอ 
วิทชี่ 
 

 (130) fuckin (erse) = แม่งเห่ยสุด ๆ 

ดูความหมายของ fuckehhnn ข฿อ (6) หน฿า 71 
แปลวา “แมงเหยสุด ๆ” เป็นการแปลรวมกับบริบท 
“erse” ซ่ึงหมายถึงคนโง ในที่นี้แปลโดยใช฿คําสแลง 
“เหย” เพื่อ 
ส่ือความหมายวาวิทชี่เป็นคนไมได฿เรื่อง คําอธิบายคําวา 
“fuckehhnn” ที่เป็นเพียงคําอุทานเสริมบท ดูเพิ่มเติม 
ข฿อ (9) หน฿า 72 
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(131) (he always) fuckin (will be an erse) =  
แม่งเป็นสุดยอดแห่งความเห่ย 
ดูความหมายของ fuckehhnn ข฿อ (6) หน฿า 71 
แปลวา “แม่งเป็นสุดยอดแห่งความเห่ย” เป็นการแปลรวม
กับบริบท เพื่อเป็นการเน฿นความวาวิทชี่เป็นคนที่แยมาก 
คําอธิบายคําวา “fuckehhnn” ที่เป็นเพียงคําอุทานเสริม
บท ดูเพิ่มเติมข฿อ (9) หน฿า 72 
 
(132) (Git oaf the) cunt‟s (case) = เลิกบนได฿ละ 
ดูความหมายของ cunt ข฿อ (1) หน฿า 68 
แปลวา “เลิกบนได฿ละ” เป็นการแปลโดยการตีความจาก
บริบท  เพื่อให฿เหมาะสมกับบริบทนี้ที่ไบรอันกําลังบอกให฿
เพนแมนหยุดตอวาวิทชี่ ผู฿แปลจึงตัดทิ้งไมแปลคําวา 
“cunt” ในบริบทนี้ เพื่อให฿บทแปลสละสลวยและเป็น
ธรรมชาต ิ

 
(133) fuckin (bitch) = แมง (ก็ชอบกัด) 
ดูความหมายของ fuckehhnn ข฿อ (6) หน฿า 71 
แปลวา “แมง (ก็ชอบกัด)” เพื่อเน฿นความและเสริมให฿บท
แปลมีน้ําเสียงใกล฿เคียงกับต฿นฉบับ คําอธิบายคําวา 
“fuckehhnn” ที่เป็นเพียงคําอุทานเสริมบท ดูเพิ่มเติม 
ข฿อ (9) หน฿า 72 
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-- Aye, bit that‟s whin yir tryin tae 
dance, but. Dehydration n that. If ye jist want 
tae gouch135, it doesnae really matter. 
Besides, ah‟ve been oan the Becks maist ay 
the day. 

-- Ah‟m no touchin the bevvy again, no 
fir ages anywey. Ah‟m no taking any ecky 
either until ah find oot the coke situation.  
Ye should pick jist one drug n stick tae it. 
That‟s the lesson ah‟ve learned. Last week ah 
wis up the toon pished136 ootay ma heid. 
Ah‟d hud eight Becks n six Diamond Whites. 
Some cunt137 went n gied ays a tab ay acid. 
Then this radge138wis hasslin ays in  
The Pelican so ah jist turns roond n sais: 
Dinnae fucking139 bother ays man, kick yir 
fucking cunt140 in! Anyway, ah goat pure 
para so ah ends up in the City Café. Ken that 
goth burd, quite a hard-faced lassie? 

 

“กูรู฿ แตนั่นมันเวลามึงอยากจะเต฿น มันทําให฿รางกายขาดน้ํา  
แตถ฿ามึงอยากจะแคพริ้ว ๆ 135ก็ไมเป็นไร อีกอยาง กูเมาเบียรโเบคสโ
แทบจะตลอดวันอยูแล฿วเนี่ย” 

“โอ฿ย กเูลิกแดกเบียรโแล฿วอะ ลาขาดกันที อีก็ไมเลนแล฿ว 
จนกวากูจะรู฿วาจะได฿โค฿กม้ัย มึงควรจะเลือกซักอันแล฿วเลนแมงไป 
อยางเดียว กูเข็ดละ สัส อาทิตยโกอน กูเข฿าเมืองแล฿วแมงเมาแอ๋136 
แดกเบคสโไปแปดขวด ไดมอนดโไวทโ อีกหก อยูดี ๆ ไอ้เหี้ย137ที่ไหน
ไมรู฿แมงเอายาแอลเอสดีมาให฿กู แล฿วมัน138ก็มาหาเรื่องทะเลาะที่
เดอะเพลิแคนอีก กูเลยหันไปบอกแม่งว่า ไปไกล ๆ ตีนกู139 เดี๋ยวเจอ
กูอัดเละแน่ ไอ้สัส140 เออ นั่นแหละ ตอนนั้นกูหลอนมาก กูเลยไปนั่ง
ที่ซิตีค้าเฟู  มึงรู฿จักอีผู฿หญิงที่แตงตัวแบบกอธ ๆ ปูาววะ ที่หน฿าบึ้ง
อยางกับตูดอะ” 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

(134) (What a) fuckin (waste) = แมงนาเสียดาย
ชิบ 
ดูความหมายของ fuckehhnn ข฿อ (6) หน฿า 71 
แปลวา “แมงนาเสียดายชิบ” เพื่อเน฿นความและเสริมให฿ 
บทแปลมีน้ําเสียงใกล฿เคียงกับต฿นฉบับ คําอธิบายคําวา 
“fuckehhnn” ที่เป็นเพียงคําอุทานเสริมบท ดูเพิ่มเติม 
ข฿อ (9) หน฿า 72 
 
(135) gouch = พริ้ว ๆ 
“v. to fall asleep or collapse, whether 
through exhaustion or an excess of drink or 
drugs; thus gough/gouch out n., the state that 
follows heroin use.” (Green, Vol.2, 2010: 
507) 
แปลวา “พริ้ว ๆ” เป็นการแปลโดยใช฿คําสแลงทีห่มายถึง
อาการเมายาพอประมาณ เนื่องจากในบริบทนี้ ไบรอัน
กําลังพูดกับเดนีสวา หากไมได฿เสพยาอีในปริมาณมาก  
แคเสพให฿รู฿สึกเคลิ้ม ๆ ก็ไมเป็นไร ถ฿าจะดื่มเบียรโไปด฿วย  
ซ่ึงคําวา “พริ้ว” เป็นคําที่ส่ือความหมายได฿ตรงตามบริบทนี ้
และเป็นคําที่นิยมใช฿ในหมูผู฿เสพยา จึงทําให฿ระดับภาษา
และน้ําเสียงใกล฿เคียงกับต฿นฉบับ  
 

(136) pished ootay ma heid = เมาแอแ 
“adj. excessively drunk or uncontrollably 
drunk” (Vince Goldie, interview, February 
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15, 2013) 
แปลวา “เมาแอแ” เป็นการแปลโดยใช฿คําที่มีสีสันให฿
ภาพพจนโที่คมชัด และสามารถกระตุ฿นความรู฿สึก 
โดยเฉพาะความรู฿สึกในด฿านลบ เพื่อส่ือความหมายวาเดนีส
เมามาก 

 
(137) cunt = ไอ฿เหี้ย 
ดูความหมายของ cunt ข฿อ (1) หน฿า 68 
แปลวา “ไอ฿เหี้ย” เพื่อแสดงทัศนคติในเชิงลบทีเ่ดนีสมีตอ
ชายคนดังกลาว และเพื่อแสดงอารมณโโกรธที่เขาเข฿ามาหา
เรื่อง 
 
(138) radge = มัน 
ดูความหมายของ radge ข฿อ (30) หน฿า 79 

แปลวา “มัน” เพื่อส่ือถึงชายคนที่เอายาแอลเอสดีมาให฿
เดนีส และแสดงทัศนคติในเชิงลบทีเ่ดนีสมีตอชายคน
ดังกลาว 
 
(139) (Dinnae) fucking (bother ays man) = 
(กูเลยหันไปบอก) แมงวาไปไกล ๆ ตีนก ู
ดูความหมายของ fuckehhnn ข฿อ (13) หน฿า 73 
แปลวา “(กูเลยหันไปบอก) แมงวาไปไกล ๆ ตีนกู”   
เป็นการแปลโดยใช฿คําที่มีสีสันให฿ภาพพจนโที่คมชัด และ
สามารถกระตุ฿นความรู฿สึก โดยเฉพาะความรู฿สึกในด฿านลบ 
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“ไปไกล ๆ ตีน” และคําหยาบที่มีนัยเกี่ยวกับความสัมพันธโ
ระหวางผู฿พูดและผู฿ฟัง “กู” และ “แมง”  เพื่อส่ือถึงอารมณโ
โกรธของเดนีสที่ชายคนดังกลาวเข฿ามาหาเรื่อง คําอธิบาย 
คําวา “fuckehhnn” ที่เป็นเพียงคําอุทานเสริมบท  
ดูเพิ่มเติมข฿อ (9) หน฿า 72 
 
(140) kick yir fucking cunt in = เดี๋ยวเจอกูอัดเละ
แน ไอ฿สัส 

kick yir fucking cunt in เป็นสํานวนสกอต หมายถึง  
“I will give you a very severe beating” 
(Vince Goldie, interview, April 25, 2013) 
แปลวา “เดี๋ยวเจอกูอัดเละแน ไอ฿สัส” เป็นการแปลโดยใช฿ 
คําที่มีสีสันให฿ภาพพจนโที่คมชัด และสามารถกระตุ฿น
ความรู฿สึก โดยเฉพาะความรู฿สึกในด฿านลบ “อัดเละ” และ 
คําหยาบที่มีนัยเกี่ยวกับความสัมพันธโระหวางผู฿พูดและผู฿ฟัง 
“กู” “ไอ฿” และคําหยาบ (ไอ฿) สัส เพื่อส่ือถึงอารมณโโกรธ
ของเดนีสที่ชายคนดังกลาวเข฿ามาหาเรื่อง 
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-- Her that used tae hing aboot wi that 
Moira? I asked.  

-- Ah think so. 
-- Moira. You legged141 that, did ye no? 

Penman asked.  
-- Aye, in the lassies‟ bogs at the 

Ceilidh House, I told him. 
-- Anywey, Denise snapped curtly, 

irritated by our interruptions and digressions, 
-- this burd wis really fag-hagging142 ay oot, 
man. Ah goes hame wi her, she says she‟s 
goat some blow143. Then she starts askin ays 
aboot ma sexuality, ken, aw that how‟d ye 
like tae come ower tae the other side, aw that 
vain crap that fag-hags144 come oot wi man, 
ken? Ah mean, as if ah‟ve nivir fucked145  
a lassie before! Stupid wee hoor! 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

“อีคนที่อยูกับมอยราคนนั้นนะเหรอ” ผมถาม 
“เออนั่นแหละ กูวาใช”  
“มอยราหรอ มึงล่อ141อีนี่ไปแล฿วใชปูะ” เพนแมนถาม 

“เออ เอากันในห฿องน้ําหญิงที่ซีลิดฮโ เฮาสโ” ผมบอกเขา 
“เออ นั่นแหละ เดนสีขัดขึ้นอยางห฿วนๆ ด฿วยความรําคาญที่

พวกเราขัดจังหวะและพูดนอกเรื่อง “อีดอกนีแ่ม่งติ่งกะเทย142กูไป
บ฿านมันเพราะมันบอกวามีโค้ก143 แล฿วอยูดี ๆ มันก็มาถามเรื่องที่กู
เป็นเกยโ มึงนึกออกปะ แบบกูอยากลองเอาผู฿หญิงบ฿างมั้ย แบบทีพ่วก
ติ่งกะเทย144ชอบเสนอนะ ทําอยางกับกูไมเคยเอา145ผู฿หญิงแนะ 
อีชะนีโงเอเย!”   

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

(141) legged = ลอ 
“v. 7. to have sexual intercourse.” (Green, 
Vol.2, 2010: 1349) 
แปลวา “ลอ” เป็นการแปลโดยใช฿คําแสลงที่มีความหมายวา
มีเพศสัมพันธโ เพื่อให฿ระดับภาษาใกล฿เคียงกับต฿นฉบับและ
เหมาะสมกับตัวละคร ซ่ึงเป็นคนชนช้ันแรงงาน 
 

(142) fag-hagging = แมงติ่งกะเทย 
“v. [FAG-HAG n.2 (1)] of a woman, to 
associate with and choose one‟s close 
friends from homosexual men.” (Green,  
Vol.2, 2010:13) 
แปลวา “แมงติ่งกะเทย” จากการที่ผู฿แปลตีความจากบริบท 
ในบริบทนี้ ตัวละครที่พูดประโยคดังกลาวคือเดนีส ซ่ึงเป็น
ชายรักเพศเดียวกัน เดนีสกําลังพูดถึงผู฿หญิงที่เป็นเพื่อนของ
มอยรา ที่ตนเคยมีความสัมพันธโด฿วย ดังนั้นคําวา  
“fag-hagging” (fag-hag) ในบริบทนี้จึงหมายถึง 
ผู฿หญิงที่มีความสัมพันธโสนิทสนมกับผู฿ชายรักเพศเดียวกัน  
ผู฿แปลเลือกใช฿คําวา “ติ่ง” ที่เป็นคําสแลง ซ่ึงโดยปกติจะใช฿
ในความหมายวา กลุมแฟนคลับของดาราหรือนักร฿อง 
ที่ประพฤติตัวไมมีเหตุผล ไมมีมารยาท ไมสนใจความ
เป็นไปของโลกนอกจากศิลปินของตัวเอง (Sanook 
Dictionary, 2013: Online) มาใช฿ในการถายทอด
ความหมายของ “fag-hagging” ในบริบทนี้ เพื่อส่ือ 
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ความหมายถึง พวกผู฿หญิงที่ชอบใกล฿ชิดและสนิทสนมกับ
ผู฿ชายรักเพศเดียวกัน เนื่องจากคําวา “ติ่ง” เป็นคําสแลงที่มี
นัยทางความหมายในเชิงลบ ซ่ึงตรงกับบริบทนี้ที่เดนีส
กําลังกลาวถึงเพื่อนของมอยราด฿วยความรังเกียจ และยังเปน็
คําสแลงที่เป็นที่เข฿าใจและนิยมใช฿ในปัจจุบัน นอกจากนี้  
ผู฿แปลใช฿คําวา “กะเทย” ที่เป็นคําสแลงที่มีความหมายวา 
ชายรักเพศเดียวกัน เพื่อส่ือความในบริบทนี้ และเสริมด฿วย
คําหยาบที่มีนัยเกี่ยวกับความสัมพันธโระหวางผู฿พูดและผู฿ฟัง 
“แมง” เพื่อเสริมให฿บทแปลมีน้ําเสียงใกล฿เคียงกับต฿นฉบับ 
 
(143) blow = โค฿ก 

“n. 4. in drug uses, referring to inhalation… 

(d) cocaine. (Green, Vol.1, 2010: 507) 

แปลวา “โค฿ก” เป็นการแปลโดยใช฿คําสแลงของคําวา
โคเคน และเป็นคําที่คนใช฿ยาเสพติดชนิดนี้รู฿จักกันดีและ
นิยมเรียก 

 

(144) fag-hags = พวกติ่งกะเทย 

“n.2 1. a woman, prob. heterosexual, poss. 
ageing, who courts and indulges the 
company of male homosexual.” (Green,  
Vol.2, 2010:13) 
คําอธิบายดูข฿อ (142) หน฿า 126-127 
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--Ye gie hur the message? Penman 
asked. 

-- Hud oan, hud oan a minute, I cut in.  
I hated interrupting Denise in full flight, but 
something about this tale was disturbing me.  
I needed something clarified. -- Lit‟s git this 
straight. Wir talkin aboot that lassie that hings 
aboot wi Moira n Tricia. Olly, or something 
doss146 like that, is it no? 

-- That‟s hur! Denise says. 
-- Hammer n sickle earrings? Oan some 

sortay Stalinist trip?  
-- That‟s the yin awright, Denise says.  

-- So ah‟m shagging her like, in the fanny147 
n aw, he says, standing up and doing a 
theatrical pelvic thrust. -- She kept they long 
black gloves oan, like a silly wee tart, n she‟s 
gaun: AW THIS IS GREAT… THIS IS 
MAGIC… FUCK148 ME HARDER n aw 
that. Then she comes n ah starts thinkin aboot 
Hutchie fae Chapps, this big fuckin piece ay 
meat ah‟ve been cruising fir yonks, n ah 
comes n aw. Then this daft hoor turns around 
n sais tae ays: Tell ays that wisnae something 
else, she goes, aw cocky like. Like she‟d 
expected me tae throw away the tub ay KY n 
run doon tae St.James‟s Centre fir a fuckin149 
engagement ring! Well, ah hud tae pit hur in 
the picture; ah tells her it wisnae even as 
fuckin150 good as a bad wank, wi her ah hud 
tae use ma imagination mair, tae pretend ah 

“แล฿วมึงได฿บอกมันปูาว” เพนแมนถาม 
“เฮ฿ย เดี๋ยวกอน เดี๋ยวกอนนะ” ผมแทรกขึน้ ผมเกลียดที่ต฿อง

ขัดจังหวะเดนสีอยางทันท ีแตมีบางอยางเกี่ยวกับเรื่องนี้ที่กวนใจผม 
ผมต฿องการความชัดเจน “เคลียรโกันกอนนะ นีม่ึงกําลังพูดถึงผู฿หญิง
คนนั้นทีช่อบไปไหนมาไหนกับมอยรากับทริเชียใชไหม ออลลี่ หรือ
ช่ืออะไรที่งี่เง่า146ประมาณนั้นใชปูะวะ” 

“อีนั่นแหละ” เดนีสตอบ 
“ที่ใสตุ฿มหูรูปค฿อนกับเคียวใชมะ มันคิดวามันเป็นสตาลิน

หรือไงวะ” 
“เออ อีดอกนัน่แหละ” เดนีสบอก “แล฿วกูก็ปี้มัน เสียบเข฿าไป

ในรูจิ๋ม147 มันอะ เดนีสลุกขึ้นยืนทําทาเด฿าแบบหลุดโลก  ขนาดนี้ละ 
แมงไมยอมถอดถุงมือยาวสีดํา ทําอยางกับพวกกะหรี่โง ๆ แล฿วแมงก็
ร฿องลั่น “โอ฿ เยี่ยมไปเลย วิเศษสุดๆ แรงอีก148 อะไรแบบนั้น  ซักพัก
แมงก็เสร็จ กูก็จินตนาการตอถึงฮัทชี ่พอหนุมดุ฿นใหญที่กูเคยออยใน
ผับแชพพสโ พอกูแตก อีกะหรี่โงก็หันกลับมาบอกกูวา เมื่อกี้มันสุด
ยอดไปเลย หลงตัวเองชิบหาย มันคิดวากูจะโยนหลอดเจลหลอล่ืนทิ้ง
แล฿วว่ิงไปเซนตโเจมสโ เซนเตอรโ ไปซื้อแหวนหมั้นหรือไงวะ149  
กูเลยต฿องพูดให฿มันเข฿าใจวาเซ็กสโกับมัน กูชักว่าวท้ิงยังดีซะกว่า150   
เอากะแมงกูยังต฿องใช฿จินตนาการมากกวาอีก ทําเป็นวากูกําลังเอากับ
อะไรที่คูควร อีนี่วีนใหญ่151 แมงเลยไลกู กูเลยบอกมันวา ไม่ต้อง
ห่วงเลยมึง152กูไมอยูหรอก อีดอก”  

(145) fucked = เอา 
“v. 1. to have sexual intercourse, usu. of a 
man, but increasingly of either sex; also of 
anal intercourse.” (Green,  Vol.2, 2010:272) 
แปลวา “เอา” เป็นการแปลโดยใช฿คําแสลงที่มีความหมาย
วามีเพศสัมพันธโ เพื่อให฿เหมาะสมกับบริบทนี้ที่เดนีสกําลัง
พูดถึงออยลี่ด฿วยความโกรธและรังเกียจ เนื่องจากออลลี่
เสนอที่จะมีเพศสัมพันธโกับเขา ซ่ึงถือเป็นการดูถูกวาชาย 
รักเพศเดียวกันอยางเดนีสอาจจะไมเคยมีเพศสัมพันธโกับ
ผู฿หญิงมากอน   
 
(146) doss = งี่เงา 
“adj. referred to the shite stuff or rubbish 
people or things”  (Vince Goldie, interview, 
April 6, 2013) 
แปลวา “งี่เงา” เป็นการแปลตรงตัว เพื่อส่ือความหมายถึง
ออลลี่  
 
(147) fanny = รูจิ๋ม 
“n. 1. the vagina.” (Green, Vol.2, 2010: 35) 
แปลวา “รูจิ๋ม” เป็นการแปลโดยใช฿คํารื่นหู ซ่ึงหมายถึง 
อวัยวะเพศหญิง แทนการแปลโดยใช฿คําหยาบวา “หี”  
เพื่อให฿ระดับความรุนแรงของคําเบาบางลง โดยคํานึงถึง
บริบททางวัฒนธรรมของผู฿รับสารคนไทย และความ
เหมาะสมในการตีพิมพโ  
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wis shaggin something worthwhile.  
She goes aw fucked up151and tells ays tae go. 
Ah jist sais: Dinnae you fucking152 worry, 
hen, ah‟m gaun. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

(148) FUCK (ME HARDER) = แรงอีก 

ดูความหมายของ fuck ข฿อ (145) หน฿า 128 

แปลวา “แรงอีก” เป็นการแปลรวมกับบริบทในประโยค 
“FUCK ME HARDER” ซ่ึงเป็นการใช฿ภาษาพูดที่
ใช฿ในขณะที่มีเพศสัมพันธโ ส่ือความหมายวาให฿คูของตน 
ทําการสอดใสให฿เร็วและหนักหนวงขึ้น  
 
(149) fuckin (engagement ring) = (ไปซ้ือ) แหวน
หมั้นหรือไงวะ 

ดูความหมายของ fuckehhnn ข฿อ (6) หน฿า 71 
แปลวา “(ไปซ้ือ) แหวนหมั้นหรือไงวะ” เพื่อเน฿นถึงอารมณโ
ความรู฿สึกของตัวละคร และเสริมให฿บทแปลมีน้ําเสียง
ใกล฿เคียงกับต฿นฉบับ คําอธิบายคําวา “fuckehhnn”  
ที่เป็นเพียงคําอุทานเสริมบท ดูเพิ่มเติมข฿อ (9) หน฿า 72 

 
(150) (wisnae even as) fuckin (good as a bad 
wank) = กูชักวาวทิ้งยังดีซะกวา 
ดูความหมายของ fuckehhnn  ข฿อ (13) หน฿า 73 
แปลวา “กูชักวาวทิ้งยังดีซะกวา” เป็นการแปลโดยการ
ตีความ เนื่องจากในบริบทนี้เดนีสกําลังพูดถึงการมี
เพศสัมพันธโกับเพื่อนของมอยราวา เขาสําเร็จความใคร 
ยังทําให฿เขารู฿สึกดีเสียกวา ผู฿แปลจึงเลือกแปลวา “กูชักวาว
ทิ้งยังดีซะกวา” เพื่อเน฿นถึงอารมณโความรู฿สึกของตัวละคร 
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และเสริมให฿บทแปลมีน้ําเสียงใกล฿เคียงกับต฿นฉบับ 
คําอธิบายคําวา “fuckehhnn” ที่เป็นเพียงคําอุทาน 
เสริมบท ดูเพิ่มเติมข฿อ (9) หน฿า 72 

 

(151) fucked up = วีนใหญ 
“adj. 2. of people, distressed, unhappy, 
mentally unstable.” (Green, Vol.2, 2010: 35) 

แปลวา “วีนใหญ” เป็นการแปลโดยใช฿คําสแลงที่มี
ความหมายวา อารมณโเสีย อารมณโไมดี หรือการแสดง
อาการไมดีใสคนอื่น (สับ-สะ-แลง ของ กะ-เทย,  2556: 
ออนไลนโ) คําวา “วีน” เป็นคําสแลงที่พวกกะเทยนิยมใช฿พูด
กัน  จึงเหมาะสมกับบริบทนี้ที่เดนีสกําลังพูดถึงออลลี่ที่
กําลังโกรธมาก เนื่องจากถูกเดนีสพูดจาดูถูก  
 

(152) (Dinnae you) fucking (worry) = ไมต฿อง
หวงเลยมึง 

ดูความหมายของ fuckehhnn  ข฿อ (13) หน฿า 73 
แปลวา “ไมต฿องหวงเลยมึง” เพื่อเน฿นถึงอารมณโความรู฿สึก
ของตัวละคร และทําให฿บทแปลมีน้ําเสียงใกล฿เคียงกับ
ต฿นฉบับ คําอธิบายคําวา “fuckehhnn” ที่เป็นเพียงคํา
อุทานเสริมบท ดูเพิ่มเติมข฿อ (9) หน฿า 72 
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This was a disturbing story. I remember 
being kb’d153 by that lassie. I think it was the 
City Café, but it might have been Wilkie 
House. I saw her a few times at 9Cs, even 
once at The Pure. As I smiled at Denise  
the phantom quiver of that woman‟s rejection 
slid through me, setting off that internal 
crumbling dam of self-esteem that our pals 
can seldom sense. However,  
I tempered that feeling with the thought of 
her humiliation at the hands of Denise. I felt  
a delicious vindication, followed by a vague 
sense of guilt. This is what being alive‟s all 
about, all those fucked up154 feelings. 
You‟ve got to have them; when you stop, 
watch out.   

God, the telly was fuckin155 boring, and 
there were only two cans of McEwan‟s 
pish156 in the fridge. I couldn‟t bring myself 
to look at that shite157. -- Whair‟s 
fuckin158Veitchy? I cursed, to nobody in 
particular. Chancellor Norman Lamont came 
on the telly.  

-- Ah‟d like tae kill that cunt159, if he 
wisnae already deid, Denise bitched.  

 
 
 
 
 
 

นี่เป็นเรื่องกวนใจผมเรื่องหนึ่ง ผมจําได฿วาถูกนงัผู฿หญิงนั่น 
เชดิใส่153 นาจะเป็นทีซิ่ตี้คาเฟ ู หรือไมก็วิลก้ีเฮาสโ ผมเจอหลอน
หลายครั้งที่ไนนโซีสโ แล฿วก็ครั้งหนึง่ที่เดอะเพียว ในขณะที่ผมยิ้มให฿
เดนีส  เสียงส่ันเหมือนปีศาจที่นังนั่นปฏิเสธผมทําให฿ผมตัวส่ันเทาจน
ความมั่นใจในตัวเองปูนปีไ้ปในแบบที่เพื่อน ๆ แทบไมเคยได฿สัมผัส 
อยางไรก็ตาม ผมหยุดยั้งความรู฿สึกนั้นด฿วยการคิดถึงความอับอาย
ของมันที่มาจากน้ํามือของเดนสี ผมรู฿สึกสะใจอยางบอกไมถูก 
ตามมาด฿วยความรู฿สึกผิดนิด ๆ แตนั่นคือความหมายของการมีชีวิต 
ความรู฿สึกเหี้ย ๆ154พวกนั้น คนเราต฿องรู฿สึกกันบ฿างละ วันไหนที่เรา
ไมรู฿สึกอะไร วันนั้นแหละ ระวังไว฿เหอะ 

แมงเอเย ทีวีแม่งน่าเบื่อชิบ155 แล฿วเบียร์156ยี่ห฿อแมคอีวานก็
เหลืออยูแคสองกระปองในตู฿เย็น ผมทนดรูายการทีวีเห่ย ๆ157ตอไป
ไมได฿แล฿ว “ไอ฿วิทชี่ แม่งหายหัวไปไหนของมันวะ158” ผมสบถขึ้นมา
ลอย ๆ โดยไมได฿เจาะจงใคร รัฐมนตรีนอรโแมน เลอมอนตโกําลังออก
ทีวีตอนนี ้

“กูอยากฆาไอ้สัส159นี่จริง ๆ ถ฿าแมงไมตายไปซะกอน”  
เดนีสบน  

 
 
 
 
 
 
 
 

(153) kb‟d = เชดิใส 
“k.b. v. [abbr. KNOCK BACK v. (4)] to 
reject.” (Green, Vol.2, 2010: 1176) 
แปลวา “เชิดใส” เป็นการแปลโดยใช฿คําแสลงที่มี
ความหมายวา ปฏิเสธ ไมสนใจ หรือไมใยด ีเพื่อให฿บทแปล
มีน้ําเสียงใกล฿เคียงกับต฿นฉบับ และสามารถส่ือถึงอารมณโ
ความรู฿สึกของไบรอันในบริบทนี้ที่โดนออลลี่ปฏิเสธ 

 

(154) fucked up (feelings) = เหี้ย ๆ 

“adj. 5. worthless, contemptible, miserable.” 
(Green, Vol.2, 2010: 280) 
แปลวา “เหี้ย ๆ” เพื่อแสดงถึงความรู฿สึกในเชิงลบที่ไบรอัน
กําลังกลาวถึง  
 
(155) fuckin (boring) = แมงนาเบื่อชิบ 
ดูความหมายของ fuckehhnn  ข฿อ (13) หน฿า 73 
แปลวา “แมงนาเบื่อชิบ” เพื่อเน฿นถึงอารมณโความรู฿สึกของ
ไบรอัน 

 

 (156) pish = เบียรโ 
“n.  3. as a drink. (b) an alcoholic drink.” 
(Green, Vol.2, 2010: 1176) 
แปลวา “เบียรโ” เป็นการแปลตรงตัวเนื่องจากไมมีคําสแลง
ในภาษาไทยที่เหมาะสมกับบริบทนี้  
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(157) shite = (รายการ) หวยแตก 
ดูความหมายของ shite ข฿อ (40) หน฿า 84  
แปลวา “(รายการ) หวยแตก” เป็นการแปลโดยใช฿คําที่มี
สีสันให฿ภาพพจนโที่คมชัด และสามารถกระตุ฿นความรู฿สึก 
โดยเฉพาะความรู฿สึกในด฿านลบ เพื่อส่ือความหมายวา
รายการโทรทัศนโที่ไบรอันดูอยูไมมีสาระที่ควรคาแกการดู  
 
(158) (Whair‟s) fuckin (Veitchy) = ไอ฿วิทชี่ แมง
หายหัวไปไหนของมันวะ 

ดูความหมายของ fuckehhnn ข฿อ (6) หน฿า 71 
แปลวา “ไอ฿วิทชี่ แมงหายหัวไปไหนของมันวะ” เพื่อแสดง
ถึงอารมณโความรู฿สึกหงุดหงิดของไบรอัน คําอธิบายคําวา 
“fuckehhnn” ที่เป็นเพียงคําอุทานเสริมบท ดูเพิ่มเติม 
ข฿อ (9) หน฿า 72 

 

(159) cunt = ไอ฿สัส 

ดูความหมายของ cunt ข฿อ (1) หน฿า 68 
แปลวา “ไอ฿สัส” เพื่อแสดงถึงทัศนคติในเชิงลบที่เดนีส 
มีตอรัฐมนตรีเลอมอนตโ คําอธิบายการสะกดคําวา “สัตวโ” 
เป็น “สัส” ดูเพิ่มเติมดูข฿อ (18) หน฿า 75 
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I felt another ecky surge and got up and 
started dancing on the spot. I couldn‟t keep it 
going though; there was no fuckin160 
stimulus. I fancied doing another one and 
heading up to the Citrus or 9Cs.  
-- That cunt161, I said, pointing at Ronnie, 
who was still slumbering with his flaccid 
prick hanging out off his keks like some dead 
surrealist snake, -- what‟s he like:  
a fuckin162 liability. Certain that fuck 
around163, n he jist crashes oot aw ower the 
place!  

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

ผมรู฿สึกถึงฤทธิย์าอีพลุงพลานขึ้นอีกครั้ง เลยลุกขึ้นเต฿นทันท ี
แตได฿เดี๋ยวเดียวก็รวง เพราะผมไม่มีแรงกระตุ้นห่า160อะไรเลย ผม
อยากเต฿นอีก และตรงไปที่ผับซีทรัสหรือไนนโซีสโ “ไอ้เวร161นั่น” ผม
พูดและชี้ไปยังรอนนี่ ซ่ึงยังคงนอนหลับไมรู฿เรื่อง กระเจี๊ยวออน
ปวกเปียกโผลออกมาจากกางเกง ดู ๆ ไปเหมือนภาพเหนือจริงของ 
งูนอนตาย “ไอ฿สัสนี่ แม่งหนักอกกูชิบหาย162 ไม่ทําห่าอะไร163เลย 
นอนแมงอยูได฿ ไมรับรู฿เหี้ยอะไร!” 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

(160) (no) fuckin (stimulus) = (ไมม)ี แรงกระตุ฿น
หาอะไรเลย 

ดูความหมายของ fuckehhnn ข฿อ (6) หน฿า 71 
แปลวา “(ไมม)ี แรงกระตุ฿นหาอะไรเลย” เพื่อเน฿นความ
และเสริมให฿บทแปลมีน้ําเสียงใกล฿เคียงกับต฿นฉบับ 

คําอธิบายคําวา “fuckehhnn” ที่เป็นเพียงคําอุทาน 
เสริมบท ดูเพิ่มเติมข฿อ (9) หน฿า 72 

 

(161) cunt = ไอ฿เวร 

ดูความหมายของ cunt ข฿อ (1) หน฿า 68 
แปลวา “ไอ฿เวร” เพื่อแสดงถึงทัศนคติในเชิงลบที่ไบรอันมี
ตอรอนนี่  
 

(162) fuckin (liability) = แมงหนักอกกชิูบหาย 

ดูความหมายของ fuckehhnn ข฿อ (6) หน฿า 71 
แปลวา “แมงหนักอกกชิูบหาย” เพื่อถายทอดอารมณโโกรธ
ของไบรอัน คําอธิบายคําวา “fuckehhnn” ที่เป็นเพียงคํา
อุทานเสริมบท ดูเพิ่มเติมข฿อ (9) หน฿า 72 

 

(163) fuck around = ไมทําหาอะไรเลย 
“v. 1. to mess about, to waste time, to fool 
around (with). 2. to annoy someone, to 
inconvenience, to waste someone‟s time.” 
(Green, Vol.2, 2010: 277) 
แปลวา “ไมทําหาอะไรเลย” เพื่อถายทอดอารมณโโกรธของ
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In a surge of anger I pulled Ronnie off  
the couch onto the floor. He inspired a wave 
of disgust in me, his stupid glasses and 
moustache. – He‟s as well oan the flair,  
gie us a shot ay the couch. He‟s too fucked164 
tae notice the difference. 

The three of us sat on the couch, using 
Ronnie as a footstool. He was dead to  
the world. We were still bored, so I got up, 
brought some flour back from the kitchen and 
poured it over Ronnie. I gasped at  
a brief acid-style flashback of Blind Cunt 
lying in the snow.  

-- Hi, Penman guffaws, splitting his 
keks with laughter, --better mind per 
Veitchy‟s cairpit.  

-- It‟s only flour, I said, but Denise had 
gone through to the kitchen and he returned 
with some eggs and started breaking them 
over Ronnie‟s prostrate body.  

That was the cue for us to go mental, 
gripped by a collective hysteria. We went to 
the kitchen and saw what there was. We then 
systematically covered Ronnie with every 
sort of foodstuff, cleaning fluid and powder 
we could get our hands on.   

When we were finished he was covered 
in a largely grey-white evil sludge, partly 
coloured in places by orange beans, yellow 
egg yolks and green washing-up liquid. 
Penman came back from the kitchen and 

ด฿วยความโกรธ ผมลากรอนนี่จากโซฟาลงมาที่พื้น เขาทําให฿
ผมรู฿สึกถึงระลอกแหงความรังเกียจ ทั้งแวนตาและหนวดโง ๆ นั่น  
“มาอยูบนพื้นก็ดีแล฿วละ ขอพวกกูนั่งบนโซฟาม่ังเหอะ แม่งเมา164

จนไมรู฿สึกแตกตางเหี้ยอะไรหรอก” 

เราทั้งสามคนนั่งบนโซฟา ใช฿ไอ฿รอนนี่เป็นเก฿าอ้ีวางขา มัน
นอนหลับไมรับรู฿เรื่องใด ๆ พวกเรายังเบื่อกันอยู ผมจึงลุกขึ้นไปเอา
แปฺงสาลีจากในครัว และโรยลงบนตัวรอนนี่ ผมต฿องอ฿าปากค฿างด฿วย
ความตกใจ เพราะภาพของไอ฿บอดที่นอนอยูกลางหิมะแวบขึ้นมา
หลอนผม  

เพนแมนหัวเราะดังลั่น “กูวาพวกมึงระวังหนอยก็ดีนะ นี่มัน
พรมของไอ฿วิทชี่มัน” 

“แคแปฺงเอง ไอ฿สัส” ผมพูด แตเดนีสเข฿าไปในครัวและกลับมา
พร฿อมกับไขจํานวนหนึ่ง และตอกไขเหลานั้นลงบนรางของรอนนี่ที่
นอนอยูบนพื้น 

 นั่นเป็นสัญญาณบงบอกให฿พวกเราทําอะไรบ฿า ๆ ถูกโรค
ฮิสทีเรียที่เป็นรวมกันครอบงําจิตใจ พวกเราเข฿าไปในครัวและดูวามี
อะไรบ฿าง จากนั้นพวกเราก็นําทุกอยางมาราดตัวรอนนี่อยางเป็นเรื่อง
เป็นราว ทั้งของกิน น้ํายาทําความสะอาด และแปฺงฝุูนที่เราจะหยิบหา
มาได฿ 

เมื่อเราแกล฿งมันเสร็จ ตัวของรอนนี่ก็เลอะไปด฿วยของเหลวสี
เทาขาวขนาดใหญ บางแหงก็เละไปด฿วยสีส฿มของถั่ว สีเหลืองของไข
แดง และสีเขียวของน้ํายาล฿างจาน เพนแมนกลับมาจากในครัว และเท

ไบรอัน  
 

(164) fucked = แมงเมา 

“ adj. 5. intoxicated by a drug or drink.” 
(Green, Vol.2, 2010: 279) 
แปลวา “แมงเมา” เพื่อเป็นการเน฿นวารอนนี่เมามากจนไม
รู฿สึกตัววาตนเองถูกลากลงมานอนกับพื้น  
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emptied the contents of a bin-liner over him.  
I tipped a couple of full ashtrays across him. 
The sludge rolled off him and seeped into the 
ugly red carpet. Still Ronnie wouldn‟t wake 
up. Denise then shat on his face;  
a huge, steaming, wet turd. By this time  
I was fearing for my own health. I was 
convulsing, with a crippling pain in my side 
caused by too much laughter, and Penman 
had almost blacked out after a giggling fit. 

We took more pictures. I‟d made 
myself sick, easy considering the mess, and 
what I‟d had to drink, and vomited over 
Ronnie‟s unrecognizable face and chest. He 
looked like a mound of bacterial sludge from  
a septic tank; a lump of toxic waste;  
a spillover from a council tip.  

We laughed ourselves out and our 
adrenaline dipped simultaneously as we 
surveyed the mess. 

--Fuck sakes165, I said. --What are we 
like. How mad is this!  

--Veitchy‟s gaunny be well pissed-off 
at us. His cairpit‟s fucked166, Denise goes.  

Penman looked a bit shat up. --Ronnie 
n aw. Ron‟s pretty radge167. He hud a blade 
that time in the Burnt Post. Ye dinnae ken 
what any cunt168 whae‟s jellied169‟ll go n dae 
whin thir cairryin a chib.   

ขยะจากถังขยะทิ้งลงบนรางของรอนนี ่ผมเททุกอยางจากที่เขี่ยบุหรี่
ลงบนตัวมัน  ของเหลวไหลลงมา และซึมเข฿าไปในพรมสีแดงนา
เกลียด  แตรอนนี่ยังคงไมตื่น เดนีสเลยเยี่ยวใสหน฿ามัน ตอนนี้ผมกลัว
วาผมจะเป็นอะไรไป ผมตัวส่ันอยางแรง เพราะหัวเราะมากเกินไป
จนรู฿สึกปวดสีข฿างไปหมด และเพนแมนก็เกือบจะเป็นลมหลังจาก
หัวเราะอยางควบคุมไมอยู 

เราถายรูปกันอีก ผมล฿วงคอตัวเองให฿อ฿วก มันงายมากดูจาก
สภาพรอนนี่ตรงหน฿า และส่ิงที่ผมแดกเข฿าไปกอนหน฿านี้ ผมจึงอ฿วก
ใสหน฿า และหน฿าอกของรอนนี่ซึ่งตอนนี้แทบจะไมเหลือสภาพเดิม 
เขาดูเหมือนกองโคลนแบคทีเรียจากถังปุยหมัก หรือไมก็ก฿อนของ
เสียที่เป็นพิษ  

พวกเราหัวเราะลั่น แตอะดรีนาลีนก็ต฿องลดลงอยางพร฿อม ๆ 
กันขณะที่เราสํารวจความเละเทะที่เกิดขึ้น 

“ชิบหายแล้ว165” ผมพูด “พวกเราทําอะไรลงไปวะเนี่ย  
แมงเสียสติกันโคตร ๆ” 

“วิทชี่แมงต฿องโกรธพวกเราแหง ๆ พรมแม่งเละ166ชิบหาย
แล฿ว” เดนีสเอย  

หน฿าเพนแมนไมคอยสู฿ดีนัก ตอนเขาพูดวา “ไอ฿รอนนี่ ไอ฿สัสนี่
แมงบ้าๆ167 อยูด฿วย ตอนไปผับเบิรโนทโโพส มันยังพกมีดเข฿าไป  
มึงไมรู฿หรอกวาไอ้พวก168ที่แมงเมายา169จะทําอะไร ถ฿าพวกแมงมี
มีดอยูกับตัว” 

 
 

(165) Fuck sakes = ชิบหายแล฿ว 

ดูความหมายของ For fuck‟s sake!ข฿อ (100)  
หน฿า 112 
แปลวา “ชิบหายแล฿ว” เพื่อใช฿ในการอุทานแสดงความ
ตกใจของไบรอันกับสภาพของรอนนี่ และเพื่อให฿บทแปล 
มีน้ําเสียงใกล฿เคียงกับต฿นฉบับ  
 

(166) fucked = แมงเละชิบหาย 
“adj. 3. of things, broken, out of order, 
ruined, spoilt. (Green, Vol.2, 2010: 278) 
แปลวา “แมงเละชิบหาย” เป็นการแปลโดยใช฿คําที่มีสีสัน
ให฿ภาพพจนโที่คมชัด และสามารถกระตุ฿นความรู฿สึก 
โดยเฉพาะความรู฿สึกในด฿านลบ “เละ” และเสริมด฿วยคํา
หยาบที่มีนัยเกี่ยวกับความสัมพันธโระหวางผู฿พูดและผู฿ฟัง 
“แมง” และคําหยาบ “ชิบหาย” เพื่อส่ือความหมายวา 
พรมของวิทชี่เลอะเปรอะเปรื้อนไปด฿วยของเหลวและ 
ส่ิงปฏิกูลอันนาเกลียด 
  

(167) radge = แมงบ฿าๆ 

ดูความหมายของ radge ข฿อ (11) หน฿า 72 
แปลวา “แมงบ฿าๆ” เป็นการแปลตรงตัว และเสริมด฿วยคํา
หยาบที่มีนัยเกี่ยวกับความสัมพันธโระหวางผู฿พูดและผู฿ฟัง 
“แมง”  เพื่อเสริมให฿บทแปลมีน้ําเสียงใกล฿เคียงกับต฿นฉบับ 
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(168) cunt = ไอ฿พวก 
ดูความหมายของ cunt ข฿อ (1) หน฿า 68 
 แปลวา “ไอ฿พวก” เพื่อส่ือความหมายถึงใครก็ตามที่เมายา
โดยไมเจาะจง  
 
(169)  jellied = เมายา 
ดูความหมายของ jellied ข฿อ (91) หน฿า 109 
แปลวา “เมายา” เป็นการแปลตรงตัว เพื่อส่ือความหมายถึง
คนที่มีอาการเมายาโดยทั่วไป ในบริบทนี ้
 

This was true. -- Let‟s fuck off170,  
I suggested. -- Leave some money fir Veitchy 
n Ron. They can git cleaned up.  

Nobody was putting up too many 
strong arguments for staying and facing the 
music. We took off and headed for Tollcross 
in a taxi. We got very drunk but were still 
thinking about chancing our arm and trying to 
get into the Citrus Club, when Veitchy 
walked into the pub. To our surprise, he took 
it okay, better than Ronnie apparently.  

Veitchy looked really freaked, as in 
amazed, by the whole thing -- Ah‟ve never 
seen anybody look like that in ma puff.  
It wis just fuckin171 crazy. Ah shat masel 
when ah came in and pit the light oan.  
Ah jist pit doon some auld newspaper, aw the 

จริงด฿วย “รีบเผ่น170กันเถอะวะ” ผมแนะ “ทิ้งเงินไว฿ให฿ไอ฿วิทชี่
กับรอน ไว฿เป็นคาทําความสะอาด” 

ไมมีใครเสนอวาอยากจะอยูและรับผลที่จะตามมา เราจึง
ออกไปจากที่นั่นและนั่งแท็กซ่ีไปยังยานโทลครอส พวกเราเมาปลิ้น 
แตก็ยังคงคิดจะเส่ียงโชคและพยายามเข฿าผับซิทรัสให฿ได฿ เมื่อวิทชี่
เดินเข฿ามาในผับ พวกเราก็ต฿องประหลาดใจเพราะมันไมได฿วาอะไร 
เห็นได฿ชัดวามันไมโกรธเทาไอ฿รอนนี่  

วิทชี่ดูตกใจและประหลาดใจกับส่ิงที่เกิดขึ้นจริง ๆ  “ตั้งแต 
เกิดมา กูยังไมเคยเห็นใครเป็นอยางงั้นเลยวะ แม่งสุดตีนจริง ๆ171 
กูตกใจสัส ๆ ตอนกูเข้าไปในห้องและเปิดไฟ กูเลยเอากระดาษ
หนังสือพิมพ์เก่า ๆ มาเช็ดตามทางไปจนถึงห฿องน้ํา แม่งบรรลัยชิบ
172 ตอนไอ฿รอนนี่ตื่นขึ้นมา มันตะโกนวา “ไอ้พวกหน้าเหี้ย173  

(170) fuck off = รีบเผน 
 “v. 1. to leave, to go away.” (Green, Vol.2, 
2010: 285)  
แปลวา “รีบเผน” เป็นการแปลโดยการใช฿คําที่มีสีสันให฿
ภาพพจนโที่คมชัด และสามารถกระตุ฿นความรู฿สึกในด฿านลบ 
“เผน” เพื่อให฿เหมาะสมกับบริบทนี่ที่ไบรอันแนะนําเพื่อน
วา พวกเขาควรจะรีบออกไปจากห฿องของวิทชี่ กอนที่วิทชี่
จะกลับมาเห็นสภาพห฿องอันเลอะเทอะและส่ิงที่พวกเขาทํา
กับรอนนี ่
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wey tae the bathroom. It wis radge172 whin 
Ronnie woke up. He just shouted: THE 
FUCKIN BASTARDS173! THE FUCKIN 
CUNTS174! SOME WIDE-O FUCKIN175 
DIES FIR THIS! Then he jist trails through 
tae the shower, n gits under it, fully-clathed 
likes, n hoses hisel doon. Then he walks oot 
soakin wet n goes: Ah‟m away hame. 

ไอ้พวกจัญไร174 พวกมึงโดนยําตีน175แน!” จากนั้นมันก็เดินอยางช฿า 
ๆ ไปอาบน้ํา ไปทั้ง 
ไมถอดเสื้อผ฿าอยางนั้นแหละ มันล฿างตัวจนสะอาด ออกมาตัวเปียก
ทั้งตัว แล฿วบอกวา “กูจะกลับบ฿านแล฿วโว฿ย” 

(171) fuckin (crazy) = แมงสุดตีนจริง ๆ 

ดูความหมายของ fuckehhnn  ข฿อ (13) หน฿า 73 
แปลวา “แมงสุดตีนจริง ๆ” เพื่อเน฿นถึงอารมณโความรู฿สึก
ของวิทชี่เมื่อเขาเห็นสภาพห฿องที่เลอะเทอะของตน 
คําอธิบายคําวา “fuckehhnn” ที่เป็นเพียงคําอุทาน 
เสริมบท ดูเพิ่มเติมข฿อ (9) หน฿า 72 
 

(172) radge = แมงบรรลัยชิบ 
ดูความหมายของ radge ข฿อ (11) หน฿า 72 
แปลวา “แมงบรรลัยชิบ” เป็นการแปลโดยใช฿คําหยาบ 
“บรรลัย” และ”ชิบ” และคําหยาบที่มีนัยสัมพันธโระหวาง 
ผู฿พูดและผู฿ฟัง “แมง” เพื่อส่ือถึงความโกลาหลของ
เหตุการณโและความโกรธของรอนนี่เมื่อเขาตื่นขึ้นมา  
 
(173) (THE) FUCKIN (BASTARDS) =  
ไอ฿พวกหน฿าเหี้ย 

ดูความหมายของ fuckehhnn ข฿อ (6) หน฿า 71 
ดูความหมายของ bastard ข฿อ (62) หน฿า 96  
แปลวา “ไอ฿พวกหน฿าเหี้ย” เพื่อแสดงถึงอารมณโโกรธอยาง
รุนแรงของรอนนี่ คําอธิบายคําวา “fuckehhnn” ที่เป็น
เพียงคําอุทานเสริมบท ดูเพิ่มเติมข฿อ (9) หน฿า 72 
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(174) THE FUCKIN CUNTS = ไอ฿พวกจัญไร 
ดูความหมายของ fuckehhnn ข฿อ (6) หน฿า 71 
ดูความหมายของ cunt ข฿อ (1) หน฿า 68 
แปลวา “ไอ฿พวกจัญไร” เพื่อแสดงถึงอารมณโโกรธอยาง
รุนแรงของรอนนี่ คําอธิบายคําวา “fuckehhnn” ที่เป็น
เพียงคําอุทานเสริมบท ดูเพิ่มเติมข฿อ (9) หน฿า 72 
 

(175) FUCKIN DIES = โดนยําตีน 

ดูความหมายของ fuckehhnn  ข฿อ (13) หน฿า 73 
แปลวา “โดนยําตีน” เป็นการแปลโดยใช฿คําที่มีสีสันให฿
ภาพพจนโที่คมชัด และสามารถกระตุ฿นความรู฿สึกในด฿านลบ 
เพื่อแสดงถึงอารมณโโกรธอยางรุนแรงของรอนนี่ คําอธิบาย
คําวา “fuckehhnn” ที่เป็นเพียงคําอุทานเสริมบท  
ดูเพิ่มเติมข฿อ (9) หน฿า 72 

 
I looked at Denise n Penman. 

Sometimes mates are the last people ye kin 
trust.  

-- Ye git any coke, Denise asks 
Veitchy. 

-- Naw, jist these, he says holding out 
some capsules.  

-- Eckys? Penman asks. --No wantin 
eckys. Goat loads ay fuckin176 ecky ya daft 
cunt fucker177.  

-- Naw, it‟s ketamine. Special-Ks like. 

ผมมองเดนีสและเพนแมน บางครั้งเพือ่นก็เป็นคนกลุมสุดท฿าย
ที่เราจะไว฿ใจได฿ 

“มึงมีโค฿กรึเปลา” เดนีสถามวิทชี่ 
“ไมมี แตกูมีไอ฿นี่” เขาตอบพร฿อมกับเอายาแคปซูลจํานวนหนึ่ง

ออกมา  
“อีเหรอวะ” เพนแมนถาม “กูไมเอาอีนะโว฿ย แม่งมีเยอะ 

แล้ว176 ไอ้สัส177” 

“ไมใชโว฿ย นี่มันเคตามีน สเปเชี่ยลเค รู฿จักมั้ย” 

(176) fuckin (ecky) = แมงมีเยอะแล฿ว 
ดูความหมายของ fuckehhnn ข฿อ (6) หน฿า 71 
แปลวา “แมงมีเยอะแล฿ว” เพื่อเน฿นความ และเสริมให฿ 
บทแปลมีน้ําเสียงใกล฿เคียงกับต฿นฉบับ คําอธิบายคําวา 
“fuckehhnn” ที่เป็นเพียงคําอุทานเสริมบท ดูเพิ่มเติม 
ข฿อ (9) หน฿า 72 
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Ken? 
-- Ah‟m no touchin thaim, Denise 

shudders.  
Penman looks at me. -- Ah‟m game, he 

says.  
-- Might as well, I agree, -- jist fir the 

crack like.  
We each down one, except Denise, but 

within minutes he‟s begging Veitchy to sort 
him out as well. I start to feel heavy and tired. 
We‟re all talking shite178.  

The next thing I remember is dancing 
on my own in the Meadows at five o‟clock on  
a Sunday morning.  

“กูไมเลนแมงหรอก” เดนีสตัวส่ัน  
เพนแมนมองผม “กูเอาด฿วย” เขาบอก 
“เออ ๆ กูด฿วย” ผมพูดตามน้ําไป “เอาพอขํา ๆ วะ” 

พวกเราเลนกันไปคนละเม็ด ยกเว฿นเดนีส แตเพียงไมถึงนาที  
มันก็ขอให฿วิทชี่เอายาให฿มันด฿วย หัวผมหนักอึ้งไปหมด และผมรู฿สึก
เหนื่อยมาก พวกเราตางคุยกันเรื่อยเปื่อย178 

ส่ิงตอมาที่ผมจําได฿คือ ผมกําลังเต฿นรําอยูคนเดียวที่สวน 
เมโดวสโตอนตีห฿าของเช฿าวันอาทิตยโ  
 

(177) cunt fucker = ไอ฿สัส 
ดูความหมายของ cunt ข฿อ (1) หน฿า 68 
ดูความหมายของ fucker ข฿อ (3) หน฿า 70 
แปลวา “ไอ฿สัส” เป็นการแปลรวมกับบริบทรวมกับคําวา 
“fucker” เพื่อให฿เหมาะสมกับบริบทนี้ที่เพนแมนพูดกับ
วิทชี่ซ่ึงเป็นเพื่อนสนิท คําอธิบายการสะกดคําวา “สัตวโ” 
เป็น “สัส” ดูเพิ่มเติมดูข฿อ (18) หน฿า 75 
 
(178) shite = เรื่อยเปื่อย 
ดูความหมายของ shite ข฿อ (40) หน฿า 84 
แปลวา “เรื่อยเปื่อย” เป็นการแปลโดยไมถายทอดความ
หยาบคายหรือความหมายในเชิงลบ เพื่อส่ือถึงการที ่
ไบรอันและเพื่อนๆ พูดคุยกันไปเรื่อย ๆ โดยไม่มี
สาระสําคัญอะไร 
 

 
เหตุการณโในบทที่ 8- 10 มีดังตอไปนี้ ไบรอันไปหาร็อกซ่ีเพื่อพูดถึงการตายของไอ฿บอด เนื่องจากไบรอันเครียด และรู฿สึกผิดกับเหตุการณโที่เกิดขึ้น อยางไรก็ตาม ร็อกซ่ียังคงไมยอมรับวา 
พวกเขาทําความผิด เขาอ฿างวาการที่ไอ฿บอดเลือดตกในสมองเป็นสิ่งที่เกิดขึ้นได฿ และไอ฿บอดก็ต฿องเสียชีวิตในที่สุด ไบรอันจากร็อกซ่ีมา เขาร฿องไห฿อยางหนัก คิดในใจวาเขาเป็นคนเลว และ 
โลกที่เขาอยูไร฿ซ่ึงความหวัง ในคืนถัดมาหลังจากนั้น ไบรอันมีเรื่องทะเลาะกับเพื่อนคนหนึ่งชี่อโฮโบในผับ โฮโบใช฿ขวดเหล฿าตีเข฿าที่หน฿าของไบรอัน มีผู฿หญิงคนหนึ่งเข฿ามาชวยเขาไว฿โดยการพาเขา
ไปเย็บแผลที่โรงพยาบาล ไบรอันจําเธอได฿ทันที เธอคือออลลี่ (Olly) ผู฿หญิงคนทีเ่คยปฏิเสธเขา และคือคนเดียวกับที่เดนีสเคยเลาให฿เขาฟัง ออลลี่พาไบรอันกลับไปที่แฟลต และทั้งสองก็มี
เพศสัมพันธโกัน ออลลี่ปฎิเสธกับไบรอันวาเธอไมเคยมีอะไรกับเดนีส และรู฿สึกโกรธมากที่เดนีสเที่ยวบอกทุกคนวาเคยมีความสัมพันธโกับเธอ ตอมา รอนนี่มาหาไบรอันที่แฟลต เขาดูไมโกรธที่ถูก
เพื่อน ๆ แกล฿งเมื่ออาทิตยโกอน แตตอนนี้เขามีอาการเมายาอยางหนัก หลังจากนั้น ไบรอันนัดกับเดนีสที่ผับแหงหนึ่ง เดนีสมากับกลุมเพื่อนที่เป็นชายรักเพศเดียวกัน พวกเขาดื่มสังสรรคโกัน แต 
ไบรอันไมได฿พูดถึงออลลี่ ไบรอันเริ่มรู฿สึกรําคาญมขุตลกและบทสนทนาของเดนีสและเพื่อน ๆ เขาจึงขอตัวกลับกอน และสงสัยวาเดนีสจะพูดถึงเขาลับหลังวาอยางไร  
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บทแปลตอไปนีเ้ป็นเหตุการณโในบทที ่11 Love and Shagging หน฿า 245-249 และ 254-256 
บทที ่11 Love and Shagging (คนเอาไม่ได้รัก คนรักไม่ได้เอา) หน้า 245-249  

Olly‟s mate Tina was a friendly, nervy, 
high-adrenalin lassie who was always on the 
move; talking, chewing gum, checking out 
everything and everyone with sharp, hawk-like 
eyes. At the party at Sidney‟s, Olly said, in  
a mock-schoolie way: --She fancies yir mate. 
Ronnie. 

-- Fuck off179, Tina hissed, either 
embarrassed or pretending to be. Ronnie was 
sitting on the floor watching the Christmas 
tree, mesmerized by it. He‟d taken a few 
jellies180. Sidney, somewhat surprisingly, was 
jellied181 as well. He explained to me that he‟d 
been getting „too uptight‟ about the flat getting 
trashed and had been giving the party „negative 
vibes‟, so he had taken some jellies to „mellow 
out‟. 

ทีนา เพื่อนของออลลี่เป็นคนเฟรนดโลี ่เชื่อมั่นในตัวเอง 
 และอะดรีนาลีนสูง เธอไมอยูนิ่ง ทํานูนทํานี่อยูตลอดเวลา ไมวาจะ
พูด เคี้ยวหมากฝรั่ง ตรวจดทูุกอยาง และทุกคนด฿วยสายตาคม
เหมือนเหยี่ยว ที่งานปารโตี้บ฿านซิดนี่ยโ ออลลีท่ําเสียงเลียนแบบเด็ก
นักเรียนวัยรุน พูดขึ้นวา “ทีนา ชอบรอนนี่ เพื่อนเธอวโแหละ”  

“หุบปากไปเลยนะยะ179” ทีนาพูด เพราะเธออายหรือแกล฿ง
อายก็ไมรู฿ รอนนี่นั่งอยูบนพื้นและมองต฿นคริสตโมาสอยางดื่มด่ํา  
เขาอัพยาอี180ไปจํานวนหนึ่ง และก็นาแปลกใจทีซิ่ดนี่ยโก็พลี้181 
อยูเหมือนกัน เขาอธิบายให฿ผมฟังวาเขาเริ่มจะ “เครียดเกินไป” 
เรื่องที่แฟลตสกปรกจนทําให฿ปารโตี้มบีรรยากาศไมคอยดี เขาจึง 
เลนยาเพื่อจะได฿รู฿สึกชิลลโ ๆ หนอย 

 

(179) Fuck off = หุบปากไปเลยนะยะ 
“excl. 2. in joc. use, „don‟t be silly!‟. (Green, 
Vol.2, 2010: 285) 
แปลวา “หุบปากไปเลยนะยะ” เป็นการแปลโดยใช฿คําที่มี
สีสันให฿ภาพพจนโที่คมชัด และสามารถกระตุ฿นความรู฿สึก
ในด฿านลบ “หุบปาก” และใช฿คําหยาบที่มีนัยเกี่ยวกับ
ความสัมพันธโระหวางผู฿พูดและผู฿ฟัง “ยะ”  เพื่อแสดง
ความรู฿สึกของทีนาที่พยายามกลบเกล่ือนความเขินอาย  
เมื่อถูกออลลี่แซวเรื่องรอนนี ่
 

(180) jellies = ยาอ ี

“n1 7. temazepam; usu. in pl. as jellies” (Green, 
Vol.2, 2010: 1047) 
“n. some drugs (mostly means Ecstasy)  
This terminology comes from the brand Jelly 
Beans”(Vince Goldie, interview, February 15, 
2013)  
แปลวา “ยาอ”ี เป็นการแปลตรงตัว เนื่องจากไมมีคําสแลง
ในภาษาไทยที่เหมาะสมกับบริบทนี้  
 
(181) jellied = พล้ี 

คําอธิบายดูข฿อ (91) หน฿า 109  
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Olly then said to me, -- If that sick poof 
Denise comes up, don‟t you talk tae him!  
No while ah‟m around anyway! 

I found this a bit irritating and offensive. 
Her fued with Denise had nothing to do with 
me. -- Of course I have to talk to Denise. And 
stop aw this homophobic shite182: it‟s total 
drag. 

She then said something which frosted 
me over. -- No wonder people say you‟re a 
smart cunt183, she hissed, storming away. 

-- What… who said… I moaned at the 
back of her head as she vanished into the 
kitchen. I was too mellow to get para; but her 
words rang around in ma head and the paranoia 
would eventually come, as sure as night 
follows day. I‟d be sitting tomorrow at my old 
man‟s trying to pretend that I wasn‟t feeling 
sick and miserable and worthless, and her 
words would shudder through my system like 
psychic spears and I‟d agonise over their 
meaning, relentlessly torturing myself. I‟ve  
a lot to look forward to. 

I started talking to Spud Murphy, a mate 
of Raymie Airlie‟s. I like listening to Spud and 
Raymie. They‟ve got a few years on me, 
they‟ve been there, and they‟re still around. 
Survivors. You can‟t really learn anything 
from people like that, but their patter‟s okay. 
Spud‟s still lamenting getting ripped off by his 
best mate ages ago. It was a junk deal, and his 

จากนั้น ออลลีบ่อกผมวา “ถ฿าอีตุเดโรคจิตเดนีสมาละก็ อยา
ไปคุยกับมันนะ อยางน฿อยก็เวลาอยูตอหน฿าฉัน!” 

ผมรู฿สึกวาเรื่องนี้มันนารําคาญและนารังเกียจนิด ๆ การที่เธอ
ทะเลาะกับเดนีสไมเกี่ยวอะไรกับผมเลย “แหงอยูแล฿ว ยังไงชั้นก็จะ
คุยกับเดนีส พอซะทีเหอะ ไอ้โรคเกลียดตุ๊ด182 เนี่ย แมงนาเบื่อชิบ”  

และส่ิงที่เธอสวนกลับมาทําให฿ผมหนาวยะเยือกไปหมด  
“มินา ใคร ๆ ถึงได฿พูดกันวา แกมันไอ้หัวกรวยอวดฉลาด183ไงล่ะ” 
หลอนทําเสียงไมพอใจ และกระทืบเท฿าจากไป 

“อะไรนะ.. ใครบอกวาฉัน...” ผมโอดครวญใสเธอ ขณะที่
เธอเดินหายเข฿าไปในครัว ผมมึนเกินกวาจะมาระแวงตอนนี้ แต
คําพูดของเธอยังคงก฿องอยูในหัว และอีกไมนานความระแวงต฿อง
มาเยือนในที่สุด เหมือนกับหลังกลางวันก็แมงต฿องมีกลางคืน 

พรุงนี้ผมคงไปอยูที่บ฿านพอ พยายามหลอกตัวเองวาไมได฿รู฿สึกปูวย  
ทุกขโทรมาน หรือไร฿คา และคําพูดของเธอก็จะซึมเข฿าไปในระบบ
รางกายเหมือนหลาวทีท่ิ่มแทงจิตใจ ผมจะดิ้นรนหาความหมายของ
มัน ทรมานตัวเองอยางไมหยุดหยอน มีอะไรให฿ตั้งหน฿าตั้งตารอ
เยอะทีเดียวละ 

ผมเริ่มคุยกับสปัด เมอรโฟียโ เพื่อนของ เรยโมี แอรโลี ผมชอบ
ฟังสปัดกับเรยโมีคุยกัน พวกเขาแกกวาผมและมีประสบการณโ และ
ยังอยูด ีเป็นพวกรอดชีวิต คุณเรียนรู฿อะไรจริงจังจากคนพวกนี้
ไมได฿หรอก แตพวกเขาก็ตลกดี สปัดยังครวญครางเรื่องถูกเพื่อนรัก
โกงเมื่อหลายปีมาแล฿ว เป็นเรือ่งยานี่แหละ เพื่อนเขาช่ิงหนีไป

(182) (homophobic) shite = ไอ฿โรคเกลียดตุเด 
ดูความหมายของ shite ข฿อ (40) หน฿า 84 
แปลวา “ไอ฿โรคเกลียดตุเด” เป็นการแปลรวมกับบริบท 

“homophobic” เพื่อแสดงวาไบรอันเห็นวาการที่ออลลี่
รังเกียจคนรักเพศเดียวกันเป็นเรื่องไร฿สาระ และใช฿คําสแลง 
“ตุเด” เพื่อส่ือความหมายถึงผู฿ชายที่ชอบเพศเดียวกัน และ
แสดงออกวาอยากเป็นผู฿หญิง 
 
(183) smart cunt = ไอ฿หัวกรวยอวดฉลาด 
คําอธิบายดูข฿อ (81) หน฿า 105 
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mate absconded with the loot. -- Best mates, 
likesay, man, best mates, ken? Then the cat 
goes n pills a stunt like that. Completely 
doss184, likesay. Ken? 

-- Aye, ye cannae even trust mates these 
days, I said, the realization bringing on my first 
substantial para attack of the day. I finger my 
scar. Thank fuck185 for Hobo; at least I‟ve got 
a bit of concrete evidence for my paranoia. 

-- It‟s jist, likesay, drugs, man. It‟s 
horrible, likes, but whenever thir‟s collies186 
involved friendships go oot the windae, ken? 

We spraff on for a bit, then Tina comes 
over us, a bit drunk, waving a Diamond White 
bottle in her hand. -- Ah‟m gaunny fire intae 
yir mate, she says, matter-of-factly, before 
going over and sitting beside Ronnie. The next 
time I look they‟re necking, or rather, Tina‟s 
eating Ronnie‟s face. 

-- Could dae wi somebody firin intae me 
like that, man, that would dae me barry, 
likesay, Spud said. 

-- Naw, ah‟m disillusioned wi women.  
I‟m useless in relationships, Spud. I‟m a selfish 
fucker187. Thing is, I never, ever pretend tae be 
anything other than a selfish fucker188.  
Take Olly there, I ventured. 

-- That wee goth love-cat ye came wi, 
likesay? he asked. 

-- She played the saint. Took ay shame 
eftir ah‟d been glessed189by that Hobo cunt. 

พร฿อมกับเงิน  “เพื่อนรัก อยางที่เขาพูดกันนะ เพื่อนรัก มึงเข฿าใจมั้ย  
แมงทํากับกูได฿ ไอ้สารเลว184” 

“เออ สมัยนี ้มึงไว฿ใจเพื่อนไมได฿แล฿ววะ” ผมตอบ ความ
เข฿าใจเกี่ยวกับเรื่องนีท้ําให฿ผมเริ่มประสาทแดกอยางจริงจัง ผมลูบ
รอยแผลเป็น โอ้ขอบคุณพระเจ้า185ที่เกิดเรื่องไอ฿โฮโบขึ้น อยาง
น฿อยอาการระแวงผมก็ดูมีเหตุผลอยูบ฿าง  

“ก็เหมือนเรื่องยาแหละวะ แมงโคตรแย เมื่อไหรที่มยีา186 
มาเอี่ยวเมื่อไหรนะ ความเป็นเพื่อนมันแตกหักกันได฿เลย มึงนึก
ออกใชปะ” 

เราถกเถียงกันอยูสักพัก ทีนาก็เดินมา เธอเมานิด ๆ แกวงขวด
ไดมอนดโไวทโ “อ฿า.. ฉันจะจัดการเพื่อนเธอ” เธอบอกอยางเป็น
ทางการ กอนจะเข฿าไปนั่งข฿างรอนนี่ ผมหันไปอีกท ีสองคนกําลัง
นั่งกอดจูบกัน หรือพูดให฿ดีก็คือ ทีนากําลังแดกหน฿ารอนนี่อยู 

“อยากมีคนจูบกูแบบนั้นบ฿างวะ แมงคงแจมสุด ๆ” สปัดพูด 

“ไมวะ กูหมดศรัทธากับผู฿หญิงไปแล฿ว กูคบใครไมเป็น สปัด 
กูมันเห็นแก่ตัว187 ความจริงก็คือ กูไมเคยพยายามเป็นอยางอื่นเลย
นอกจากไอ้พวกขี้เอาที่เห็นแก่ตัว188 มึงเอาออลลี่สิ” ผมแนะ 

 “อีที่เซ็กซโ ๆ แตงตัวแบบก็อธที่มากับมึงอะนะ” เขาถาม  
“แมงทําตัวเหมือนเป็นนักบุญ จนกูรู฿สึกละอายชิบหาย ตอน

ที่กูถูกไอ้เชี่ยโฮโบเอาขวดเหล้าซัดเข้าท่ีหน้า189”  

 
 
 

(184) doss = ไอ฿สารเลว 

“n. scum, scumbag” (Vince Goldie, interview, 
February 15, 2013) 
แปลวา “ไอ฿สารเลว”  เพื่อแสดงถึงนัยในเชิงลบที่สปัดมีตอ
เพื่อนของเขา และเพื่อให฿เหมาะสมกับบริบทนี้ที่สปัดกําลัง
พูดด฿วยความโกรธแค฿นที่ถูกเพื่อนรักหักหลัง 
 
(185) (Thank) fuck (for Hobo) = โอ฿ขอบคุณ 
พระเจ฿าที่เกิดเรื่องไอ฿โฮโบขึ้น 
“fuck! excl. 1. an excl. of anger, surprise, 
dismay, disbelief, resignation, esp. in 
combs.” (Green, Vol.2, 2010: 277) 
แปลวา “โอ฿ขอบคุณพระเจ฿าที่เกิดเรื่องไอ฿โฮโบขึ้น” เป็น
การแปลโดยใช฿คําอุทาน “โอ฿” และแปลรวมกับบริบท 
“for Hobo” เพื่อส่ือถึงอารมณโความรู฿สึกของไบรอัน 
 
(186) collies = ยา 
“n. drugs, esp. heroin.” (Green, Vol.1, 2010: 
1257) 
แปลวา “ยา”  เป็นการแปลตรงตัว เพื่อส่ือความหมายถึง 
ยาเสพติดโดยรวม โดยไมเจาะจงวาเป็นยาประเภทใด 
เพื่อให฿เหมาะสมกับบริบทนี้ที่สปัดกําลังกลาววายาเสพติด
มีสวนสําคัญที่ทําให฿มิตรภาพระหวางเพื่อนจบลงได฿งาย ๆ 
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(187) (selfish) fucker = กูมันเห็นแกตัว 

ดูความหมายของ fucker ข฿อ (3) หน฿า 70  
แปลวา “กูมันเห็นแกตัว”  เพื่อส่ือความหมายถึงตัวไบรอัน
เอง 
 
(188) (selfish) fucker = ไอ฿พวกขี้เอา (ที่เห็นแกตัว) 
“n. 1. one who has sexual intercourse…” 
(Green, Vol.2, 2010: 280) 
แปลวา “ไอ฿พวกขี้เอา (ที่เห็นแกตัว)” ในบริบทนี้คําวา 
“fucker” หมายถึง ตัวไบรอันเองที่เป็นผู฿มีเพศสัมพันธโ
กับออลลี่ ผู฿แปลเลือกแปลวา “ไอ฿พวกขี้เอา” เพื่อส่ือถึง 
ทัศนคติในเชิงลบที่ไบรอันมีตอตัวเอง และใช฿คําสแลง 
“เอา” ที่มีความหมายวา มีเพศสัมพันธโ เพื่อเสริมให฿บทแปล
มีน้ําเสียงใกล฿เคียงกับต฿นฉบับ   
 
(189) glessed = ถูก...เอาขวดเหล฿าซัดเข฿าที่หน฿า 
“v. to hit in the face with a (broken) glass.” 
(Green, Vol.2, 2010: 423) 
แปลวา “ถูก...เอาขวดเหล฿าซัดเข฿าที่หน฿า”  เป็นการแปล 
ตรงตัว เนื่องจากไมมีคําสแลงในภาษาไทยที่สามารถส่ือ
ความหมายของคํานี้ได฿อยางชัดเจนและครอบคลุม ผู฿แปล
จึงแปลด฿วยการแปลตรงตัวโดยการอธิบาย อยางไรก็ตาม  
ผู฿แปลได฿เลือกใช฿ภาษาปาก “ซัด” ที่มีความหมายวา ตี หรือ
ขว฿างใส เพื่อให฿เหมาะสมกับบริบทนี้ที่ไบรอันกําลังพูดถึง
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-- That sounds a good woman, man. Ye 
want tae hud oan tae her, like. 

-- Ah bit listen tae this: one decent act ay 
kindness and she thinks that gies her the right 
tae tell me how tae live ma life. It‟s: nae 
collies190, get a job, go tae collage, buy some 
clathes, dinnae speak tae people ah dinnae like, 
even if yuv kent them yir whole fuckin191 
life… aw that typical burd shite192, man.  
How bad is that? 

 

“ฟังดูก็เหมือนแมงก็เป็นกุลสตรีนะเวย อยางนี้ต฿องรีบจับไว฿” 

“มึงฟังกูกอน มันทําดีกับกูครั้งเดียว แล฿วแมงก็คิดวามันมี
สิทธิ์จะมาบอกวากูควรจะใช฿ชีวิตยังไง ห฿ามเลนยา190 ต฿องหางาน  
ต฿องไปเรียนมหาลัย ต฿องซ้ือเสื้อผ฿าใหม อยาคุยกับคนทีม่ันไมชอบ 
ถึงแม฿วากูจะรู฿จักไอ฿พวกนั้นมาชั่วชีวิต191... แบบที่พวกผู้หญิง    
แม่งชอบพูดกัน192 แมงเหี้ยปูะละ” 

 

เหตุการณโที่เขาทะเลาะกับโฮโบ คําวาวา “ซัด” จึงทําให฿
ผู฿อานเห็นภาพได฿ชัดเจนยิ่งขึ้น และทําให฿ระดับภาษา
ใกล฿เคียงกับต฿นฉบับ  
 
(190) collies = ยา 
คําอธิบายดูข฿อ (186) หน฿า 142  
 
(191) fuckin  (life) = ช่ัวชีวิต 
ดูความหมายของ fuckehhnn ข฿อ (6) หน฿า 71 
แปลวา “ช่ัวชีวิต” เป็นการแปลโดยไมถายทอดความ 
หยาบคายหรือหมายในเชิงลบ เพื่อไมให฿บทแปลหยาบคาย
หรือจําเจมากจนเกินไป คําอธิบายคําวา “fuckehhnn” ที่
เป็นเพียงคําอุทานเสริมบท ดูเพิ่มเติม ข฿อ (9) หน฿า 72 

 
(192) (burd) shite = แบบที่พวกผู฿หญิงแมงชอบพูด
กัน 

ดูความหมายของ shite ข฿อ (40) หน฿า 84 
แปลวา “แบบที่พวกผู฿หญิงแมงชอบพูดกัน” เพื่อแสดงถึง
ทัศนคติในเชิงลบที่ไบรอันมีตอส่ิงที่ออลลี่แนะนําให฿เขาทํา 
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-- That‟s a bit seriously radge193, catboy.  
No that ah kin really gie much advice, ken? 
Chicks n me, likes, sortay oil n water, ken? 
Ah‟d love us tae mix mix mix a wee bit better, 
but somehow the gig194 jist nivir quite 
materializes, ken?  

Olly came back over to us. She put her 
arms around me. -- I want to go home, she 
whispered. She thought she was Joan of Arc.  
-- I want to go home and fuck195 you. 

I shuddered in fear at the thought. I‟d had 
far too many drugs over the weekend.  
I couldn‟t be bothered shagging. It just seemed 
so pointless, a total waste of time. We didn‟t 
have strong feelings of each other, we were 
just playing out time waiting for the real thing 
tae come along. I dinnae like shagging just for 
the sake of it; I like to make love. That means 
with somebody I love. There are times, sure, 
when the bag just needs to be emptied, but no 
when you‟re full of drugs. It was like the other 
day when we were shagging; it was just like 
two skeletons rattling away the gither. I just 
thought: why the fuck196are we doing this? 

 
 
 
 
 
 
 

“เออวะ แมงก็งี่เง่า193จริง ๆ อะแหละ ไอ฿หนุม แตกูให฿
คําแนะนําอะไรมึงมากไมได฿หรอก ผู฿หญิงกับกูเหมือนน้ํากับน้ํามัน 
อยากจะให฿ผสม ผสม ผสม ให฿เข฿ากันมากกวานี้ แตแม่ง194ก็ไม
ได฿ผลเลย” 

ออลลี่เดินกลับมาหาเรา หลอนเอาแขนโอบผม “ฉันอยาก
กลับบ฿าน” เธอกระซิบ หลอนคิดวาหลอนคือ โจน ออฟ อารโก  
“ฉันอยากกลับบ฿านและปั่มปั๊ม195เธอจะแยแล฿ว”  

แคคิดผมก็กลัวจนตัวส่ัน ผมเลนยามากเกินไปชวงสุด
สัปดาหโที่ผานมา  มีเซ็กสโไมไหวหรอก มันดูไร฿จุดหมายและโคตร
จะเสียเวลา เราไมได฿รู฿สึกอะไรตอกันเลย แคคบกันเพื่อฆาเวลา
จนกวาจะเจอคนทีใ่ช ผมไมชอบการมีเซ็กสโเพียงเพื่อแคอยากมี
เซ็กสโ ผมอยากจะเมคเลิฟกับคนที่ผมรัก ก็มีบางครั้งแหละทีผ่มต฿อง
ปลดปลอยอารมณโบ฿าง แตไมใชเวลาเมายาแบบนี้ เมื่อวันกอนเรา
เอากันเหมือนโครงกระดูกสองตัวกระทบกันไปเรื่อย ๆ ผมเลย 
คิดวาทําไมเราต฿องมาทําเชี่ย196อะไรแบบนี้ด฿วย 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

(193) radge = งี่เงา 
ดูความหมายของ radge ข฿อ (30) หน฿า 79  
แปลวา “งี่เงา” เป็นการแปลโดยการตีความจากบริบท 
เนื่องจากในบริบทนี้สปัดกําลังพูดถึงการที่ออลลี่ส่ังให฿ 
ไบรอันทําอยางนั้นอยางนี้ ซ่ึงเขาคิดวาเป็นการกระทําที ่
ไร฿สาระ  
 
(194) gig = แมง 
“n.1 6. an event, a party; a jam session 9. 
one‟s special interest, practice or plan. หรือ 
10. any form of event.” (Green, Vol.2, 2010: 
399) 
แปลวา “แมง” เป็นการแปลโดยใช฿คําหยาบที่มีนัยเกี่ยวกับ
ความสัมพันธโระหวางผู฿พูดและผู฿ฟัง “แมง” เพื่อส่ือความ
ความหมายถึงการที่สปัดพยายามจะทําตัวให฿เข฿ากับผู฿หญิง 
ให฿ดียิ่งขึ้น แตส่ิงนั้นก็ไมเคยเกิดขึ้นเลย 
 
(195) fuck = ปั่มปั๊ม 
ดูความหมายของ fuck ข฿อ (145) หน฿า 128 

แปลวา “ปั่มปั๊ม” เป็นการแปลโดยใช฿คําสแลงที่มี
ความหมายวามีเพศสัมพันธโ ในบริบทนี้ออลลี่บอกไบรอัน
วาเธออยากมีเพศสัมพันธโกับเขา คําวา “ปั่มปั๊ม” เหมาะสม
กับบริบทนี้เนื่องจากเป็นคําที่ฟังดูไมรุนแรงและหยาบคาย
จนเกินไป เหมาะกับผู฿พูดซ่ึงเป็นผู฿หญิงที่กําลังชวนผู฿ชายไป
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The thing that worried me even more 
than the shagging was staying round at Olly‟s 
for any length of time. I disliked her friends.  
They were hostile and offhand to me, which 
didn‟t really bother me, in fact I enjoyed it. 
What fucked me over197 though was the way 
they patronized her. They were all City Café 
types: waitresses, insurance salesmen, local 
government clerks, bar persons et cetera, who 
wanted to be musicians, actors, poets, dancers, 
novelists, painters, playwrights, filmmakers, 
models and were obsessed with their 
alternative careers. 

They played their dull tapes, recited their 
crap poems, strutted around like peacocks and 
pontificated with endless dogmatism on  
the arts that they were excluded from.  
The thing was, Olly lent herself to this 
patronization. Her friends wanted to be like 
somebody else; she only wanted to be like 
them. I thought I had low ambition, but she 
couldn‟t see what limited horizons she had. 
When I mentioned this I was dismissed as 
jealous and bitter. 

We got into an argument and I ended up 
staying the night at Roxy‟s place. I told him 
about her friends and he said: -- So you should 
be perfectly at home there, man. 

He clocked my tense, hurt expression 
and said: -- Fuck me198, tell ays you‟re no 
nippy  

ส่ิงที่ทําให฿ผมกังวลมากกวาเรื่องเซ็กสโ คือการอยูที่ต฿องอยู
ห฿องออลล่ีซักชวงเวลาหนึ่ง ผมไมชอบเพื่อนของเธอเลย พวก
หลอนไมเป็นมิตรและเมินเฉยผม แตเรื่องนั้นไมได฿ทําให฿ผมรู฿สึก
อะไรหรอก จริง ๆ แล฿ว ผมชอบซะด฿วยซํ้า แตสิ่งที่ทําให้ผมรู้สึก
เหี้ยสุด ๆ197 ก็ คือการที่อีพวกนี้ทําเหมือนกับวาออลลี่เป็นเด็กโง ๆ  
ไอ฿พวกนี้แมงกเ็ป็นพวกรสนิยมหรูชอบนั่งคาเฟูในเมือง  
พวกพนักงานเสิรโฟ คนขายประกัน เจ฿าพนักงาน คนทํางานบารโ 
ฯลฯ ที่ล฿วนแตอยากจะเป็นนักดนตรี นักแสดง กวี นักเต฿น นักเขียน
นิยาย จิตรกร นักเขียนบทละคร คนทําหนัง นางแบบ และวัน ๆ  
ก็หมกมุนกับอาชีพในฝันพวกนีเ้หลือเกิน 

พวกหลอนเลนเทปนาเบื่อ ทองบทกวีเหย ๆ  เดินกรีดกราย 
เหมือนนกยูงรําแพนหางและหยิ่งยโสอยางไมมีที่ส้ินสุดกับ
ความคิดที่วาทัศนคติของพวกหลอนเกี่ยวกับศิลปะนั้นถูกต฿อง  
ทั้ง ๆ ที่โลกศิลปะไมยอมรับด฿วยซํ้า เรื่องของเรื่องก็คือ ออลล่ียอม
ให฿พวกแมงดูถูก เพื่อน ๆ ของหลอนอยากเป็นเหมือนคนอื่น ๆ 
สวนออลล่ีเพียงแคต฿องการเป็นเหมือนเพื่อน ๆ ผมวาผมมีความ
ทะเยอทะยานต่ําแล฿วนะ แตออลลี่ไมรู฿ตัวด฿วยซํ้าวาตัวเองมองโลก
แคบขนาดไหน พอผมพูดเรื่องนี้ หลอนก็หาวาผมอิจฉาและพูดแรง 

เราทะเลาะกันและสุดท฿ายผมก็ต฿องไปค฿างบ฿านร็อกซ่ี ผมเลา
เรื่องเพื่อนของหลอนให฿มันฟัง มันพูดวา “งั้นที่นั่นก็คือบ฿านมึงแล฿ว
แหละ เพื่อน” 

เขาเห็นสีหน฿าตึงเครียดและเจ็บปวดของผม จึงพูดขึ้นวา  

มีสัมพันธโลึกซ้ึงด฿วยทาทีเย฿ายวน แฝงความขี้เลน  
 
(196) (why the) fuck = ทําไมเราต฿องมาทําเชี่ยอะไร
แบบนี้ด฿วย 

ดูความหมายของ fuck, the phr. ข฿อ (39) หน฿า 83  
แปลวา “ทําไมเราต฿องมาทําเชี่ยอะไรแบบนี้ด฿วย” เพื่อเน฿น
ถึงอารมณโความรู฿สึกของไบรอัน 
 
(197) (what) fucked (me) over = ส่ิงที่ทําให฿ผม
รู฿สึกเหี้ยสุด ๆ  
“v. of people, to harm, to beat up, to hurt 
emotionally, to act cruelly, to interfere, to 
mess around with.” (Green, Vol.2, 2010: 
285) 
แปลวา “ส่ิงที่ทําให฿ผมรู฿สึกเหี้ยสุด ๆ” เพื่อเน฿นถึงอารมณโ
ความรู฿สึกของไบรอัน 

 
(198) Fuck me = ตายหา 
“excl. an excl. of surprise, astonishment, 
resignation; often in combs.” (Green, Vol.2, 
2010: 284) 
แปลวา “ตายหา” เป็นการแปลโดยใช฿คําอุทาน เพื่อแสดงถึง
อารมณโของร็อกซ่ี  
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the day. Only joking man. But I knew  
he wasn‟t. Or maybe I was just being para.  
Or maybe not. I was still full of drugs and 
hadn‟t slept properly in donks199. 

“ตายห่า198 ล฿อเลนแคนี้ก็โกรธด฿วย” แตผมรู฿วาเขาไมได฿ล฿อเลน 
บางทีผมอาจระแวงจนเกินไป หรืออาจจะไมก็ได฿ รางกายผมเต็ม
ไปด฿วยยาและผมไมได฿นอนเต็มอิ่มมาเป็นชาติ199แล฿ว 

 

(199) donks = เป็นชาต ิ
“n. a very long time.” (Green, Vol.1, 2010: 
1690) 
แปลวา “เป็นชาติ” เป็นการแปลโดยใช฿การพูดเกินจริง  
(อติพจนโ) ที่มีความหมายวากินระยะเวลานานมาก เพื่อเป็น
การเน฿นความและให฿ระดับภาษาใกล฿เคียงกับต฿นฉบับ 

Anyway, I gave Olly as wide a berth as  
I could until I got it together. I tried to chill at 
me old man‟s which was difficult as the house 
was always full of his campaign mates, or 
Deek‟s pals. Deeks pals never seemed to drink 
or take drugs or go raving. They „werenae intae 
that shite200‟. All they did was nothing, they 
just sat around and did nothing. Deek has 
passed his Civil Service Executive Officer 
exams, but showed no excitement about it, or 
any interest in anything at all. Everything was 
„shite201‟ to them: drugs, music, fitba, 
violence, work, shagging, money, fun.  
They seemed to be a bunch of completely 
isolated basket-cases. 

Olly harassed me on the phone. She was 
rambling and expansive when she talked about 
what her friends had done or were doing, but 
when she focuses on us she always became 
tense and confrontational. It would end up with 
her abusing me over the phone, then slamming 
it down as if she was the aggrieved party. 

-- Woman problems? My dad would 

อยางไรก็ตาม ผมพยายามตีตัวออกหางจากออลลี่ให฿มาก
ที่สุดเทาที่จะทําได฿ ผมไปนั่งชิลลโที่บ฿านพอ แตก็ทําไมคอยได฿ 
เพราะชอบมีพวกเพื่อนที่ทําโครงการเดียวกับพอมาที่บ฿าน หรือไมก็
เพื่อนของดี๊ค เพื่อน ๆ ของดีค๊ไมเคยแดกเหล฿า เลนยา หรือพูดจา
เพ฿อเจ฿อเลย พวกเขา “ไมเอาด฿วย” กับเรื่องห่าเหวพวกนี้200พวกมัน
ไมทําอะไร ได฿แตนั่งเลนไปวัน ๆ และไมทําเหี้ยอะไรทั้งนั้น ดี๊คเพิ่ง
สอบผานได฿เป็นเจ฿าหน฿าทีบ่ริการบริหารโยธา แตมันดูไมตื่นเต฿น
กับเรื่องนี้ หรือดูสนใจเรื่องอะไรเลยแม฿แตนิดเดียว ทุกอยางเป็น
เรื่อง “ไร้สาระ201” หมดสําหรับพวกมัน ไมวาจะเป็น ยาเสพติด 
ดนตรี ฟุตบอล ความรุนแรง งาน เซ็กสโ เงิน ความสนุกสนาน  พวก
มันดูเหมือนพวกไมเอาเหี้ยอะไรซักอยาง 

ออลลี่โทรมากวนใจผม เธอเพ฿อเจ฿อเลาทุกรายละเอียดวา 
เพื่อน ๆ ของหลอนทําอะไรไปบ฿าง หรือกําลังทําอะไรอยู แตเมื่อ
หลอนพูดเรื่องของเราสองคน หลอนกลับตึงเครียดและชอบหา
เรื่อง สุดท฿าย หลอนก็จะเหยียดหยามผมผานทางโทรศัพทโและ 
วางหูกระแทกใสผม ราวกับวาเธอเป็นฝูายเสียหาย  

(200) shite = เรื่องหาเหวพวกนี ้
ดูความหมายของ shite ข฿อ (40) หน฿า 84 
แปลวา “เรื่องหาเหวพวกนี”้ เป็นการแปลโดยใช฿คําที่มี
สีสัน ให฿ภาพพจนโคมชัด สามารถกระตุ฿นความรู฿สึกในด฿าน
ลบเพื่อแสดงถึงทัศนคติในเชิงลบที่ไบรอันมีตอการ 
ดื่มเหล฿า เสพยา และการพูดจาไร฿สาระ 
 

(201) shite = เรื่องไร฿สาระ 

ดูความหมายของ shite ข฿อ (40) หน฿า 84 
แปลวา “เรื่องไร฿สาระ” เป็นการแปลตรงตัว เนื่องจากไมมี
คําสแลงในภาษาไทยที่เหมาะสมกับบริบทนี ้
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laugh. -- Never run for a bus or a woman, son. 
There‟s always another one coming around  
the corner. 

A great strategy that one. That‟s why 
he‟s never had his hole in fourteen years since 
my Ma fucked off202. That‟s why one day 
they‟ll probably find him dead through 
hypothermia  
at a bus-stop. 

After a few days of living on tea, 
chocolate digestives, McCain‟s oven chips and 
Presto‟s pizzas, I feel strong enough to go into 
town. I‟ve read David Niven and Maureen 
Lipman‟s biographies, both absolutely 
fucking203dreadful. I take them back to the 
library and ask the librarian if he can keep the 
Viv Nicolson biography back for me. I don‟t 
want to take it into town, as I might end up 
wrecked and lose it. Besides, I hate carrying 
things about. He refuses, saying I‟ll have to 
take my chances. I board a bus and start to feel 
horny with the vibrations from the engine.  
I make a mental list of all the women I‟d like 
to have sex with. I feel awkward and self-
conscious getting off the bus with an erection. 
It subsides, however, as I stand at the West 
End at a bit of loss as to what to do next. 
Shoplifting is possibility, and I try to think of 
what I need, so I can go to the appropriate store 
rather than just go somewhere and chory204 for 
chorying205‟s sake.  

“ปัญหาเรื่องผู฿หญิงเหรอ” พอผมคงขํา “อยาว่ิงตามรถเมลโ
หรือผู฿หญิง ไอ฿ลูกชาย รออีกไมนาน มันก็มีมาให฿ขึ้นอีกเรื่อย ๆ  
นั่นแหละ”  

เป็นกลยุทธโที่ดทีีเดียว มินาพอถึงไมได฿มีเซ็กสโมาสิบสี่ปีแล฿ว 
ตั้งแตแมทิ้งไป202 และคงไมแปลก ถ฿าวันหนึ่งจะมีคนพบเขาหนาว
ตายอยูที่ปฺายรถเมลโ 

หลังจากสองสามวันที่ผมมีชีวิตอยูได฿ด฿วยน้ําชา ช็อกโกแลต
ชวยยอย เฟรนชโฟรายสโที่อบในเตายี่ห฿อแม็กเคน และพิซซาย่ีห฿อ
เพรสโต฿ ผมก็รู฿สึกแข็งแรงพอที่จะเข฿าเมือง ผมได฿อานชีวประวัติ
ของเดวิด นีเว็นและมอรีน ลิปแมน ซ่ึงห่วยแตก203ทั้งสองเลม  
ผมจึงเอาไปคืนทีห่฿องสมุด และขอให฿บรรณารักษโจองหนังสือ
ชีวประวัติของวิฟ นิโคลสันไว฿ให฿ผม ผมไมอยากเอามันเข฿าเมืองไป
ด฿วย เพราะมีโอกาสสูงที่ผมจะเมา และทํามันหาย อีกอยาง ผมไม
ชอบถือข฿าวของมากมาย เขาปฏิเสธ และบอกวาผมต฿องเสี่ยงเอา 
จากนั้น ผมขึ้นรถเมลโและเริ่มรู฿สึกหื่นขึ้นมาจากแรงส่ันของ
เครื่องยนตโ ผมนึกถึงรายช่ือผู฿หญิงที่ผมอยากจะนอนด฿วยขึ้นมา 
ในหัว รู฿สึกเคอะเขินและประหมาที่ต฿องลงจากรถเมลโทั้ง ๆ ที่
น฿องชายแข็งเปก  แตในที่สุดมันก็หดตัว ขณะทีผ่มก็ยืนอยูที ่
เวสทโเอ็นดโ โดยไมรู฿วาจะทําอะไรตอไป เป็นไปได฿วาผมอาจขโมย
ของตามร฿านค฿า ผมเลยคิดวาอยากได฿อะไร จะได฿เข฿าถูกร฿าน ดีกวา
เข฿าร฿านไปมั่ว ๆ และจ๊ิก204 ของมา เพียงเพราะวาผมอยากจะทํา205 

 
 

(202) fucked off = ทิ้งไป 
ดูความหมายของ fuck off ข฿อ (170) หน฿า 136 
แปลวา “ทิ้งไป” เป็นการแปลตรงตัว เนื่องจากไมมีคํา
สแลงในภาษาไทยที่เหมาะสมกับบริบทนี ้
 
(203) fucking (dreadful) = หวยแตก 

ดูความหมายของ fuckehhnn ข฿อ (6) หน฿า 71 
แปลวา “หวยแตก” เป็นการแปลโดยใช฿คําที่มีสีสันให฿
ภาพพจนโที่คมชัด และสามารถกระตุ฿นความรู฿สึกในด฿านลบ 

เพื่อเน฿นวาหนังสือชีวประวัติของเดวิด นีเว็นและมอรีน  
ลิปแมนอานไมสนุก หรือแยมาก 
 
(204) chory = จิ๊ก 
“v. (Scot.) to steal.”  (Green, Vol.1, 2010: 
1135) 
แปลวา “จิ๊ก” เป็นการแปลโดยใช฿คําสแลงที่มีความหมายวา
ขโมย เพื่อให฿ระดับภาษาใกล฿เคียงกับต฿นฉบับ 
 
(205) chorying‟s (sake) = ผมอยากจะทํา 
ดูความหมายของ chory ข฿อ (204)  
แปลวา “ผมอยากจะทํา” เป็นการแปลโดยแปลรวมกับ
บริบทที่มาข฿างหน฿า เนื่องจากในบริบทกอนหน฿านี้ไบรอัน
พูดถึงการขโมยของตามร฿านค฿า ดังนั้นผู฿อานจะสามารถ
เข฿าใจคําวา “chorying‟s sake” ในบริบทนี้ได฿ทันท ี
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I see Tina. It‟s good to see someone by 
chance in town. -- Tina! Where ye off tae? 

-- Gaunny git something fir Ronnie. It‟s 
his birthday oan Thursday. 

Of course it is. I remember Ron‟s 
birthday. I get him fuck all206, not even a card, 
but I always remember the date. -- How‟s it 
gaun wi yous pair? I ask, raising my brows in 
what I hope is a light, playful gesture. 

-- It‟s awright. She says. Chewing briskly 
and never looking at me as we walk side by 
side up Lothian Road, -- but he‟s ey jellied207 
aw the time. Ah mean, the other week, we goes 
tae the pictures. Ah peys tae git us in. Damage, 
that wis the film, likes. He jist sat there and 
asleep fir the whole film, and ah couldnae git 
him awake once it finished. Ah jist fuckin208 
well left um. 

-- That‟s wise, I reflected. I liked this 
lassie, I empathised with her. I was still feeling 
a bit strung out, but my load seemed lighter 
these last few days. I realized why: no Ronnie.  
Tina had taken a considerable burden off my 
shoulders. 

-- Another thing, ah took um up tae ma 
hoose the other day. He jist crashed oot oan the 
couch. Never even spoke tae ma Ma or ma dad. 
Jist nodded at thum, then sortay dozed oaf. 

-- No the wey tae make a favourable 
impression, I ventured. 

-- Well, ma Dad never really bothers that 

ผมเห็นทีนา ผมชอบเวลาเจอคนรู฿จักในเมือง “ทีนา! เธอจะ
ไปไหนอะ” 

“ฉันจะไปหาซ้ืออะไรให฿รอนนีม่ันหนอย วันพฤหัสนี้วันเกิด
มันนะ”  

แหงละ ผมจําวันเกิดรอนนี่ได฿ ผมไม่ได้ซื้อห่าอะไรให้มันซัก
อย่าง206 ไมมีแม฿แตการโด แตผมจําวันที่ได฿เสมอ “เธอสองคนเป็น
ยังไงบ฿าง” ผมถาม พร฿อมกับยักคิ้ว หวังวามันจะดูเหมือนการแสดง
อาการขี้เลนเล็กน฿อย  

“ก็ด”ี เธอตอบ เธอเคี้ยวหมากฝรัง่ไปด฿วยระหวางเดินข฿างผม
บนถนนโลเทียน และไมมองผมเลย “แมงพลี้207ตลอดเวลาเลยละ 
เมื่อสัปดาหโกอนเราไปดูหนังกัน ฉันจายตังคโคาตั๋วหนังเรื่อง  
„แดเมจ‟ แล฿วมันก็นั่งหลับตลอดเรื่อง พอหนังจบ ปลุกยังไงมันก็
ไมตื่น ฉันเลยปลอยแม่ง208ไวต้รงนั้นแหละ”  

“ฉลาดดีนี่” ผมย฿อน ผมชอบผู฿หญิงคนนี้ ผมเข฿าใจเธอ  
ผมยังคงเมานิดหนอย แตดูเหมือนวาภาระของผมลดลงในชวงไมกี่
วันที่ผานมา ผมรู฿แล฿ววาทําไม ไมมีรอนนี่ ทินาได฿เอาภาระอัน 
หนักอึ้งออกไปจากผม  

“อีกอยางนะ ฉันพามันไปที่บ฿านเมื่อวันกอน มันสลบบน
โซฟาทันที ไมแม฿แตจะทักพอแมฉันเลย แคพยักหน฿าให฿ แล฿วก็
หลับไป”  

“ไมใชวิธีสร฿างความประทับใจที่ดเีลยเนอะ” ผมเอยขึ้น 

“พอช้ันไมคอยสนหรอกวาต฿องคุยกัน แตถ฿าเขาคิดวาเป็น

(206) fuck all = แมงไมได฿ซ้ือหาอะไรให฿มันซักอยาง 

ดูความหมายของ fuck all ข฿อ (35) หน฿า 81 
แปลวา “แมงไมได฿ซ้ือหาอะไรให฿มันซักอยาง” เพื่อเน฿นวา
ไบรอันไมได฿ซื้อของขวัญให฿รอนนี่เลย และให฿เหมาะสม
กับบริบทที่ไบรอันกําลังพูดถึงรอนนี่ ซ่ึงเป็นเพื่อนสนิท 

 

(207) jellied = พล้ี 

คําอธิบายดูข฿อ (91) หน฿า 109 

 

(208) fuckin well (left um) = ปลอยแมงไว฿ตรง
นั้นแหละ 
ดูความหมายของ fuckin well ข฿อ (12) หน฿า 73 

แปลวา “ปลอยแมงไว฿ตรงนั้นแหละ” เพื่อแสดงถึงอารมณโ
ความรู฿สึกรําคาญและระอาใจที่ทินามีตอรอนนี ่
 

(209) radge = โกรธ 

ดูความหมายของ radge ข฿อ (11) หน฿า 72 

แปลวา “โกรธ” เป็นการแปลตรงตัว เนื่องจากไมมีคําสแลง
ในภาษาไทยที่เหมาะสมกับบริบทนี ้
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much aboot people talkin, but if he thinks it‟s 
drug, he‟ll go pure radge209. 

เรื่องยาเสพติดละก็ เขาจะโกรธ209เอาเรื่องเลยละ”  
 

 

หลังจากนั้น ทีนาเชิญรอนนี่ ไบรอัน และออลลี่ไปที่บ฿าน เพื่อแสดงให฿พอแมของเธอเห็นวาเพื่อน ๆ ของรอนนี่ไมได฿ติดยาเสพติดทุกคน อยางไรก็ตาม รอนนี่มีอาการเมายา จนไมได฿สติอีก 

เชนเคย เขาหลับไปบนโซฟา จนทินาต฿องปลุกให฿เขาตื่น พอของทนีาจึงไมพอใจรอนนี่เป็นอยางมาก หลังจากมื้อเย็นอันแสนนาเบื่อที่บ฿านของทนีา ไบรอันไปผับกับร็อกซ่ีและเดอะพาธ  

(The PATH) เพื่อนของเขาอีกคนหนึ่ง เดอะพาธมากับผู฿หญิงรางอ฿วนชื่อลูเซีย (Lucia) ผู฿ซึ่งแสดงออกอยางโจงแจ฿งวาเธออยากมีเพศสัมพันธโกับชายทั้งสามคน แตร็อกซ่ีและไบรอันปฏิเสธ 

จากนั้นทั้งสองพบวาเดอะพาธและลูเซียกําลังมีเพศสัมพันธโกันบนพื้น ไบรอันและร็อกซ่ีจึงไปยืนปัสสาวะใกล฿ ๆ พวกเขา จนน้ําปัสสาวะกระเดน็ไปโดนเดอะพาธและลูเซียที่กําลังมีอะไรกันอยาง

เมามันโดยที่ไมสนใจผู฿คนในผับที่เดินผานไปมาด฿วยสายตารังเกียจและขยะแขยง บทแปลตอไปนี้เป็นเหตุการณโตอจากนี้จนจบบทที่ 11     

 

บทที ่11 Love and Shagging (คนเอาไม่ได้รัก คนรักไม่ได้เอา) หน้า 254-256 

I was feeling horny, and I was tempted to 
go to Olly‟s. Roxy was into more beer. There 
was the way to kill two birds with one stone:  
Olly would probably be at this party a friend of 
her‟s was having, a trendy, posey210cow named 
Lynne. 

Roxy never let me down at the party;  
he detests the sort of scene. We installed 
ourselves in the kitchen and freeloaded as 
much drink as possible. When Olly arrived she 
was in the company of some cunts211 and cold-
shouldered me. We‟d been shagging during the 
day, now she treated me like I was a stranger. 

ผมรู฿สึกหงี่จนอยากจะไปหาออลลี่ และร็อกซ่ีอยากแดกเบียรโ
อีก มีวิธีที่จะยิงปืนนัดเดียวได฿นกสองตัว นั่นกค็ือ ไปงานปารโตี้ของ
เพื่อนออลล่ี เพื่อนสาวจอมเฟก210สุดอินเทรนดโชื่อลินนโ 

ร็อกซ่ีไมทําให฿ผมผิดหวังที่ปารโตี้นั้น มันเกลียดบรรยากาศ
และผู฿คนแบบนั้นมาก เราเข฿าไปขลุกอยูในครัวและแดกเครื่องดื่ม
ฟรีให฿ได฿มากที่สุดเทาที่จะทําได฿ เมื่อออลลี่มาถึงพร฿อมเพื่อน ๆ211

หลอนทําเป็นไมแยแสผม ทั้ง ๆ ที่ตอนกลางวันเรายังมีอะไรกัน 
อยูเลย พอตอนนี้เธอกลับทําเหมือนผมเป็นคนแปลกหน฿า แตก็พอ
เข฿าใจได฿แหละ บางทีชีวิตแม่งก็แปลก ๆ งี้แหละ212 

(210) posey = จอมเฟก 
“adj. pretentious.” (Green, Vol.3, 2010: 177) 
แปลวา “จอมเฟก” เป็นการแปลโดยใช฿คําสแลงที่เป็นคํา
ทับศัพทโ มีความหมายวา ชอบเสแสร฿ง ซ่ึงเป็นคําที่ใช฿กัน
อยางแพรหลายและเป็นที่เข฿าใจกันดีอยูแล฿ว และทําให฿
ระดับภาษาใกล฿เคียงกับต฿นฉบับ 
 
(211) cunts = เพื่อน ๆ 
ดูความหมายของ cunt ข฿อ (1) หน฿า 68 
แปลวา “เพื่อน ๆ” เป็นการแปลโดยไมถายทอดความ 
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Yet it somehow made sense. Life was a weird 
gig212. 

 หยาบคายหรือความหมายในเชิงลบ เพื่อส่ือความหมายถึง
เพื่อน ๆ ของออลลี่โดยไมเจาะจง 

 
(212) gig = บางทีชีวิตแมงก็แปลก ๆ งี้แหละ 
ดูความหมายของ gig ข฿อ (194) หน฿า 145 
แปลวา “บางทีชีวิตแมงก็แปลก ๆ งี้แหละ” เป็นการแปล
โดยการตีความจากบริบท “Life was a weird gig.” 
เพื่อส่ือความหมายวาบางทีชีวิตก็เป็นเรื่องแปลกประหลาด 
ไมสามารถคาดเดาได฿ คําวา “gig” ในบริบทนี้จึงหมายถึง
ชีวิตโดยตัวของมันเอง ( life itself)  
 

I woke up on the floor the next morning, to  
the sound of people cleaning the flat. Roxy lay 
next to me. 

-- God, thir‟s some fuckin213 foul taste in 
ma mouth, he said. 

-- That‟s ma fault, I shrugged,  
-- ah shouldnae huv given The PATH one up 
his shitter before ah goat you tae gam ays. 

-- So that‟s what happened. Well, that 
makes sense. There‟s fuck all214 memorable 
aboot gammin you. 

Lynne was clearing up; throwing cans 
and emptying ashtrays into bin-liners, flashing 
us looks which said: LEAVE 
IMMEDIATELY. 

A merchant-school voice pleads, -- 

ผมตื่นนอนขึ้นมาบนพื้นในเช฿าวันรุงขึ้นเพราะได฿ยินเสียงคน
ทําความสะอาดแฟลต ร็อกซ่ีนอนอยูข฿าง ๆ ผม  

“แมงเอเย เหม็นเหี้ย ๆ213ในปากกูเนี่ย” เขาพูด 

“กูผิดเอง” ผมยักไหล “กูไมนาไปโซ฿ยตูดไอ฿เดอะพาธกอน
ให฿มึงบเวบกระเจี๊ยวเลยวะ”  

“เรื่องเมื่อคืนใชปะ มินา กถูึงวา บเวบกระเจี๊ยวมึงเนี่ย เป็น
อะไรที่น่าซาบซึ้งเหี้ย ๆ เลย 214” 

ลินนโกําลังทําความสะอาด โยนกระปองและเทบุหรี่จากทีเ่ขี่ย
บุหรี่ลงในถังขยะ เขามองเราด฿วยสายตาซ่ึงบอกเป็นนัยวา  
“ออกไปเดี๋ยวนี้”  

แมงเหมือนการร฿องขอแบบที่พวกครูใหญเข฿มงวดชอบทํา

(213) fuckin (foul taste) = เหม็นเหี้ย ๆ 
ดูความหมายของ fuckehhnn  ข฿อ (13) หน฿า 73 
แปลวา “เหม็นเหี้ย ๆ” เพื่อเน฿นความ และเพื่อให฿เหมาะสม
กับบริบทนี้ที่ร็อกซ่ีกําลังพูดกับไบรอัน ซ่ึงเป็นเพื่อนสนิท 
คําอธิบายคําวา “fuckehhnn” ที่เป็นเพียงคําอุทาน 
เสริมบท ดูเพิ่มเติมข฿อ (9) หน฿า 72 
 
(214) fuck all (memorable) = เป็นอะไรที่นา
ซาบซ้ึงเหี้ย ๆ เลย 
ดูความหมายของ fuck all ข฿อ (35) หน฿า 81 
แปลวา “เป็นอะไรที่นาซาบซ้ึงเหี้ย ๆ เลย” เพื่อเน฿นความ 

แม฿วาคําวา  “fuck all (memorable)” จะมี
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C‟mon lads, get up and give us a hand with the 
tidying up. 

-- Suck ma fuckin cock215, ya radge216, 
Roxy snapped. The boy moved away, taking 
this as a sign that he was on his own with the 
tidying. -- Tell ays that cunt217 wisnae wide. 
That‟s fuckin218 Edinburgh, fill ay fuckin 
English bastards219and snobby rugby 
cunts220. Treat ye like a fuckin221 peasant in 
yir ain toon. Well, fuck222 them, lit them clean 
up oor shite223, it‟s aw the cunt224‟s are 
fuckin225good fir! He boomed. 

I got to my feet and found some bottles 
of beer. We staggered out of the flat, down the 
stair and into the street, drinking. -- Whair is 
this? I wondered. 

อยางไงอยางงั้น “มานา พรรคพวก ลุกขึ้นแล฿วชวยกันทําความ
สะอาดกันเหอะ”  

“สัส ดูดกรวยกูเหอะ215 ไอ้เหี้ย216” ร็อกซ่ีตะคอก เด็กชาย
ขยับหนีไป เข฿าใจวานี่เป็นสัญญาณบอกวาเขาต฿องเก็บกวาดคน
เดียว   “มัน217โงจะตายหา กูจะบอกอะไรให฿นะ ที่เอดินเบอระนี่

แม่ง218 เต็มไปด฿วยไอ้พวกอังกฤษเหี้ย ๆ219กับไอ้พวกแฟนรักบี ้

หัวสูง220ทําให฿พวกกูรู฿สึกเหมือนเป็นขี้ข้า221ในบ฿านเกิดตัวเอง  
ช่างแม่งมึง222  เช็ดขี้เช็ดเยี่ยวพวกกูไปเหอะ223 พวกมึง224 

แม่งก็ดีอยู่แค่นี้แหละ225!” เขาตะโกนเสียงลั่น  
ผมลุกขึ้นยืนและหาเบียรโแดกตออีกสองสามขวด เราเดิน 

โซซัดโซเซออกจากแฟลต ลงบันไดและไปที่ถนน แดกเบียรโไป
ด฿วย “ที่นี่ที่ไหนวะ” ผมสงสัย 

 

ความหมายว่าไม่มีอะไรนาจดจํา แตผู฿แปลแปลวา  
“เป็นอะไรที่นาซาบซ้ึงเหี้ย ๆ เลย” เพื่อส่ือความหมายใน
เชิงประชด เพื่อสร฿างอรรถรสในบทแปล และเพื่อให฿บท
แปลมีน้ําเสียงใกล฿เคียงกับต฿นฉบับ  
 
(215) (Suck ma) fuckin cock = สัส ดูดกรวยกู
เหอะ  
ดูความหมายของ fuckehhnn ข฿อ (6) หน฿า 71 
ดูความหมายของ cock ข฿อ (63) หน฿า 97 
แปลวา “สัส ดูดกรวยกูเหอะ” เพื่อแสดงถึงอารมณโโกรธ
ของร็อกซ่ี  และผู฿แปลแปลคําวา “cock” วา “กรวย”  
ซ่ึงเป็นคําหยาบที่ดัดแปลงมาจากคําวา “ควย” ซ่ึงมี
ความหมายวา “อวัยวะเพศชาย” เพื่อให฿ระดับความรุนแรง
ของคําเบาบางลง โดยคํานึงถึงบริบททางวัฒนธรรมของ
ผู฿รับสารคนไทย และความเหมาะสมในการตีพิมพโ 
คําอธิบายคําวา “fuckehhnn” ที่เป็นเพียงคําอุทาน 
เสริมบท ดูเพิ่มเติมข฿อ (9) หน฿า 72 

 

(216) radge = ไอ฿เหี้ย 
ดูความหมายของ radge ข฿อ (30) หน฿า 79 
แปลวา “ไอ฿เหี้ย” เป็นการแปลโดยการตีความจากบริบท 
เนื่องจาก radge ในบริบทนี้ไมได฿หมายถึงคนบ฿า หรือ 
คนวิกลจริต แตเป็นคําดาที่แสดงความหมายในเชิงลบ  
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คําวา “ไอ฿เหี้ย” จึงสามารถส่ือถึงอารมณโโกรธของร็อกซ่ี 
และเสริมให฿บทแปลมีน้ําเสียงใกล฿เคียงกับต฿นฉบับ 
 
(217) cunt = มัน 
ดูความหมายของ cunt ข฿อ (1) หน฿า 68 
แปลวา “มัน” เพื่อแสดงถึงทัศนคติในเชิงลบที่ร็อกซ่ีมีตอ
ลินนโ  
 
(218) fuckin Edinburgh = กูจะบอกอะไรให฿นะ  
ที่เอดินเบอระนี่แมง... 
ดูความหมายของ fuckehhnn ข฿อ (6) หน฿า 71 
แปลวา “กูจะบอกอะไรให฿นะ ทีเ่อดินเบอระนี่แมง...” เพื่อ
เน฿นถึงอารมณโความรู฿สึกของร็อกซ่ี คําอธิบายคําวา 
“fuckehhnn” ที่เป็นเพียงคําอุทานเสริมบท ดูเพิ่มเติม 
ข฿อ (9) หน฿า 72 

 
 (219) fuckin (English bastards) = ไอ฿พวก
อังกฤษเหี้ย ๆ 
ดูความหมายของ fuckehhnn ข฿อ (6) หน฿า 71 
ดูความหมายของ bastards ข฿อ (62) หน฿า 96 

แปลวา “ไอ฿พวกอังกฤษเหี้ย ๆ” เพื่อแสดงถึงทัศนคติใน 
เชิงลบที่ร็อกซ่ีมีตอคนอังกฤษ และเป็นการแปลรวมกับ
บริบทคําวา “bastards” คําอธิบายคําวา “fuckehhnn” 
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ที่เป็นเพียงคําอุทานเสริมบท ดูเพิ่มเติมข฿อ (9) หน฿า 72 
 
(220) (snobby rugby) cunts = ไอ฿พวกแฟนรักบี้ 
หัวสูง 
ดูความหมายของ cunt ข฿อ (1) หน฿า 68 
แปลวา “ไอ฿พวกแฟนรักบี้หัวสูง” เพื่อแสดงถึงทัศนคติใน
เชิงลบที่ร็อกซ่ีมีตอคนอังกฤษ 
 
(221) fuckin (peasant) = ขี้ข฿า 
ดูความหมายของ fuckehhnn ข฿อ (6) หน฿า 71 
แปลวา “ขี้ข฿า” เป็นการแปลโดยใช฿คําที่มีสีสันให฿ภาพพจนโ
ที่คมชัด และสามารถกระตุ฿นความรู฿สึกในด฿านลบ เพื่อ
แสดงถึงอารมณโความรู฿สึกของร็อกซ่ีในบริบทนี้ ที่เขาคิดวา
คนอังกฤษปฎบิัติกับคนสกอตเหมือนกับวาคนสกอตเป็น
คนชั้นต่ํา คําอธิบายคําวา “fuckehhnn” ที่เป็นเพียงคํา
อุทานเสริมบท ดูเพิ่มเติมข฿อ (9) หน฿า 72 

 
(222) fuck (them) = ชางแมงมึง 
 ดูความหมายของ fuck ข฿อ (31) หน฿า 79 

แปลวา “ชางแมงมึงเหอะ” เพื่อแสดงถึงอารมณโโกรธและ
รังเกียจชาวอังกฤษของร็อกซ่ี 
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(223) (clean up) oor shite = เช็ดขี้เช็ดเยี่ยวพวกกู
ไปเหอะ… 

ดูความหมายของ shite ข฿อ (72) หน฿า 100 
แปลวา “เช็ดขี้เช็ดเยี่ยวพวกกูไปเหอะ…” เพื่อแสดงอารมณโ
โกรธและการดูถูกของร็อกซ่ีที่มีตอลินนโ 
 
(224) cunt = พวกมึง 

ดูความหมายของ cunt ข฿อ (1) หน฿า 68 

แปลวา “พวกมึง” เพื่อแสดงถึงทัศนคติในเชิงลบที่ร็อกซ่ี 
มีตอลินนโ 
 
(225) fuckin (good) = แมงก็ดีอยูแคนี้แหละ 
ดูความหมายของ fuckehhnn ข฿อ (13) หน฿า 73 
แปลวา “แมงก็ดีอยูแคนี้แหละ” เพื่อเน฿นถึงอารมณโ
ความรู฿สึกของร็อกซ่ี และเสริมให฿บทแปลมีน้ําเสียง
ใกล฿เคียงกับต฿นฉบับ คําอธิบายคําวา “fuckehhnn” ที่
เป็นเพียงคําอุทานเสริมบท ดูเพิ่มเติมข฿อ (9) หน฿า 72 
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We decided to head for the Captain‟s 
Bar, which opened at seven o‟clock, about 
three hours ago. My nerves were starting to 
fray and I just wanted a few beers inside me to 
take the edge off things. 

I was shaken to the core by a blood-
curdling scream: -- BRIAN! 

Mad Audrey stood propped up against a 
bus-shelter. She wore a long black imitation-
leather trenchcoat with padded shoulders.  
Two greasy flaps of black hair hung on either 
side of her white pimply face. Her sharp, 
vicious features contorted as she slurped from 
a carton of milk, some of which trickled down 
her front. 

-- WHAIR‟S THE FUCKIN226 PATH?! 
-- Eh, no sure Auds. We left him last 

night, at the Pelican. 
-- TELL UM HE‟S GITTING 

FUCKIN227STABBED WHEN AH SEE UM! 
HE WIS WI THAT FUCKIN228 FAT SLUT! 
TELL UM HE‟S FUCKIN229 DEID! N HUR 
N AW! MIND, YOU‟D BETTER FUCKIN230 
TELL UM! 

-- Ey, aye, ah‟ll mention it tae him, likes,  
I tell her. We don‟t stick around. The Captain‟s 
Bar had been calling loudly; now it was 
screaming. 

-- MIND N TELL UM! she shouted after 
us. -- N TELL M TAE COME DOON TAE 
THE MEADOW BAR AT SEVEN! 

เราตัดสินใจมุงหน฿าไปแคปเทนสโ บารโ ซ่ึงเปิดตอนเจ็ดโมง  
ซ่ึงก็คือเมื่อประมาณสามช่ัวโมงที่แล฿ว ผมเริ่มรู฿สึกประสาทแดกเข฿า
ไปทุกที ผมจึงอยากได฿เบียรโลงท฿องซักหนอย อาการจะได฿เพลา ๆ 
ลงมั่ง  

แล฿วผมก็เสียวไปถึงสันหลังเมื่อได฿ยินเสียงกรีดร฿องอันนา
สยดสยองวา “ไบรอัน!” 

อีบ฿าออเดรยโ ยืนพิงปฺายรถเมลโอยู หลอนสวมเสื้อโค฿ทกันฝน 
ตัวยาวสีดําทําจากหนังปลอมที่มีฟองน้ําเสริมบา  ปอยผมสองปอย
กระพืออยูข฿าง ๆ ใบหน฿าที่เต็มไปด฿วยสิว หน฿าคมดุบูดเบี้ยวขณะที่
หลอนดื่มนมจากกลองด฿วยเสียงอันดัง จนนมเลอะหน฿าไปหมด 

“ไอ้เหี้ยเดอะพาธ226อยูหนายยย!!!”  

“เอิ่ม ไมแนใจวะอ็อดสโ พวกเราทิ้งมันไว฿เมื่อคืนที ่
เดอะเพลิแคน”  

“บอกมันเลยนะวามันโดนแทงไส้ทะลักแน่227ถ฿ากูหามันเจอ 
มันไปอยูกับอีกะหรี่อ้วน228นั่น! บอกมันเลยวามันตายห่า229แน! 
อีดอกนั่นด฿วย!พวกมึงบอกมันเลย230!” 

“เอิ่ม โอเค เดี๋ยวบอกให฿” ผมบอกหลอน เราไมแกรวอยูแถว
นั้นกันตอ แคปเทนสโบารโสงเสียงเรียกให฿เราไปที่นั่น จนตอนนี้
แทบจะเป็นเสียงตะโกนเลยละ 

“เตือนมัน บอกมันด฿วย!” หลอนตะโกนตามมา  
“บอกมันให฿มาเดอะเมโดวโ บารโ ตอนหนึ่งทุม!” 

 
 

(226) (THE) FUCKIN (PATH) = ไอ฿เหี้ย 
เดอะพาธ 

ดูความหมายของ fuckehhnn ข฿อ (6) หน฿า 71 
แปลวา “ไอ฿เหี้ยเดอะพาธ” เพื่อแสดงถึงอารมณโโกรธของ
ออเดรยโ คําอธิบายคําวา “fuckehhnn” ที่เป็นเพียงคํา
อุทานเสริมบท ดูเพิ่มเติมข฿อ (9) หน฿า 72 
 

(227) FUCKIN (STABBED) โดนแทงไส้ทะลัก
แน่ 

ดูความหมายของ fuckehhnn ข฿อ (13) หน฿า 73 
แปลวา “โดนแทงไส้ทะลักแน” เป็นการแปลโดยใช฿คําที่มี
สีสันให฿ภาพพจนโที่คมชัด และสามารถกระตุ฿นความรู฿สึก
ในด฿านลบ เพื่อเน฿นให฿คําขูของออเดรยโในบริบทนี้ดูสมจริง
มากขึ้น เนื่องจากเธอกําลังโกรธเดอะพาธมาก คําอธิบาย 
คําวา “fuckehhnn” ที่เป็นเพียงคําอุทานเสริมบท  
ดูเพิ่มเติมข฿อ (9) หน฿า 72 
 
(228) FUCKIN (FAT SLUT) = อีกะหรี่อ฿วน 

ดูความหมายของ fuckehhnn ข฿อ (6) หน฿า 71 
แปลวา “อีกะหรี่อ฿วน” เป็นการแปลรวมกับบริบท FAT 
SLUT เพื่อแสดงถึงทัศนคติในเชิงลบที่ออเดรยโมีตอ
ผู฿หญิงอ฿วนที่อยูกับเดอะพาธ คําอธิบายคําวา 
“fuckehhnn” ที่เป็นเพียงคําอุทานเสริมบท ดูเพิ่มเติม 
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I waved back at her. Roxy said, --When  
The PATH dies, aw the repulsive hing-oots in 
toon should git the gather n build a monument 
tae the cunt231. 

-- Aye, wi a vibration prick232 they can 
impale themselves oan. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

ผมโบกมือให฿หลอน ร็อกซ่ีพูดขึ้นมาวา “วันไหนที่เดอะพาธ
แมงตายนะ กูวาพวกผับบารโอ฿วกแตกทั้งเมืองนี้ควรจะรวมตัวกัน
สร฿างรูปปั้นให฿ไอ้เหี้ย231นั่น”  

“แล฿วก็ให฿มีเค232ปลอมแบบส่ันได฿ติดไว฿ เผื่อใครหงีก็่ไป
เสียบกับรูปปั้นมันได฿”  

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

ข฿อ (9) หน฿า 72 
 
(229) FUCKIN (DEID) = ตายหา 
ดูความหมายของ fuckehhnn ข฿อ (13) หน฿า 73 
แปลวา “ตายหา” เพื่อเน฿นให฿คําขูของออเดรยโในบริบทนี้ดู
สมจริงมากขึ้น เนื่องจากเธอกําลังโกรธเดอะพาธมาก 
คําอธิบายคําวา “fuckehhnn” ที่เป็นเพียงคําอุทาน 
เสริมบท ดูเพิ่มเติมข฿อ (9) หน฿า 72 
 
(230) FUCKIN (TELL UM!) = พวกมึงบอกมัน
เลย 
ดูความหมายของ fuckehhnn ข฿อ (13) หน฿า 73 
แปลวา “พวกมึงบอกมันเลย” เพื่อเน฿นถึงอารมณโความรู฿สึก
ของออเดรยโ คําอธิบายคําวา “fuckehhnn” ที่เป็นเพียง
คําอุทานเสริมบท ดูเพิ่มเติมข฿อ (9) หน฿า 72 
 
(231) cunt = ไอ฿เหี้ย 

ดูความหมายของ cunt ข฿อ (1) หน฿า 68 
แปลวา “ไอ฿เหี้ย” เพื่อแสดงถึงทัศนคติในเชิงลบที่ร็อกซ่ีมี
ตอเดอะพาธ 
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A few in the Captain‟s did the trick. I 
went back to Roxy‟s and had a good long kip 
on his couch. When he woke me I was 
fucked233. 

-- The PATH phoned, he told me. 
         -- He‟s meeting us doon the Meadow Bar 
at seven. 

-- The Meadow? What did ye say that 
fir… you, ya bastard234, I laughed. This would 
be a good one. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

เบียรโสองสามไพทโที่แคปเทนสโ บารโ ทําให฿ผมรู฿สึกดีขึ้น  
ผมกลับไปที่บ฿านของร็อกซ่ี และงีบยาวบนโซฟา เมื่อมันมาปลุก 
ผมยังรู้สึกมึนไม่หาย233

  

“เดอะพาธโทรมา” ร็อกซ่ีบอกผม  
“เดี๋ยวมันจะมาเจอพวกเราที่เดอะเมโดวโ บารโ ตอนหนึ่งทุม”  

“เดอะ เมโดวโอะนะ มึงไมได฿โกหกกูใชมั้ยวะ ไอ้เหี้ย      
เอ๊ยยย234” ผมหัวเราะ ต฿องสนุกแน ๆ งานนี ้

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

(232) prick = เค 
“n. 1. a PENIS” (Oxford‟s Advanced 
Learner‟s Dictionary, 2005: 1195) 
แปลวา “เค” เป็นการแปลโดยใช฿คํารื่นหู ที่มีความหมายวา 
“อวัยวะเพศชาย” แทนคําวา “ควย” เพื่อให฿ระดับความ
รุนแรงของคําเบาบางลง โดยคํานึงถึงบริบททางวัฒนธรรม
ของผู฿รับสารคนไทย และความเหมาะสมในการตีพิมพโ  
 
(233) fucked = รู฿สึกมึนไมหาย 

“adj. 1 1. of people, exhausted, unhappy, 
wretched.” or 5. intoxicated by a drug or a 
drink.” (Green, Vol.2, 2010: 278) 
แปลวา “มึนไมหาย” เป็นการแปลโดยไมถายทอดความ
หยาบคาย หรือความหมายในเชิงลบ เพื่อส่ือความหมายวา
ไบรอันยังคงมีอาการมึนศีรษะหรือแฮงคโ จากการดื่มอยาง
หนักเมื่อคืน  
 
(234) bastard = ไอ฿เหี้ยเอเยยย 
ดูความหมายของ bastard ข฿อ (62) หน฿า 96  
แปลวา “ไอ฿เหี้ยเอเยยย” ในบริบทนี้ไบรอันกําลังพูดกับ 
ร็อกซ่ีด฿วยอารมณโตลกขบขัน คําวา “ไอ฿เหี้ยเอเยยย” จึง
เหมาะสมกับบริบทนี้ที่ใช฿เป็นคําเรียกขานระหวางเพื่อน
สนิท และแสดงถึงบรรยากาศที่ตลกขบขัน ในขณะที่ร็อกซ่ี
กําลังพูดถึงการที่ออเดรยโจะไปหาเรื่องเดอะพาธและลูเซียที่
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-- Ah telt um tae bring big Lucia along n 
aw. Audrey versus Lucia, some fuckin 
swedge235 that would be. A dog-fight in the 
Meadows. Who needs Hank Jansen? Cannae 
wait tae see The PATH‟s face. Tell ays he‟ll no 
be shitein236 his keks. 

I missed out on it, simply because I 
couldn‟t move. I got an account from The 
PATH though. Audrey was more vicious, and 
scored Lucia‟s face heavily, but eventually the 
larger woman used her superior strength and 
power to subdue Auds and pound her into the 
turf. She was lucky it was a square-go and 
Audrey wasn‟t tooled. Apparently, while the 
swedge237 was going on, The PATH was 
rubbing his crotch discreetly. He went home 
with the winner. 

 “กูบอกให฿มันพาลูเซียมาด฿วย ออเดรยโสู฿กับลูเซีย คงเป็นมวย
คู่เอกที่มันชิบหาย235 ตบกันในเดอะเมโดวโ ใครบอกวาต฿องมี 
แฮงกโ แจนเซ็น กูอยากเห็นหน฿าเดอะพาธจริง ๆ แม่งคงกลัวจน 
ขี้ราด236

 

ผมพลาดการตอสู฿ครั้งนี้ เพียงเพราะผมขยับตัวไมไหว  
แต เดอะพาธได฿เลาให฿ผมฟัง ออเดรยโดุร฿ายกวาและอัดใบหน฿าลูเซีย
อยางหนัก แตในที่สุดก็เปน็หญิงฝูายที่มขีนาดใหญกวา ที่ใช฿กําลัง
และแรงที่เหนือกวาปราบอ็อดสโ และซัดหลอนซะเละ โชคดีที ่
ครั้งนี้เป็นการตอสู฿ตัวตอตัว และออเดรียโไมได฿ใช฿อาวุธ ดูเหมือนใน
ขณะที่การต่อสู้237ดําเนินอยูนั้น เดอะ พาธแอบถูเปฺาตัวเองไปด฿วย 
และในที่สุดเขาก็กลับบ฿านไปกับผู฿ชนะ 

 

ผับเดอะเมโดวโ 
 
(235) fuckin swedge = มวยคูเอกที่มันชิบหาย 
ดูความหมายของ fuckehhnn ข฿อ (6) หน฿า 71 
swedge “n. (Scot.) a fight.” (Green, Vol.3, 
2010: 1474) 
แปลวา “มวยคูเอกที่มันชิบหาย” ผู฿แปลแปลคําวา 
swedge วา “มวยคูเอก” เพื่อส่ือความหมายถึงการตอสู฿กัน
ระหวางออเดรยโกับลูเซีย และให฿ผู฿อานเห็นภาพวาเป็นการ
ตอสู฿กันที่สําคัญและดุเดือด เนื่องจากในบริบทนี้ ออเดรยโ
โกรธมากที่เดอะพาธไปอยูกับผู฿หญิงคนใหม เธอจึงท฿า 
ลูเซียมาประลองกําลังกัน นอกจากนี้ ผู฿แปลยังแปลรวมกับ
บริบท “(fuckin) swedge” โดยเสริมวา “ที่มันชิบหาย” 
เพื่อเน฿นความ และเสริมให฿บทแปลมีน้ําเสียงใกล฿เคียงกับ
ต฿นฉบับ คําอธิบายคําวา “fuckehhnn” ที่เป็นเพียงคํา
อุทานเสริมบท ดูเพิ่มเติมข฿อ (9) หน฿า 72 
 
(236) shitein his keks = แมงคงกลัวจนขี้ราด 
“(shit (in) one‟s pants) v. to be terrified or 
extremely excited.” (Green, Vol.3, 2010: 
867) 
แปลวา “แมงคงกลัวจนขี้ราด” เป็นการแปลโดยใช฿คําที่มี
สีสันให฿ภาพพจนโที่คมชัด และสามารถกระตุ฿นความรู฿สึก
ในด฿านลบ เพื่อเสริมให฿บทแปลมีน้ําเสียงใกล฿เคียงกับ
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ต฿นฉบับ 
 

(237) swedge = การตอสู฿ 
ดูความหมายของ swedge  ข฿อ (235) หน฿า 159 
แปลวา “การตอสู฿” เป็นการแปลตรงตัว เพื่อส่ือความ
หมายถึงการตอสู฿ระหวางออเดรยโและลูเซีย เพื่อแยงชิง 
เดอะพาธ 
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บทท่ี 5  

บทสรุป  

 

5.1 การทบทวนวัตถุประสงค์ในการศึกษาวิจัย 

สารนิพนธ์เร่ือง “การแปลคําสแลงในนวนิยายขนาดสั้นเร่ือง A Smart Cunt ของ Irvine Welsh

จัดทําขึ้นโดยมีวัตถุประสงค์เพื่อศึกษา วิเคราะหโ และค฿นหาวิธีการแปลคําสแลง และแปลสวนหน่ึงของ 

ตัวบทที่คัดสรรมา 

ผู฿แปลได฿ดําเนินการตามวัตถุประสงคโดังกลาวเพื่อศึกษา วิเคราะหโ และค฿นหาวิธีการแปลคําสแลงที่

ได฿คัดเลือกมาจากตัวบทคัดสรร เพื่อให฿ได฿บทแปลในภาษาไทยที่ถูกต฿อง และสร฿างอรรถรสให฿ใกล฿เคียง

กับตัวบทต฿นฉบับมากที่สุด เพื่อให฿ผู฿อานได฿สัมผัสและเข฿าใจถึงวิถีชีวิตของชนชั้นแรงงาน และสามารถ

เข฿าถึงภาษาที่คอนข฿างดิบเถื่อน รุนแรง ซึ่งเป็นการใช฿ภาษาจริงของคนชายขอบในนครเอดินเบอระ  

ประเทศสกอตแลนดโ โดยได฿รับผลตอบสนองเทียบเคียงเสมือนกําลังอานต฿นฉบับ คําสแลงบางคํา เชน  

คําวา “cunt” “fuck” หรือ “shite” ที่ปรากฎในเร่ืองนี้ยังจัดว่าเป็นคําหยาบ มีหลายความหมาย สามารถ

แปลได้หลายแบบ ขึ้นอยู่กับบริบทและความรู้สึกของตัวละครในขณะนั้น ผู฿แปลจึงต฿องศึกษาและ

วิเคราะหโ เพื่อค฿นหาวิธีการแปลที่สามารถสื่อความหมายที่ถูกต฿อง และได฿อรรถรสในด฿านระดับภาษาที่

เหมาะสมกับสังคมและวัฒนธรรมไทย เพราะอาจกลาวได฿วาสังคมไทยไม่นิยมใช้คําหยาบที่มีระดับ

รุนแรงในบริบทการสื่อสารอย่างเปิดเผย รวมทั้งยังมีความอ่อนไหวต่อการกล่าวถึงเร่ืองทางเพศอย่าง

เปิดเผยตรงไปตรงมา (ชาลินี วิมลเกียรติขจร, 2550: 169) ผู้แปลจึงได้ดําเนินการศึกษาทฤษฎีการแปล

ต่าง ๆ และแนวทางการวิเคราะห์ตัวบทประเภทนวนิยายขนาดสั้น ซึ่งเป็นประโยชน์ต่อการทําความเข้าใจ

ตัวบท รวมทั้งศึกษาลักษณะคําสแลงและแนวคิดในการแปลคําสแลง เพื่อประโยชนโในการถายทอดคํา

สแลงจากภาษาอังกฤษเป็นภาษาไทยอยางมีสมมูลภาพ จากนั้นก็วิเคราะห์ปัญหา วางแผนการแปล และ 

ลงมือแปลส่วนหน่ึงของตัวบท จนเสร็จสมบูรณ์ตามขั้นตอนการวิจัย และบรรลุวัตถุประสงค์ของการ

ศึกษาวิจัยนี้  
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5.2 การทบทวนสมมติฐานในการศึกษาวิจัย  

การแปลนวนิยายขนาดสั้นเร่ือง A Smart Cunt ผู฿แแปลต฿องใช฿แนวทางการวิเคราะหโวรรณกรรม

ของโดเนลสันและนิลสัน (Kenneth L. Donelson & Alleen Pace Nilsen) ทฤษฎีสโคพอส 

(Skopostheorie) ของคาทารินา ไรสโและฮานสโ เจ. แฟรโเมียรโ (Katharina Reiss & Hans J. 

Vermeer) แนวทางการแปลแบบตีความ (Interpretive Approach) ของฌอง เดอลิลลโ (Jean Delisle) 

การศึกษาด฿านภาษาศาสตรโสังคม แนวคิดในการแปลคําสแลง และการศึกษาวิเคราะหโเกี่ยวกับคําสแลง 

เพื่อผลิตบทแปลที่มีสมมูลภาพกับต฿นฉบับ ทั้งในด฿านความหมายและในด฿านระดับภาษา เพื่อให฿ผู฿อาน

ภาษาฉบับแปลได฿รับอรรถรสที่ใกล฿เคียงกับตัวบทต฿นฉบับมากที่สุด ผู฿แปลพบวาสมมติฐานในการ

ศึกษาวิจัยที่ผู฿แปลได฿ตั้งไว฿ สามารถชวยแก฿ปัญหาการแปลคําสแลงในตัวบทประเภทนวนิยายขนาดสั้นได฿  

ดังมีรายละเอียดในหัวข฿อตอไป  

 

5.3 รายงานผลการศึกษา 

การนําทฤษฎีการแปลตาง ๆ และแนวทางการวิเคราะหโวรรณกรรม การศึกษาด฿านภาษาศาสตรโ

สังคม และแนวคิดเกี่ยวกับคําสแลงและการแปลคําสแลง รวมไปถึงการเก็บข฿อมูลจากผู฿อาน  

มาประยุกตโใช฿รวมกันในการแปล ผู฿แปลพบวาสมมติฐานในการศึกษาวิจัยที่ผู฿แปลได฿ตั้งไว฿ดังกลาว 

สามารถชวยแก฿ปัญหาการแปลคําสแลงในตัวบทประเภทนวนิยายขนาดสั้นได฿ และทําให฿ได฿บทแปลที่มี

ความถูกต฿อง เหมาะสม และผู฿อานภาษาฉบับแปลเกิดผลตอบสนองเทียบเคียงชนิดเดียวกับที่ผู฿อาน

ภาษาต฿นฉบับได฿รับ โดยผู฿แปลสามารถสรุปรายงานผลการศึกษาได฿ดังตอไปนี้  

 แนวทางการวิเคราะหโวรรณกรรมของโดเนลสันและนิลสัน (Kenneth L. Donelson & Alleen  

Pace Nilsen) ชวยให฿ผู฿แปลเข฿าใจสาร (message) ที่ผู฿เขียนต฿องการจะสื่อได฿อยางถองแท฿ ซึ่งจะสงผลให฿

ผู฿แปลเข฿าใจวัตถุประสงคโของผู฿เขียนอยางถูกต฿องและชัดเจนตามไปด฿วย ความเข฿าใจดังกลาวมีประโยชนโ

อยางมากในการจับน้ําเสียงและลีลาของเร่ือง ซึ่งจะทําให฿ผู฿แปลสามารถวิเคราะหโตีความพฤติกรรม  

การกระทํา และความหมายในคําพูดของตัวละครได฿อยางถูกต฿อง เนื่องจากในบางครั้ง ตัวละครคิดอยาง

หนึ่ง แตพูดออกมาอีกอยางหนึ่ง หากผู฿แปลวิเคราะหโตีความตัวบทไมถูกต฿องจะทําให฿ผู฿แปลไมเข฿าใจ

ความหมายที่แท฿จริงของบทบรรยายและบทสนทนาระหวางตัวละครตาง ๆ และสงผลให฿เลือกใช฿คําแปล

ไมถูกต฿อง ไมเหมาะสม และทําให฿บทแปลมีน้ําเสียงและลีลาผิดเพี้ยนไปจากตัวบทต฿นฉบับ การวิเคราะหโ

องคโประกอบของตัวบทจึงมีประโยชนโในการผลิตงานแปลที่ถูกต฿อง และทําให฿บทแปลมีน้ําเสียงและลีลา
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ใกล฿เคียงกับตัวบทต฿นฉบับมากที่สุด  เชน ความรู฿จากการวิเคราะหโตัวบททําให฿ผู฿แปลทราบวาไบรอัน  

ตัวละครเอก เป็นชายหนุมผู฿ไมพอใจตัวเองและมักจะเยาะหยันเสียดสีตัวเองอยูเสมอ ดังนั้นในการแปล

ตอนหนึ่งที่หัวหน฿าของเขากลาววาไบรอันสามารถเป็นพนักงานดีเดนได฿ เขาจีงไมเชื่อและไมเห็นด฿วย  ซึ่ง

ผู฿แปลใช฿คําหยาบที่มีนัยเกี่ยวกับความสัมพันธโระหวางผู฿พูดและผู฿ฟัง “แมง” “วะ” และ “ไอ฿” เพื่อสื่อถึง

อารมณโเยาะหยันเสียดสีตัวเองของไบรอันในบริบทดังกลาว ได฿แก 

ตัวบทต฿นฉบับ บทแปล 
What‟s the cunt like? แม่ง หน฿าตาเป็นไงวะ ไอ้พนักงานดีเดนที่วา 

 

หรือการวิเคราะหโตัวบทจะทําให฿ผู฿แปลถายทอดความรู฿สึกนึกคิดของตัวละครได฿อยางถูกต฿อง แม฿วา  

ตัวละครจะใช฿คําพูดที่ตรงกันข฿ามกับความคิดของตัวเองจริง ๆ ก็ตาม เชน ในบริบทที่ไบรอันแสดง

ความรู฿สึกประชดประชันในบทบรรยาย ได฿แก 

ตัวบทต฿นฉบับ บทแปล 
The Shark. Divisional Park Superintendant 
Bert Rutherford. He‟s on today. That’s aw 
we fuckin well need. 

เบิรโท รูเธอรโฟอรโดเป็นผู฿อํานวยการฝูายงาน
สวนสาธารณะ รู฿จักกันดีในอีกชื่อหนึ่งวาเดอะชารโค 
มันเสือกมาทํางานวันนี้อีก แม่งช่างเลือกวันได้ดี
จริง ๆ 

 

นอกจากนี้ในการถายทอดลีลาของผู฿เขียนที่มีการใช฿รูปแบบการพิมพโเพื่อเน฿นถึงอารมณโความรู฿สึก

ของตัวละคร เชน การใช฿ตัวพิมพโใหญทั้งหมดในประโยค เพื่อแสดงถึงอารมณโโกรธอยางรุนแรงของ  

ตัวละคร ผู฿แปลเลือกใช฿คําหยาบในการถายทอดลีลาดังกลาว เพื่อให฿บทแปลสร฿างน้ําเสียงได฿ตรงกับตัวบท

ต฿นฉบับ เชน   

ตัวบทต฿นฉบับ บทแปล 
THE FUCKIN BASTARDS! THE 
FUCKIN CUNTS! SOME WIDE-O 
FUCKIN DIES FIR THIS! 

ไอ฿พวกหน฿าเหี้ย ไอ฿พวกจัญไร พวกมึงโดนยําตีน
แน! 

WHAIR‟S THE FUCKIN PATH?!  ไอ฿เหี้ยเดอะพาธอยูหนายยย!!! 
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หรือการแปลโดยใช฿ระดับภาษาเป็นทางการในสวนบทบรรยายที่ไบรอันอยูในภาวะเมายา เพื่อให฿

บทแปลถายทอดกระแสสํานึกของไบรอันที่อยูในภาวะเมายาได฿ชัดเจน และให฿น้ําเสียงแตกตางจากการ 

เลาเร่ืองของไบรอันในภาวะปกติ ได฿แก  

ตัวบทต฿นฉบับ บทแปล 
However, I don‟t care about the dirt and 
grime, because we‟re together and it‟s 
beautiful… 

อย่างไรก็ตาม ผมไมได฿สนใจคราบสกปรกและ 
ฝุูนเขรอะพวกนี้หรอก เพราะเราอยูด฿วยกันและ 
มันก็นาประทับใจ… 

 

ทฤษฎีสโคพอส (Skopostheorie) ของคาทารินา ไรสโและฮานสโ เจ. แฟรโเมียรโ (Katharina Reiss 

& Hans J. Vermeer) เป็นทฤษฎีการแปลที่ชวยให฿ผู฿แปลสามารถกําหนดหน฿าที่ของตัวบทในภาพรวม

ได฿อยางเหมาะสม เพื่อให฿ภาษาในบทแปลเหมาะสมกับบริบททางวัฒนธรรมของผู฿รับสารคนไทย  

ที่อาจมีความหลากหลายทั้งในด฿านอายุ การศึกษา ทัศนคติ และระดับความออนไหวตอคําหยาบนั้น ๆ   

ซึ่งสําหรับการแปลนวนิยายขนาดสั้นเร่ืองนี้ ผู฿แปลได฿กําหนดผู฿อานกลุมเปฺาหมายไว฿วาคือ วัยรุน  

ตอนปลาย–วัยผู฿ใหญที่ชอบอานเร่ืองสั้นหรือนวนิยายแนวเสียดสี หรือสนใจเร่ืองราวเกี่ยวกับกลุม  

หนุมสาวผู฿เสพยา ดังนั้นในการผลิตบทแปลเพื่อให฿เหมาะสมกับผู฿อานกลุมเปฺาหมาย ผู฿แปลมีความ

จําเป็นต฿องเลือกใช฿ภาษาที่หนุมสาวคนไทยใช฿จริง โดยเฉพาะภาษาปากและภาษาสแลง เชน  

 

ตัวบทต฿นฉบับ บทแปล 
…this burd wis really fag-hagging ay oot, 
man. Ah goes hame wi her, she says she‟s 
goat some blow. Then she starts askin ays 
aboot ma sexuality, ken, aw that how‟d ye 
like tae come ower tae the other side, aw 
that vain crap that fag-hags come oot wi 
man, ken? Ah mean, as if ah‟ve nivir fucked 
a lassie before! Stupid wee hoor! 

 

...อีดอกนี่แม่งติ่งกะเทย กูไปบ฿านมันเพราะมันบอก
วามีโค฿กแล฿วอยูดี ๆ มันก็มาถามเร่ืองที่กูเป็นเกยโ  
มึงเข฿าใจมั้ย แบบกูอยากลองเอาผู฿หญิงบ฿างมั้ย  
แบบที่พวกติ่งกะเทยชอบเสนอนะ ทําอยางกับกู 
ไมเคยเอาผู฿หญิงแนะ อีชะนีโงเอเย! 
 

She goes aw fucked up and tells ays tae go. 
Ah jist sais: Dinnae you fucking worry, hen, 
ah‟m gaun. 
 

อีนีว่ีนใหญ่ แมงเลยไลกู กูเลยบอกมันวา ไมต฿อง
หวงเลยมึง กูไมอยูหรอก อีดอก 

I remember being kb’d by that lassie. ผมจําได฿วาโดนนังผู฿หญิงนั่นเชิดใส ่
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การเลือกใช฿คําสแลงที่เป็นคําที่ใช฿จริงในกลุมผู฿เสพยา เชน  

ตัวบทต฿นฉบับ บทแปล 
--Jellied, Ron? I asked. 
 

“มึงพลี้แล฿วหรอวะ รอน” ผมถาม 

--Eckys? I ask. 
--Snowballs, he nods, smiling. 

“อีใชปูะ” ผมถาม 

“โค้ก” เขาพยักหน฿าและยิ้ม 
If ye jist want tae gouch, it doesnae really 
matter. 

แตถ฿ามึงอยากจะแคพริ้ว ๆ ก็ไมเป็นไร 

Ah goes hame wi her, she says she‟s goat 
some blow. 

กูไปบ฿านมันเพราะมันบอกวามีโค้ก 

 

และการแปลคําวา “cock” และ “dick” วา “กระเจี๊ยว” หรือ “กรวย” และการแปลคําวา “fanny” 

วา “รูจิ๋ม” ซึ่งเป็นคําหยาบที่ดัดแปลงให฿มีระดับความรุนแรงของคําออนลง แทนคําวา “ควย” และ “หี” 

เชน 

ตัวบทต฿นฉบับ บทแปล 
That‟s okay for him; he‟s fat, ugly, weedjie, 
soapdodging orange-bigoted, hun bastard 
with a small cheesy cock...  

แตก็ชางแมงเหอะ มันทั้งอ฿วน หน฿าตาก็อุบาทวโ  
ไอ฿สถุลแฟนทีมเรนเจอรโสจากกลาสโกวโ กระเจี๊ยว
มันก็กระจิ๋วเดียวแถมเหม็นคาว 

Denise has unzipped Ronnie‟s flies and 
taken his floppy dick out. 

เดนีสปลดซิปสวนหน฿าของกางเกงรอนนี่และเอา
กระเจี๊ยวออนปวกเปียกออกมา 

Suck ma fuckin cock, ya radge. สัส ดูดกรวยกูเหอะ ไอ฿เหี้ย 
That‟s the yin awright, Denise says. – So 
ah‟m shagging her like, in the fanny n aw... 

แล฿วกูก็ปี้มัน เสียบเข฿าไปในรูจิ๋มมันอะ... 

 

 การเลือกใช฿ภาษาที่ตรงกับการใช฿จริงของผู฿อานกลุมเปฺาหมายดังตัวอยางจะเสริมให฿บทแปลมี

ความเป็นธรรมชาติ สมจริง สร฿างอรรถรสได฿ใกล฿เคียงกับตัวบทต฿นฉบับ และเหมาะสมกับสังคม

วัฒนธรรมไทย     

แนวทางการแปลแบบตีความ (Interpretive Approach) ของฌอง เดอลิลลโ (Jean Delisle)  

ชวยให฿ผู฿แปลตีความหมายของคําสแลงตาง ๆ ที่ต฿องอาศัยบริบทแวดล฿อมในการสื่อความหมายได฿อยาง

ถูกต฿อง โดยไมยึดติดกับความหมายประจําทางภาษา หรือรูปแบบภาษาของต฿นฉบับที่เขียนขึ้นโดยการ
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ถายสําเนียงภาษาท฿องถิ่นของสกอต ทําให฿ผู฿แปลถายทอดความหมายนั้น ๆ ได฿อยางเป็นอิสระจากภาษา

เดิม และเลือกใช฿ภาษาฉบับแปลได฿อยางเป็นธรรมชาติ เหมาะสมกับการใช฿ภาษาจริงของหนุมสาวคนไทย 
ตัวอยางเชน   

ตัวบทต฿นฉบับ บทแปล 
Your mate Pete Walls, he‟s some fuckenhhn 
cunt, is he no? 

เพื่อนมึงอะ พีท วอลลสโ แมงเชี่ยใชยอยนะ 
Momentum. Momentum big man, that‟s 
what it‟s aw about. MO-MEN-TUM. Wuv 
goat tae ride that wave, go wi the flow, take 
it aw as far as it‟ll go. Momentum. When 
it‟s working fur ye, ye jist cannae ignore it. 
 

อยาฝืนโมเมนตัม... อยาฝืนเว฿ย อ฿วกเลยสัส อยาไป
ฝืนโมเมนตัมกําลังมา มึงต฿องไปตามน้ํา เอาให฿
เต็มที่อยาไปเหนียม โมเมนตัม ใจปูะ ถ฿ากําลังได฿ที่ 
ต฿องอยาไปฝืนมันเว฿ย 

…so ah jist turns roond n sais: Dinnae 
fucking bother ays man… 

กูเลยหันไปบอกแมงวา ไปไกล ๆ ตีนกู... 

…ah tells her it wisnae even as fuckin good 
as a bad wank,… 

กูเลยต฿องพูดให฿มันเข฿าใจวาเซ็กสโกับมัน กูชักวาวทิ้ง
ยังดีซะกวา... 

Well, that makes sense. There‟s fuck all 
memorable aboot gammin you... 

มินา กูถึงวา บเวบกระเจี๊ยวมึงเนี่ย เป็นอะไรที่นา
ซาบซึ้งเหี้ย ๆ เลย... 

 

การศึกษาด฿านภาษาศาสตรโสังคมมีสวนชวยให฿ผู฿แปลเลือกใช฿ระดับภาษาได฿เหมาะสมกับบริบท

สถานการณโและเน่ือเร่ือง ที่นําเสนอชีวิตของกลุมคนชนชั้นแรงงานในสกอตแลนดโ การเลือกใช฿ระดับ

ภาษาให฿เหมาะสมตามทฤษฎีภาษาศาสตรโสังคมจึงเป็นสิ่งสําคัญมาก เพราะจะทําให฿ผู฿วิจัยถายทอด 

บทแปลได฿อยางเป็นธรรมชาติและเหมาะสมกับชนชั้นทางสังคม เพศ และความสัมพันธโระหวางผู฿พูดผู฿ฟัง

ของตัวละคร เชน การใช฿ระดับภาษาสนิทสนมในการถายทอดบทสนทนาระหวางไบรอันกับตัวละคร  

อ่ืน ๆ ที่อยูในวัยเดียวกันและมีความสนิทสนมกัน กลาวคือ มีการใช฿คําหยาบ เชน “แดก” “ขี”้ “เยี่ยว”  

“ชิบหาย” “ตีน” “พอมึง” “จัญไร” “บรรลัย” ฯลฯ การใช฿สรรพนาม “กู” “มึง” “แก” และ“ชั้น” โดยขึ้นอยู

กับผู฿พูด ผู฿ฟัง เพศ และอารมณโของผู฿พูด และใช฿คําสแลง เชน “ลอ” “เอา” “บเวบ” “เลน (ยา)” “แจม” “เหย”  

“หวยแตก” “ตุเด” “กะเทย” “วีน” เป็นต฿น นอกจากนี้ยังมีการใช฿ระดับภาษาเป็นกันเองในสวนบทบรรยาย

ที่ไบรอันเป็นผู฿เลาเร่ืองผานมุมมองและกระแสสํานึกของเขา ผู฿แปลใช฿สรรพนามแทนตัวไบรอันวา “ผม” 

ภาษาที่ใช฿เป็นภาษาพูด ซึ่งใช฿พูดกับเพื่อน หรือคนที่คุ฿นเคยกันพอสมควร คําศัพทโที่ใช฿มักมีสแลงปน 

อยางไรก็ตาม ในสวนบทบรรยายที่ไบรอันอยูในภาวะเมายา ผู฿แปลใช฿ระดับภาษาเป็นทางการ เพื่อให฿  

บทแปลถายทอดกระแสสํานึกของไบรอันที่อยูในภาวะเมายาได฿ชัดเจนและให฿น้ําเสียงแตกตางจากการ 

เลาเร่ืองของไบรอันในภาวะปกติ 
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แนวคิดในการแปลคําสแลงและการศึกษาวิเคราะหโเกี่ยวกับคําสแลงสามารถนํามาประยุกตโใช฿เพื่อ

กําหนดขอบเขตของการวิจัยคําสแลงที่ปรากฏในเร่ือง A Smart Cunt ได฿อยางถูกต฿องและชัดเจน และ

เป็นประโยชนโในการตัดสินใจเลือกแนวทางการแปลคําสแลงเป็นภาษาไทยที่ถูกต฿อง เหมาะสม และเกิด

สมมูลภาพกับต฿นฉบับมากที่สุด เชน คําวา “ติ่งกะเทย” (fag-hag) “จอมเฟก” (posey)  “จิ๊ก” (chory) 

“ไอ฿โรคเกลียดตุเด” (homophobic shite) ฯลฯ ซึ่งคําสแลงเหลานีเ้ป็นคําที่มีความรวมสมัย ไมเกาหรือ

ใหมจนเกินไป เป็นที่แพรหลายในปัจจุบัน และเป็นที่เข฿าใจในผู฿อานกลุมเปฺาหมาย ซึ่งการเลือกคําสแลงที่

เหมาะสมจะเสริมให฿บทแปลเป็นธรรมชาติ ตรงกับการใช฿ภาษาของหนุมสาวคนไทยในยุคปัจจุบัน  

และทําให฿พวกเขาเข฿าถึงเน้ือเร่ืองมากขึ้น  

อยางไรก็ตาม ในการแก฿ปัญหาการแปลคําสแลงที่คัดเลือกมานั้น ผู฿แปลจําเป็นต฿องใช฿แนวทางการ

แปลอ่ืน ๆ รวมด฿วย เพื่อถายทอดความหมายของคําสแลงนั้น ๆ ให฿มีสมมูลภาพกับต฿นฉบับมากที่สุด 

เน่ืองจากคําสแลงแตละคํามีระดับความซับซ฿อนที่แตกตางกัน คําสแลงบางคํามีหลายความหมาย สามารถ

แปลได฿หลายแบบขึ้นอยูกับบริบทสถานการณโ อาจต฿องอาศัยการตีความรวมกับแนวทางแก฿ปัญหาหลาย ๆ 

แนวทางรวมกัน เพื่อให฿ได฿คําแปลที่เหมาะสมที่สุด สวนคําสแลงที่มีระดับความซับซ฿อนน฿อยลงมา อาจใช฿

วิธีการแปลตรงตัว การเพิ่มคําอธิบาย หรือการหาคําสแลงเทียบเคียงในภาษาไทยที่มีอยูแล฿ว มาถายทอด

ความหมายได฿ทันที  

ทั้งนี้ ในการแปลคําสแลงที่ถือวาปรากฏมากที่สุดในเร่ือง เป็นคําที่มีหลายความหมาย และสามารถ

แปลได฿หลายแบบ ขึ้นอยู่กับบริบทและความรู้สึกของตัวละครในขณะนั้น ได฿แก คําวา “cunt” “fuck” 
และวลีที่มีคําวา “fuck” เป็นสวนประกอบ รวมไปถึงคําสแลงอ่ืน ๆ ที่สื่อความหมายในเชิงดูถูก ดูหมิ่น 

สบประมาท หรือโจมตีผู฿ฟัง เชน “shite” “bastard” “wanker” “arsehole” “prick” ฯลฯ  ผู฿แปลได฿ใช฿

แนวทางการแปลคําหยาบ “FUCK” จากสารนิพนธโ “การศึกษากลวิธีการแปลคําหยาบ “FUCK” 

กรณีศึกษา: ชู้รักเลดี้แชตเตอร์เลย์ (Lady‟s Chatterley‟s Lover) และเทรนสปอตติง (Trainspotting) 

ของคุณชาลินี วิมลเกียรติขจรมาใช฿ในเป็นแนวทางการแก฿ปัญหาหลักในการแปล เน่ืองจากคําสแลง

เหลานี้ต฿องอาศัยคําหยาบตาง ๆ มาใช฿ในการถายทอดความหมาย เพื่อให฿เหมาะสมกับบริบทสถานการณโ

ตาง ๆ ภายในเร่ือง ซึ่งสวนใหญสื่อนัยในเชิงลบที่ผู฿พูดมีตอผู฿ฟัง และให฿เหมาะสมกับเนื้อเร่ืองซึ่งนําเสนอ

พฤติกรรมอันต่ําทรามและรุนแรง อีกทั้งเพื่อให฿ระดับภาษาเหมาะสมกับสถานะของตัวละคร ซึ่งเป็นชน

ชั้นแรงงาน ดังนั้นผู฿แปลจึงเห็นวาแนวทางการแปลคําหยาบ “FUCK” ข฿างต฿นชวยให฿ผู฿แปลสามารถ

ประยุกตโใช฿คําหยาบที่หลากหลายเพื่อผลิตบทแปลที่มีสีสัน ไมซ้ําซากจําเจ และสร฿างอรรถรสได฿ใกล฿เคียง
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กับต฿นฉบับมากที่สุด กลาวคือ มีการใช฿กลวิธีเสริมความหยาบคายในภาษาไทย อันประกอบด฿วย การใช฿

คําหยาบที่มีนัยเกี่ยวกับความสัมพันธโระหวางผู฿พูดและผู฿ฟัง ได฿แก คําบุรุษสรรพนาม เชน “กู” “มึง” 

“แมง” หรือ “มัน” คํานําหน฿าคํานาม เชน “ไอ฿” หรือ “อี” คําลงท฿าย เชน “วะ” “วะ” หรือ “เอเย”  คําบอก

มาลาที่แสดงเจตนาหรือความรู฿สึกทางลบ เชน “ละ” หรือ “สิ” และคําอุทานที่แสดงความรู฿สึกทางลบ เชน 

“ตายหา” หรือ “ชิบหายแล฿ว” โดยการใช฿กลวิธีเสริมความหยาบคายในภาษาไทยดังกลาวทําให฿ประโยคใน

ภาษาไทยหยาบคายขึ้น ใช฿สื่อทัศนคติในเชิงลบที่ผู฿พูดมีตอผู฿ฟังในบริบทนั้น ๆ และเพื่อให฿เหมาะสมกับ

ชนชั้นทางสังคมของผู฿พูด ซึ่งในเร่ืองนี้ตัวละครเป็นคนใช฿แรงงาน และให฿เหมาะสมกับสถานการณโ  

การสื่อสาร ซึ่งสวนใหญเป็นสถานการณโที่ผู฿พูดแสดงความรู฿สึกในด฿านลบ เชน รําคาญ ตําหนิ ดูถูก  

เกลียดชัง ฯลฯ ที่มีตอเพื่อนสนิท หรือบุคคลทั่วไปที่ผู฿พูดรู฿สึกไมชอบหน฿า หรือไมพอใจในพฤติกรรม 

ตาง ๆ ในสถานการณโสื่อสารที่ไมเป็นทางการ นอกจากนี้ ยังมีการใช฿กลวิธีสื่อความหยาบคายใน

ภาษาไทย อันประกอบด฿วย การใช฿คําหยาบที่สัมพันธโกับคําต฿องห฿าม คําหยาบที่กลาวถึงข฿อบกพรองของ

ผู฿ฟัง คําที่มีความหมายแฝงในเชิงลบ และคําที่มีสีสันที่ให฿ภาพพจนโคมชัดและสามารถกระตุ฿นความรู฿สึก 

โดยเฉพาะความรู฿สึกในด฿านลบ เพื่อสื่อความหมายของคําสแลงดังกลาว อีกทั้ง ยังมีการใช฿กลวิธีการแปล

โดยไมถายทอดความหยาบคายหรือความหมายในเชิงลบ และการใช฿คําสแลงในการแปล เพื่อเป็นการ

หลากคําไมให฿บทแปลหยาบคาย หรือจําเจมากจนเกินไป นอกจากนี้ ในกรณีของคําวา “fuck” นอกจาก

กลวิธีการแปลข฿างต฿นแล฿ว ยังมีการแปลคําวา “fuck” โดยรวมกับบริบทในประโยค การแปลโดยไม

ถายทอดความหยาบคายหรือความหมายในเชิงลบ และการใช฿คําอุทาน เพื่อหลีกเลี่ยงไมให฿บทแปล  

หยาบคาย หรือแสดงความหมายในเชิงลบที่พรํ่าเพร่ือจนเกินไป ซึ่งอาจสงผลให฿บทแปลไมเป็นธรรมชาติ

และขาดความสมจริง โดยผู฿แปลสามารถสรุปกลวิธีสื่อความหยาบคาย และกลวิธีเสริมความหยาบคายใน

ภาษาไทยที่ผู฿แปลใช฿ในการแปลคําสแลง“cunt” “fuck” รวมไปถึงคําสแลงอ่ืน ๆ ที่สื่อความหมายในเชิง

ดูถูก ดูหมิ่น สบประมาท หรือโจมตีผู฿ฟัง ได฿แก “shite” “arsehole” “bastard” “wanker”  

และ “prick” ที่พบในตัวบทคัดสรร ดังตารางตอไปนี้ 
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ตารางที่ 5: ตารางสรุปกลวิธีสื่อความหยาบคายในภาษาไทย 

กลวิธีสื่อความหยาบคายในภาษาไทย28 

ประเภท ตัวอยาง 

การใช฿คําหยาบ 

 

 

 

 

 

 

คําหยาบที่สัมพันธโกับ

คําต฿องห฿าม 

 

 

 

ของสูง- บุพการี แม (มึง) พอ (มึง)  

เร่ืองเพศ เอา 

อวัยวะบางสวน ส฿นตีน  

การขับถาย สิ่ง

ปฏิกูล 

ขี้ เยี่ยว สวะ  

สัตวโต฿องห฿าม เห้ีย  (หน฿า)เห้ีย  เชี่ย  

สัส(สัตวโ) ควาย  

ศาสนา เวร  

ความตาย หรือ 

โรคร฿าย 

หา 

คําหยาบที่กลาวถึง

ข฿อบกพรองของผู฿ฟัง 

 

 

คําที่กลาวถึงผลการ

ประเมินคาวาไมดี 

สารเลว สถุล ระยํา ขี้ตีน 

สุดตีน จัญไร  

คําที่กลาวถึงผลร฿าย

จากการกระทํา 

ชิบหาย ชิบ บรรลัย  

การใช฿คําที่มีความหมายแฝงในเชิงลบ เนา เฮงซวย   

                                                           
28

 ดัดแปลงจาก „ตารางที่ 29: ตารางสรุปกลวิธีส่ือความหยาบคายในภาษาไทย‟ ชาลินี วิมลเกียรติขจร, การศึกษากลวิธี
การแปลคําหยาบ “FUCK” กรณีศึกษา: ชู้รักเลดี้แชตเตอร์เลย ์(Lady‟s Chatterley‟s Lover) และ 
เทรนสปอตติง (Trainspotting). (สารนิพนธโปริญญามหาบัณฑิต สาขาวิชาการแปล ศูนยโการแปลและการลามเฉลิม
พระเกียรติ คณะอักษรศาสตรโ จุฬาลงกรณโมหาวิทยาลัย ปีการศึกษา 2550), หน฿า 155. 
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การใช฿คําที่มีสีสันให฿ภาพพจนโที่คมชัดและสามารถ

กระตุ฿นความรู฿สึก โดยเฉพาะความรู฿สึกในด฿านลบ  

ใครหน฿าไหน หาเหว เมาเละ ปอดแหก ดิ่งลงเหว 

เมาหมดทา เมาแอแ เละตุ฿มเปะ ไปไกล ๆ ตีน  

อัดเละ หวยแตก เละ เผน โดนยําตีน หุบปาก  

ขี้ข฿า แทงไส฿ทะลัก ตายหา กลัวจนขี้ราด 

 

 

ตารางที่ 6: ตารางสรุปกลวิธีเสริมความหยาบคายในภาษาไทย 

กลวิธีเสริมความหยาบคายในภาษาไทย29 

ประเภท ตัวอย่าง 

คําหยาบที่มีนัยเกี่ยวกับ

ความสัมพันธ์ระหว่างผู้พูดและผู้ฟัง  

คําบุรุษสรรพนามที่ลดสถานภาพผู้ฟัง กู มึง แม่ง มัน 

คํานําหน้าคํานามที่ลดสถานภาพผู้ฟัง ไอ้ อี  

คําลงท้ายที่ลดสถานภาพผู้ฟัง  วะ ว่ะ เว้ย ยะ ป่ะ เอ๊ย  

คําบอกมาลาที่แสดงเจตนาหรือ

ความรู้สึกทางลบ  

เช่น: รําคาญหรือโกรธ  ละ สิ   

คําอุทานที่แสดงความรู้สึกทางลบ เช่น: ความโกรธ ความขัดเคืองไม่ได้ 

ดังใจ ความรําคาญ ความตกใจ หรือ 

การดูหมิ่น  

แม่งเอ๊ย ชิบหายแล้ว โอ้     

ตายห่า  เชี่ยแม่ง  

 

                                                           
29 ดัดแปลงจาก „ตารางที่ 28: ตารางสรุปกลวิธีเสริมความหยาบคายในภาษาไทย‟ ชาลินี วิมลเกียรติขจร, การศึกษา
กลวิธีการแปลคําหยาบ “FUCK” กรณีศึกษา: ชู้รักเลดี้แชตเตอร์เลย์ (Lady‟s Chatterley‟s Lover) และ 
เทรนสปอตติง (Trainspotting). (สารนิพนธโปริญญามหาบัณฑิต สาขาวิชาการแปล ศูนยโการแปลและการลามเฉลิม
พระเกียรติ คณะอักษรศาสตรโ จุฬาลงกรณโมหาวิทยาลัย ปีการศึกษา 2550), หน฿า 154. 
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 นอกจากนี้ผู฿เขียนยังเลนกับความหมายของคําวา “fuck” ในบางบริบทด฿วย กลาวคือ ในบางครั้ง 

คําวา “fuck” ก็มีความหมาย ในบางครั้งก็ไมมีความหมาย เชน “fuckin” หรือ “fuckehhnn” ที่ทํา

หน฿าที่เป็นคําคุณศัพทโหรือคําวิเศษณโ ในบางบริบท คําวา“fuckin” หรือ “fuckehhnn” ดังกลาวไมได฿มี

ความหมายพิเศษใด ๆ เป็นเพียงคําอุทานเสริมบทที่ผู฿พูดใช฿จนติดปาก ถึงแม฿โดยตัวคําศัพทโเองจะเป็น  

คําหยาบ แตในกรณีน้ีผู฿พูดไมได฿ตั้งใจสื่อความหมายในเชิงลบ เชน  

ตัวบทต฿นฉบับ บทแปล 
Watch the fuckenhhnn Shark. ระวังไอ้เชี่ยชารโคให฿ดี 
He‟s fuckehhnn been doon but, couldnae 
find nowt wrong. แม่งเดินไปดูแล฿ว ไมเห็นเจอเชี่ยไร 

Fuckenhhnn dismissal joab. เชี่ยแม่งโดนไลออกแหงอยูแล฿ว 
I want to play fuckin pool. ผมอยากจะเลน พูลเชี่ยนั่น 

 

ผู฿แปลแปลคําวา “fuckin” หรือ “fuckehhnn” ดังกลาว วา “ไอ฿เชี่ย” “แมง” “เชี่ยแมง” และ  

“เชี่ยนั่น” เพื่อให฿สื่อวา คําหยาบดังกลาวไมมีความหมายพิเศษในเชิงลบในบริบทนี้ เป็นเพียงคําเสริมที่

แสดงให฿เห็นวาผู฿พูดใช฿คําหยาบจนติดเป็นนิสัย อยางไรก็ตาม ในบางบริบท ผู฿เขียนให฿ความหมายของ 

คําวา “fuck” โดยเลนกับความหมายประจําทางภาษา ได฿แก 

ตัวบทต฿นฉบับ บทแปล 
It was like the other day when we were 
shagging; it was just like two skeletons 
rattling away the gither. I just thought: why 
the fuck are we doing this? 

เมื่อวันกอนเราเอากันเหมือนโครงกระดูกสองตัว
กระทบกันไปเร่ือย ๆ ผมเลยคิดวาทําไมเราต฿องมา
ทําเชี่ยอะไรแบบนี้ด฿วย 

 

วลี “why the fuck” ในบริบทนี้สามารถสื่อความหมายถึงการถาม “why the fuck are we doing 

this?” วาทําไมเราต฿องมาทําอะไรแบบนี้ หรือสื่อความหมายถึง คําวา “fuck” ที่หมายถึงการมี

เพศสัมพันธโ ซึ่งในบริบทนี้ หมายถึงการที่ไบรอันและออลลี่มีเพศสัมพันธโกันโดยผู฿เขียนเลนกับคําวา 

“fuck” และต฿องการสื่อความอีกนัยหนึ่งวา ทําไมไบรอันต฿องมีเพศสัมพันธโกับออลลี่ (ผู฿ซึ่งเขาไมได฿รัก) 

เป็นต฿น นอกจากนี้ ผู฿เขียนยังเลนกับคําวา “fucker” ได้แก่  

ตัวบทต฿นฉบับ บทแปล 
Spud. I‟m a selfish fucker. Thing is, I 
never, ever pretend tae be anything other 
than a selfish fucker… 

สปัด กูมันเห็นแก่ตัว ความจริงก็คือ กูไมเคย
พยายามเป็นอยางอื่นเลยนอกจากไอ้พวกขี้เอาที่เห็น
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แก่ตัว 
 

บริบทนี้เป็นตอนที่ไบรอันพูดกับสปัดเกี่ยวกับการคบผู฿หญิง “fucker” สามารถสื่อความหมายถึง

คําที่ใช฿เรียกผู฿ชายโดยทั่วไป หรือสื่อความอีกนัยหนึ่งวา คนที่มีเพศสัมพันธโ โดยผู฿แปลแปล“fucker” คําที่

สองโดยสื่อความหมายวาไบรอันเป็นผู฿มีเพศสัมพันธโกับออลลี่วา “ ไอ฿พวกขี้เอาที่เห็นแกตัว” เพื่อเก็บ

ความหมายที่ผู฿เขียนต฿องการสื่อ เป็นต฿น 

กลาวได฿วาคําสแลงหลายคําที่คัดสรรมา คํา ๆ เดียวกันสามารถแปลได฿หลายอยาง ขึ้นอยูกับบริบท

สถานการณโ ดังตัวอยางตอไปนี้ เชน 

- คําวา “fuckehhnn” หรือ “fuckin” ที่เป็นคําคุณศัพทโเพื่อเสริมความเข฿มข฿น (intensifier)  

ตัวบทต฿นฉบับ บทแปล บริบทสถานการณโ กลวิธีการแปล 
What‟s this aboot the 
fuckehhnn showers? 

แล฿วเร่ืองฝักบัวเน่ีย  
มันเป็นเชี่ยอะไรวะ 

บอยลโพูดด฿วยอารมณโ
หงุดหงิด 

แปลโดยใช฿ 
คําหยาบ  

…she seems a bit fuckin 
loopy tae me. 

ผมวาหลอนดูไมเต็มยังไง
ชอบกล 

ไบรอันแสดงความ
คิดเห็นถึงแมชี 
เทเรซา 

แปลโดยไม
ถายทอดความ
หยาบคายหรือ
ความหมายใน 
เชิงลบ 

You‟re tapped, son, 
fucking tapped. 

มึงเมายาแล฿ว ไอ฿หนุมเอเย 
เมาเละเลยนะมึง 

เดอะชารโคกําลังพูด
กับไบรอันและคิดวา
ไบรอันกําลังติดยา  

แปลโดยใช฿คําที่มี
สีสันที่ให฿
ภาพพจนโคมชัด 
และสามารถ
กระตุ฿นความรู฿สึก
ในด฿านลบ 

I‟ve read David Niven 
and Maureen Lipman‟s 
biographies, both 
absolutely fucking 
dreadful. 

ผมได฿อานชีวประวัติของ 
เดวิด นีเว็นและมอรีน  
ลิปแมน ซึ่งห่วยแตกทั้งสอง
เลม 

บทบรรยายที่ไบรอัน
เป็นผู฿เลาเร่ือง  

แปลโดยใช฿คําที่มี
สีสันที่ให฿
ภาพพจนโคมชัด 
และสามารถ
กระตุ฿นความรู฿สึก
ในด฿านลบ 
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- คําวา “shite”  

ตัวบทต฿นฉบับ บทแปล บริบทสถานการณโ กลวิธีการแปล 
Ah heard aw that shite. กูรู฿เร่ืองเชี่ยนั่นหมดละ บอยลโพูดด฿วยอารมณโ

หงุดหงิด 
แปลโดยใช฿ 
คําหยาบ 

But I have to go there to 
get out of our place 
because the smell of that 
cat‟s litter tray is 
overpowering, 
swimming with pish and 
shite. 

แตยังไงผมต฿องไปที่นั่นให฿
ได฿ จะได฿ไปให฿พ฿น ๆ จาก
ที่นี ่เพราะกลิ่นกระบะ
ขี้แมวมันสุดจะทน แมง
มีแตขีเ้ยี่ยวเต็มไปหมด 

บทบรรยายที่ไบรอัน
เป็นผู฿เลาเร่ือง 

แปลตรงตัว 

That‟s all jist pure 
shite… ไร้สาระชิบหาย… บอยลโคิดวาสิ่งที่

กลาวมาเป็นเร่ือง 
ไร฿สาระและไมมี
เหตุผลอยางมาก  

แปลตรงตัว 

... Humans have set up 
structures, institutions to 
govern our lives here on 
this planet. Churches, 
nations, corporations, 
societies, and all that 
shite. 

มนุษยโกอต้ังระบบและ
สถาบัน เพื่อควบคุมชีวิตเรา
บนโลกใบนี้ เชน ศาสนา 
ประเทศชาติ องคโกรบริษัท 
สังคม อะไรห่าเหวพวกนั้น 

ไบรอันแสดง
ทัศนคติในเชิงลบที่มี
ตอระบบและ
สถาบันตาง ๆ  

แปลโดยใช฿คําที่มี
สีสัน ให฿
ภาพพจนโคมชัด 
สามารถกระตุ฿น
ความรู฿สึกใน 
ด฿านลบ 

Cunt wants his fuckin 
jaw tanned fir huvin 
shite like this. 

ไอ฿วิทชี่มันนาโดนอัดให฿
แมงเละตุ฿มเปะโทษฐานที่มี
แตเพลงห่วยแตกแบบนี้ 

เพนแมนแสดง
ทัศนคติในเชิงลบที่มี
ตอเพลงที่วิทชี่ฟัง 

แปลโดยใช฿คําที่มี
สีสัน ให฿
ภาพพจนโคมชัด 
สามารถกระตุ฿น
ความรู฿สึกใน 
ด฿านลบ 

The Louvre, the Opera, 
the Arc de Triomphe, the 
Eiffel Tower; people are 
impressed with all that 
shite, all those beautiful 
buildings. 

พิพิธภัณฑโลูฟวรโ ดิโอเปรา 
ประตูชัย หรือหอไอเฟล 
พวกตึกสวย ๆ พวกนั้นสทิี่
เขาชอบกัน 

บทบรรยายที่ไบรอัน
เป็นผู฿เลาเร่ือง 

แปลโดยไม
ถายทอดความ
หยาบคายหรือ
ความหมายใน 
เชิงลบ 

--How ye livin they days 
anyway? He asks me.  
--Shite, I tell him. 

“มึงเป็นไงบ฿างวะ ชวงนี้” 
เขาถามผม  

บทสนทนาระหวาง
ไบรอันและเพนแมน 

แปลโดยการใช฿
คําที่มีความหมาย
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“เฮงซวยสิ้นด”ี ผมตอบ ซึ่งเป็นเพื่อนสนิท แฝงในเชิงลบ 
I‟d never seen so much 
shite. 

ผมไมเคยเห็นอะไรเห่ย
เทานี้มากอน 

ไบรอันแสดง
ทัศนคติในเชิงลบที่มี
ตอเพลงที่วิทชี่ฟัง 

แปลโดยใช฿ 
คําสแลง 

 

  - คําวา “cunt”  

ตัวบทต฿นฉบับ บทแปล บริบทสถานการณโ กลวิธีการแปล 
The daft cunt doesnae 
suss that he‟s smearing 
snotters over the 
lenses… 

ไอ้สัส นี่แมงไมได฿รู฿ตัวเลย
วามันทําขี้มูกเปรอะกระจก
แวนไปหมด... 

ไบรอันกําลังพูดถึง
บอยลโ ซึ่งเป็นเพื่อน
รวมงานที่เขาไมคอย
ชอบหน฿า 

แปลโดยใช฿ 
คําหยาบ 

These mobile cunts 
always played games to 
keep you para and set 
themselves up in a better 
light. 

ไอ้พวกส้นตีนบนรถ
ลาดตระเวนชอบเลนตลก
เพื่อทําให฿เรานอยดโและทํา
ให฿ตัวเองดูเหนือกวา 

ไบรอันพูดถึง
พนักงาน
ลาดตระเวนด฿วย
ความเกลียดชัง  

แปลโดยใช฿ 
คําหยาบ 

That cunt‟s oot the door. ยังไงแม่งต฿องก็ไป   บอยลโพูดถึงเพื่อน
รวมงานคนหนึ่งที่มี
พฤติกรรมไม
เหมาะสม 

คําหยาบที่มีนัย
เกี่ยวกับ
ความสัมพันธ์
ระหว่างผู้พูด 
และผู้ฟัง 

Every cunt wants in on 
that action. 

ใครหน้าไหนแมงก็อยากทํา
แบบนี้ทั้งนั้นแหละ 

ไบรอันพูดถึงการหา
รายได฿ด฿วยการขโมย
ลูกกอลโฟไปขาย 

แปลโดยใช฿คําที่มี
สีสัน ให฿
ภาพพจนโคมชัด 
สามารถกระตุ฿น
ความรู฿สึกใน 
ด฿านลบ   

-- C‟moan, Penman, I 
said, -- Git oaf the cunt‟s 
case. It‟s his hoaspitality 
wir enjoyin here. 

 “เอานา ไอ฿เพนแมน”  
ผมพูด “เลิกบ่นได้ละ  
มันอุตสาหโต฿อนรับขับสู฿เรา
อยางด”ี 

บทสนทนาระหวาง
ไบรอันและเพนแมน 
ซึ่งเป็นเพื่อนสนิท 

ตัดทิ้งไมแปล 

When Olly arrived she 
was in the company of 

เมื่อออลลี่มาถึงพร฿อม บทบรรยายที่ไบรอัน แปลโดยไม
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some cunts and cold-
shouldered me. 

เพื่อน ๆ หลอนทําเป็นไม
แยแสผม 

เป็นผู฿เลาเร่ือง ถายทอดความ
หยาบคายหรือ
ความหมายใน 
เชิงลบ 

I usually crashed out in 
some cunt‟s gaff at the 
weekend, or at my auld 
man‟s. 

ปกติแล฿วในชวงสุดสัปดาหโ 
ผมมักจะไปค฿างที่ห฿องเพื่อน
ผมซักคน หรือที่บ฿านพอ 

 

บทบรรยายที่ไบรอัน
เป็นผู฿เลาเร่ือง 

แปลโดยไม
ถายทอดความ
หยาบคายหรือ
ความหมายใน 
เชิงลบ 

 

- คําวา “radge”   

ตัวบทต฿นฉบับ บทแปล บริบทสถานการณโ กลวิธีการแปล 
Gaun fuckin radge. แมงโกรธชิบหาย บอยลโพูดถึง 

เดอะชารโค ที่กําลัง
โกรธเร่ืองฝักบัวเสีย  

แปลตรงตัว 

Veitchy‟s a fuckin 
radge... 

ก็ไอ฿วิทชี่แมงบ้าชิบ
หายอะเสะ... 

เพนแมนพูดถึงการที่
วิทชี่ให฿เขาเก็บยา
เป็นจํานวนมากไว฿ที่
ห฿องของตัวเอง 

แปลตรงตัว 

That‟s a bit seriously 
radge, catboy. 

เออวะ แมงก็ งี่เง่าจริง ๆ อะ
แหละ ไอ฿หนุม 

สปัดพูดถึงการที่ 
ไบรอันถูกออลลี่
ห฿ามไมให฿ทําสิ่ง 
ตาง ๆ  

แปลโดยการ
ตีความ 

It wis radge whin 
Ronnie woke up. 

แม่งบรรลัยชิบตอน 
ไอ฿รอนนี่ต่ืน 

บทบรรยายที่ไบรอัน
เป็นผู฿เลาเร่ือง 

แปลโดยการ
ตีความ ใช฿ 
คําหยาบ และคํา
หยาบที่มีนัย
เกี่ยวกับ
ความสัมพันธโ
ระหวางผู฿พูดและ
ผู฿ฟัง 
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Then this radge wis 
hasslin ays in The 
Pelican… 

แล฿วมันก็มาหาเร่ืองทะเลาะ
ที่เดอะเพลิแคนอีกุ 

เดนีสกําลังพูดถึงชาย
คนที่เข฿ามาหาเร่ือง
เขาที่ผับ 

คําหยาบที่มีนัย
เกี่ยวกับ
ความสัมพันธโ
ระหวางผู฿พูดและ
ผู฿ฟัง 

Mind yir fingers oan the 
lens, daft radge thit ye 
are! 

อยาให฿นิ้วมึงไปบังเลนสโนะ
โว฿ย ไอ้บ้าเอ๊ย! 

เดนีสพูดกับ 
ไบรอันอยาง 
สนิทสนม 

คําหยาบที่มีนัย
เกี่ยวกับ
ความสัมพันธโ
ระหวางผู฿พูดและ
ผู฿ฟัง 

Suck ma fuckin cock, ya 
radge. 

สัส ดูดกรวยกูเหอะ ไอ้เหี้ย ร็อกซี่พูดกับคนทํา
ความสะอาดด฿วย
ความโกรธ  

แปลโดยใช฿ 
คําหยาบ 

 

- คําว่า “gig”  

ตัวบทต฿นฉบับ บทแปล บริบทสถานการณโ กลวิธีการแปล 
Just when you think the 
gig‟s totally fucked, 
someone like Nazneem 
comes along… 

พอเราคิดวางานการกําลัง
อยูในชวงดิ่งลงเหว คน
อยางนาซนีมก็เข฿ามา... 

บทบรรยายที่ไบรอัน
เป็นผู฿เลาเร่ือง 

แปลตรงตัว 

He‟d have to sleep his 
way through this gig. 

งานนีม้ันต฿องหลับไมรู฿เร่ือง
แน ๆ 

บทบรรยายที่ไบรอัน
เป็นผู฿เลาเร่ือง (พูดถึง
รอนนี่ที่เมายาจน
หลับไมรู฿เร่ือง)  

แปลโดยการ
ตีความ 

Life was a weird gig. บางทีชีวิตแม่งก็แปลก ๆ งี้
แหละ 

บทบรรยายที่ไบรอัน
เป็นผู฿เลาเร่ือง 

แปลโดยใช้คํา
หยาบที่มีนัย
เกี่ยวกับ
ความสัมพันธโ
ระหวางผู฿พูด 
และผู฿ฟัง รวมกับ
การตีความ 

Ah‟d love us tae mix 
mix mix a wee bit better, 
but somehow the gig jist 

ผู฿หญิงกับกูเหมือนน้ํากับ สปัดพูดกับไบรอัน แปลโดยใช฿คํา



177 
 

nivir quite materializes, 
ken?  
 

น้ํามัน อยากจะให฿ผสม ผสม 
ผสม ให฿เข฿ากันมากกวานี้ 
แตแม่งก็ไมได฿ผลเลย” 
 

เกี่ยวกับเร่ืองผู฿หญิง  หยาบที่มีนัย
เกี่ยวกับ
ความสัมพันธโ
ระหวางผู฿พูด 
และผู฿ฟัง 

 
- คําว่า “doss”  

ตัวบทต฿นฉบับ บทแปล บริบทสถานการณโ กลวิธีการแปล 
Any fuckin beer in this 
doss? เฮ฿ย ที่ห้องนี่แมงมีเบียรโ 

ให้แดกอีกมั้ยวะ 
ไบรอันพูดกับเพื่อน
ในแกเง  

แปลตรงตัว 

Olly, or something doss 
like that, is it no? ออลลี่ หรือชื่ออะไรที่งี่เง่า

ประมาณนั้นใชปูะวะ 
ไบรอันถามเดนีส
เกี่ยวกับออลลี่ 

แปลตรงตัว 

Best mates, likesay, man, 
best mates, ken? Then 
the cat goes n pills a 
stunt like that. 
Completely doss, 
likesay. Ken? 

เพื่อนรัก อยางที่เขาพูด
กันนะ เพื่อนรัก มึงเข฿าใจมั้ย  
แมงทํากับกูได฿ ไอ้สารเลว 

สปัดพูดถึงเหตุการณโ
ที่เขาถูกเพื่อนรัก 
หักหลัง 

แปลโดยใช฿ 
คําหยาบ 

 

นอกจากนี้ ยังมีคําสแลงบางคําที่ผู฿แปลตัดทิ้งไมแปล เน่ืองจาก เมื่อแปลออกมาแล฿ว อาจจะเป็นคําที่

ยาวเกินไป และไมเหมาะสมกับผู฿รับสารบางกลุม ได฿แก คําวา “soap-dodging” ที่มีความหมายวา  

ชาวโปรเตสแตนตโที่ตัวเหม็นและสกปรก หากผู฿แปลแปลตรงตัวตามความหมายประจําทางภาษา อาจเป็น

การดูถูก ดูหมิ่น กลุมผู฿อานที่เป็นชาวโปรเตสแตนตโ และอาจเป็นคําแปลที่มีความหมายรุนแรงเกินไป 

เน่ืองจากคําวา “soap dodger” (soap-dodging) ในบริบทเร่ืองนี้ ตัวละครใช฿เป็นคําพูดติดปาก และใช฿

เป็นคําเหยียด โดยไมได฿หมายถึงและตั้งใจให฿มีความหมายรุนแรงและแสดงความดูถูกเหยียดหยามเทากับ

ความหมายของคํานี้จริง ๆ ดังนั้นผู฿แปลจึงไมแปลคํานี้ ได฿แก 
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ตัวบทต฿นฉบับ บทแปล 
…and I‟m hating Simmy‟s automatic, 
arrogant, soap-dodging assumption that I 
want to play fuckin pool… 

...ผมละเกลียดความคิดอันหยิ่งยะโสโดยอัตโนมัติ
ของไอ฿ซิมมี่ ที่แม่งคิดวาผมอยากจะเลนพูลเชี่ยนั่น 

 

จะเห็นวา ในบริบทนี้ ผู฿แปลไมแปลคําวา “soap-dodging” แตมีการปรับบทแปลโดยเพิ่มคําวา 

“แมง” เพื่อสื่อถึงตัวซิมมี่ในบริบทนี้แทน เพื่อให฿บทแปลยังคงน้ําเสียงให฿ใกล฿เคียงกับตัวบทต฿นฉบับ  

นอกจากนี้ ยังมีการแปลคํานี้โดยใช฿คําหยาบอื่น กลาวคือ ผู฿แปลเลือกใช฿คําหยาบ “ไอ฿สถุล” แทนการแปล

คํานี้ตามความหมายประจําทางภาษา เพื่อให฿บทแปลมีความเหมาะสม และยังคงรักษาน้ําเสียงได฿ใกล฿เคียง

กับตัวบทต฿นฉบับ ได฿แก  

ตัวบทต฿นฉบับ บทแปล 
That‟s okay for him; he‟s fat, ugly, weedjie, 
soapdodging orange-bigoted, hun bastard 
with a small cheesy cock… 

แตก็ชางแมงเหอะ มันทั้งอ฿วน หน฿าตาก็อุบาทวโ  
ไอ้สถุลแฟนทีมเรนเจอรโสจากกลาสโกวโ กระเจี๊ยว
มันก็กระจิ๋วเดียวแถมเหม็นคาว... 

 

นอกจากนี้ คําวา “hun” ที่มีความหมายวา ชาวโปรเตสแตนตโที่เป็นผู฿สนับสนุนทีมเรนเจอรโส  

ผู฿แปลไมถายทอดความหมายทั้งหมด แตได฿ตัดคําแปลบางสวนออก กลาวคือ ในบางบริบทผู฿แปลแปลวา 

“แฟนทีมเรนเจอรโส” โดยตัดคําวา “โปรเตสแตนตโ” ออกไป เพื่อความกระชับและทําให฿บทแปลไมสื่อ

ความหมายในเชิงดูถูกดูหมิ่นกลุมผู฿อานชาวโปรเตสแตนตโ ได฿แก   

ตัวบทต฿นฉบับ บทแปล 
That‟s okay for him; he‟s fat, ugly, weedjie, 
soapdodging orange-bigoted, hun bastard 
with a small cheesy cock… 

แตก็ชางแมงเหอะ มันทั้งอ฿วน หน฿าตาก็อุบาทวโ  
ไอ฿สถุลแฟนทีมเรนเจอร์สจากกลาสโกวโ กระเจี๊ยว
มันก็กระจิ๋วเดียวแถมเหม็นคาว... 

 

หรือในบางบริบท ผู฿แปลเลือกที่จะตัดทิ้งไมแปล เพื่อให฿บทแปลกระชับ เน่ืองจากผู฿อานสามารถ

ทราบความหมายของคําวา “hun” จากบริบทกอนหน฿านี้อยูแล฿ว ได฿แก 
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ตัวบทต฿นฉบับ บทแปล 
…and only the black ball stands between 
me and the humiliation of this fat hun 
bastard. 

...มีเพียงลูกดําเทานั้นที่จะทําให฿ไอ้อ้วนขายหน฿าได฿ 

 

อยางไรก็ตาม ในบางบริบทผู฿แปลต฿องแปลโดยเก็บคําวา “โปรเตสแตนตโ” ไว฿ และตัดคําวา  

“แฟนทีมเรนเจอรโส” ออก เน่ืองจากในบริบทดังกลาวตัวละครพูดถึงชาวคริสตโนิกายโปรเตสแตนตโ 

อยางเฉพาะเจาะจง ได฿แก 

ตัวบทต฿นฉบับ บทแปล 
Moral victory, the other Scots guy says, --
cheated by Masonic refereein. That‟s huns 
fir ye. 

พวกโปรเตสแตนต์ ก็งี้แหละมึง เหมือนกันหมด 

 

สวนคําสแลงที่มีระดับความซับซ฿อนน฿อยลงมา อาจใช฿วิธีการแปลตรงตัว การเพิ่มคําอธิบาย การใช฿

ภาษาปาก หรือการหาคําสแลงเทียบเคียงในภาษาไทย ก็สามารถถายทอดความหมายได฿ครบถ฿วนและ

เหมาะสมแล฿ว สวนคําสแลงที่สื่อความหมายเกี่ยวกับเร่ืองเพศ โดยเฉพาะคําที่สื่อความหมายถึงอวัยวะเพศ 

เชน คําวา “cock” “dick” “prick” หรือ “fanny” ผู฿แปลใช฿คํารื่นหู ได฿แก “กระเจี๊ยว” “กรวย” “เค”  

และ “รูจิ๋ม” เพื่อสื่อความหมายแทนคําหยาบ “ควย” และ “หี” ซึ่งถึงแม฿วาคําต฿องห฿ามดังกลาวจะเป็นคําที่มี

ระดับเดียวกับคําในตัวบทต฿นฉบับ แตเมื่อนํามาใช฿ในบทแปลภาษาไทย จะเกิดความไมเหมาะสมอยางยิ่ง 

เน่ืองจากมักไมพบการใช฿คําดังกลาวในงานเขียนภาษาไทย และไมเหมาะสมกับสังคมวัฒนธรรมไทยที่มี

ความออนไหวตอการใช฿คําหยาบที่มีระดับรุนแรง อยางไรก็ตาม ในการแปลคําสแลงแตละคํา ผู฿แปลไมมี

วิธีตายตัวในการแก฿ปัญหาการแปล คําสแลงที่คัดเลือกมาทั้งหมด บางคําต฿องใช฿แนวทางมากกวาหนึ่ง

แนวทางมาประยุกตโใช฿รวมกัน จึงจะสามารถถายทอดเป็นคําแปลที่เหมาะสม บางคําอาศัยเพียงการแปล

ตรงตัว หรือการแปลโดยการใช฿คําทับศัพทโเพื่อรักษาวัฒนธรรมต฿นทาง เน่ืองจากอาจไมมีคําสแลง หรือคํา

ในภาษาปากอ่ืน ๆ ที่เหมาะสมมาถายทอดความหมายในบริบทนั้น ๆ ได฿ ดังน้ันผู฿แปลจึงต฿องตีความสารที่

ผู฿เขียนต฿องการสื่อ เพื่อให฿เข฿าใจความหมายของคําสแลงนั้น ๆ ทั้งความหมายหลัก และความหมายแฝง 

เพื่อเป็นประโยชนโตอการเลือกกลวิธีการแปลที่จะสามารถถายทอดเป็นภาษาฉบับแปลที่มีสมมูลภาพ

ใกล฿เคียงกับต฿นฉบับมากที่สุด  
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นอกจากการแปลคําสแลงที่คัดสรรมาแล฿วดังกลาว การแปลตัวบทนวนิยายขนาดสั้นเร่ือง  

A Smart Cunt นี ้ผู฿แปลยังต฿องคํานึงถึงองคโประกอบอื่น ๆ ในการแปล ที่จะทําให฿ได฿บทแปลที่สามารถ

ถายทอดน้ําเสียง จังหวะ และลีลาได฿ตรงกับต฿นฉบับมากที่สุด ดังตอไปนี้  

- การรักษาจังหวะและลีลาให฿ตรงตามตัวบทต฿นฉบับ เนื่องจากบทสนทนาระหวางตัวละครตาง ๆ  

ในเร่ืองนี้เป็นการใช฿ภาษาจริงของคนใช฿แรงงานในประเทศสกอตแลนดโ ดังนั้น ในการถายทอดเป็น  

บทแปลเป็นภาษาไทย ผู฿แปลต฿องเลือกใช฿คําที่กระชับ สามารถถายทอดอรรถรสได฿ตรงตามตัวบทต฿นฉบับ

มากที่สุด เชน 

ตัวบทต฿นฉบับ บทแปล 
A waste ay a weekend. Naw, speed‟s ma 
drug, speed and ecky. Fuck smack. 

หมดกันวันหยุดผม เฮ฿อ เอาแคยาบ฿านี่แหละพอ 
ยาบ฿ากับอี ชางแมง ไอ฿เฮโรอีนเหี้ย 

Fancy a hit? ซักเข็มมั้ยวะ 
What the fuck did he mean? Keys? พูดเชี่ยไรวะ กุญแจไรวะ 
Oh ya cunt ye ไอ฿สัสเอเย 
Fuck… I thought it was all coming back up 
there; that curry. 

เห้ียละ... ผมวาไอ฿แกงกะหรี่ที่ผมแดกไปแมงไหล
ขึ้นมาจุกคอแล฿ว 

 

- ระดับภาษา ระดับภาษาที่ใช฿ในการแปลเป็นสิ่งที่สําคัญ เน่ืองจากระดับภาษาที่เหมาะสมจะสามารถ

ถายทอดอารมณโความรู฿สึกของตัวละครได฿ตรงกับตัวบทต฿นฉบับ และทําให฿บทแปลถายทอดน้ําเสียงของ

เร่ืองได฿ถูกต฿อง กลาวคือ ผู฿แปลใช฿ภาษาระดับเป็นกันเองในการแปลบทบรรยายที่ไบรอันเป็นผู฿ถายทอด

ในฐานะผู฿เลาเร่ือง เชน 

ตัวบทต฿นฉบับ บทแปล 
We spraff all afternoon and I go to the 
Ministry of Sound with her and some of her 
pals. It‟s nice night, great vibes, great 
sounds, good ecky, nice people. We sit 
around and chill the next day. I pray for a 
bad road-traffic accident for Simmy. Later 
on that Sunday night I decide to face the 
music. I go across. 

เรานั่งคุยกันเร่ือยเปื่อยจนหมดบาย แล฿วก็ไปตอที่
ผับมินิสตรี ออฟ ซาวนดโกับกลุมเพื่อน ๆ เธอ  
สนุกทั้งคืนเลย บรรยากาศดี เพลงเพราะ ยาอีแจม 
คนคุยสนุก พวกเรานั่งชิลลโกันจนถึงวันรุงขึ้น  
ผมภาวนาขอให฿ซิมมี่แมงรถชนซักที ตอมาในคืน
วันอาทิตยโนั้นเองที่ผมตัดสินใจกลับไปเผชิญหน฿า
กับไอ฿ซิมมี่ ผมจึงกลับไปที่แฟลต 
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It was time I headed back up the road. On 
Monday I bought a one-way bus ticket to 
Edinburgh. On Tuesday I used it. It was 
near enough Christmas anyway. I‟d 
probably be back after the New Year. 
Probably. 

ได฿เวลาออกเดินทางอีกรอบ พอถึงวันจันทรโผมก็ซื้อ
ตั๋วไปเอดินเบอระ แล฿วก็ออกเดินทางวันอังคาร นี่ก็
จะถึงคริสตโมาสอยูละ กวาผมจะกลับมาอีกทีก็หลัง
ปีใหมนูนแหละ... มั้ง 

 

อยางไรก็ตาม หากไบรอันอยูในภาวะเมายา เขาจะใช฿ถายทอดกระแสสํานึกออกมาเป็นภาษาทางการ

ที่สละสลวยและหรูหรา เนื่องจากเขาคิดวาตนเองกําลังแตงหนังสือและเป็นกวี ดังนั้น ผู฿แปลจึงต฿องใช฿

ระดับภาษาที่เป็นทางการขึ้น เพื่อให฿เหมาะสมกับบริบทสถานการณโดังกลาวด฿วย เชน  

ตัวบทต฿นฉบับ บทแปล 
However, I don‟t care about the dirt and 

grime, because we‟re together and it‟s 
beautiful. I can‟t think of the parks. The 
only reality is the texts and images. I tell her 
that I wrote a poem about her when I was on 
duty in the park. She asks me to recite it, but 
I can‟t remember it. 
 

อยางไรก็ตาม ผมไมได฿สนใจคราบสกปรกและ
ฝุูนเขรอะพวกนี้หรอก เพราะเราอยูด฿วยกันและ 
มันก็นาประทับใจ ความคิดเร่ืองสวนไมอยูในหัว
ผมเลย ความจริงอยางเดียวที่ผมรับรู฿คือข฿อความ
และภาพตาง ๆ ผมบอกเธอวาผมเขียนบทกลอน
เกี่ยวกับเธอ ตอนผมทํางานอยูที่สวน เธอจึงขอให฿
ผมทองให฿เธอฟัง แตผมจําไมได฿แล฿ว 

 

 และผู฿แปลใช฿ภาษาระดับสนิทสนมในการถายทอดบทสนทนาระหวางตัวละคร เชน  

ตัวบทต฿นฉบับ บทแปล 
Momentum ma fuckin arse, it‟s this speed 
we‟ve been snortin and dabbin at for days 
now n see when ah stoap this, whin ah 
finally settle doon and say: beddy boys, it‟ll 
be fir days, naw, make that fuckin weeks, 
naw months, fuckin months. 

โมเมนตัมพอมึงสิ ไอ฿ยาบ฿าที่อัดเข฿าไปเป็นวัน ๆ 
เน่ีย ทั้งดูด ทั้งเอาปฺายลิ้น กูเลนมาหลายวัน ตอนนี้
แมงเป็นอาทิตยโ เป็นเดือน ๆ ไมรู฿จักจบจักสิ้น  
แมงไมได฿นอนซักที ไอ฿สัสเอเย 

Tsk, listen tae yirsel, Brian! Mind the time 
at the Pure ye sais tae ays: Yir mad tae 
drink, bevy n ecky dinnae mix, yill bring 
yirsel doon” Denise remonstrates. 

ไบรอ้ัน มึงพูดเหี้ยอะไรของมึง มึงจําตอนที่ไปร฿าน
เดอะเพียวได฿มั้ย มึงเป็นคนวากูวาบ฿าไปแล฿วที่แดก
เบียรโ เพราะเบียรโกับอีมันไมเข฿ากัน  มึงจะรู฿สึกแย
นะโว฿ย”  เดนีสแย฿ง 
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- โครงสร฿างทางไวยากรณโที่ตางกันระหวางภาษาอังกฤษและภาษาไทย กลาวคือ บอยคร้ังที่ผู฿แปล

สามารถละประธานในบทแปล เพื่อให฿บทแปลกระชับและเป็นธรรมชาติมากขึ้น เชน  

ตัวบทต฿นฉบับ บทแปล 
You could tell that the boy was suspect 
when he says, I‟ve got to see a man about a 
brown-paper package. You could tell that 
the boy thought that I thought he was 
suspect. You could tell that he enjoyed the 
fact that I thought he was suspect. 

บอกได้เลยว่าไอ฿เด็กผู฿ชายคนนี้มันไมนาไว฿ใจ เมื่อ
มันพูดวา ผมต฿องไปหาผู฿ชายคนที่มีหอกระดาษสี
น้ําตาล บอกได้เลยว่าไอ฿เด็กนี่คิดวาผมคิดวามันไม
นาไว฿ใจ และยังบอกได้อีกว่ามันอยากให฿ผมคิด
อยางนั้น 

Ah‟m no touchin the bevvy again, no fir 
ages anywey. Ah’m no taking any ecky 
either… 

โอ฿ย กูเลิกแดกเบียรโแล฿วอะ ลาขาดกันที อีก็ไม่เล่น
แล้วุ 

 

หรือในบางคร้ังภาษาอังกฤษสามารถให฿ใจความครบถ฿วนได฿ในคํา วลี หรือประโยคสั้น ๆ แตเมื่อ

แปลเป็นภาษาไทย ผู฿แปลต฿องขยายความเพิ่มเพื่อให฿เป็นที่เข฿าใจ  

ตัวบทต฿นฉบับ บทแปล 
Fuck smack ชางแมง ไอ฿เฮโรอีนเห้ีย 
…aw that typical burd shite, man… ... แบบที่พวกผู้หญิงแม่งชอบพูดกัน... 
She played the saint. Took ay shame eftir 
ah‟d been glessed by that Hobo cunt. 
 

แมงทําตัวเหมือนเป็นนักบุญ จนกูรู฿สึกละอายชิบ
หาย ตอนที่กูถูกไอ้เชี่ยโฮโบเอาขวดเหล้าซัดเข้าที่
หน้า 

 

และในบางบริบทที่รูปประโยคในตัวบทต฿นฉบับห฿วน ไมเต็มประโยค เมื่อแปลเป็นภาษาไทย  

ผู฿แปลต฿องใสประธาน เพื่อให฿เป็นที่เข฿าใจอยางชัดเจนวาใครทําอะไร เชน 

ตัวบทต฿นฉบับ บทแปล 
Watch the fuckenhhnn Shark. He‟s got his 
beady eye oan ye. Thinks yir a wide-o. He 
goes tae me: How‟s that boy at Inverleith? 
Ah goes: Awright, good lad likes. He said: 
Seems a bit ay a smart cunt tae me. 

ระวังไอ฿เชี่ยชารโคให฿ดี มันจับตามึงอยู มันคิดวามึง
เป็นพวกอวดดีนะ มันมาถามกูวา “ไอ฿เด็กที่อินเวอรโ
ลีธเป็นไงบ฿าง” กูเลยตอบไปวา “ใช฿ได฿ เป็นคนดี” 
มันบอกกูวา “ไอ้เชี่ยนี่แมงฉลาดพอตัว” 

Tsk, listen tae yirsel, Brian! Mind the time 
at the Pure ye sais tae ays: Yir mad tae 
drink, bevy n ecky dinnae mix, yill bring 

ไบรอ้ัน มึงพูดเหี้ยอะไรของมึง มึงจําตอนที่ไปร฿าน
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yirsel doon, Denise remonstrates.  
 

เดอะเพียวได฿มั้ย มึงเป็นคนวากูวาบ฿าไปแล฿วที่แดก
เบียรโ เพราะเบียรโกับอีมันไมเข฿ากัน  มึงจะรู฿สึกแย
นะโว฿ย”  เดนีสแย฿ง 

Aye, bit that‟s whin yir tryin tae dance, but. 
Dehydration n that... 

กูรู฿ แตนั่นมันเวลามึงอยากจะเต฿น มันทําให้ร่างกาย
ขาดน้ํา... 

 

- ความแตกตางระหวางภาษาของผู฿ชาย ผู฿หญิง และกลุมชายรักเพศเดียวกัน ซึ่งมีลักษณะการใช฿ที่

แตกตางกัน ซึ่งผู฿แปลต฿องเลือกใช฿คําให฿เหมาะสมกับเพศและบริบทสถานการณโ เชน การใช฿สรรพนาม

หรือคําเรียกขาน ผู฿ชายมักเรียกผู฿หญิงวา “อีนั่น” “อีนี”่ หรือ “อีเห้ียนั่น”  เปน็ต฿น สวนชายรักเพศเดียวกัน

มักเรียกผู฿หญิงวา “ชะนี” “อีดอก” หรือ “อีกะหร่ี” เป็นต฿น นอกจากนี้ ผู฿ชายมักใช฿คําหยาบซึ่งอยูในรูปของ

คําสแลงเพื่อสื่อถึงการรวมเพศ เชน “เอา” “ลอ” หรือ “ปี้” สวนผู฿หญิงมักใช฿คําที่มีระดับความหยาบคาย

น฿อยกวา ได฿แก “ปั่มปั๊ม” “มีอะไรกัน” เป็นต฿น หรือชายรักเพศเดียวกันมันจะใช฿คําศัพทโสแลงเฉพาะกลุม 

เชน “ติ่งกะเทย” “วีน” “ตุเด” “ออย” “กะหร่ี” “ดุ฿น” “ชะนี” เป็นต฿น  

- การทดสอบบทแปลกับผู฿อานกลุมเปฺาหมาย ซึ่งเป็นขั้นตอนที่มีความสําคัญ เนื่องจากจะเป็น 

ขั้นตอนที่จะชวยให฿ผู฿แปลทราบได฿วาคําที่ใช฿ในบทแปลมีความเหมาะสม ภาษาที่ใช฿มีความสมจริง  

เป็นธรรมชาติ เข฿าใจงายแล฿วหรือยัง เชน บางคําเป็นคําที่ผู฿ชายไมใช฿พูดกัน เชน  “อยามายุง” “ไปให฿พ฿น”  

หรือ “แย” แตผู฿ชายมักใช฿คําที่มีความหยาบโลนและสื่อถึงความหมายในเชิงลบมากกวานั้น เชน  

“ไปไกล ๆ ตีน” “ปอดแหก” “เฮงซวย” เป็นต฿น หรือการใช฿คําอุทาน ผู฿ชายมักไมอุทานวา “ตายแล฿ว”  

“โธ” หรือ “โอ฿โห” แตจะใช฿คําหยาบรวมกับกลวิธีเสริมความหยาบคายในภาษาไทยในการอุทาน เชน 

“แมงเอเย” “เห้ียละ” “เห้ียเอเย” “ตายหา” หรือ “ชิบหายแล฿ว” เป็นต฿น หรือบางคําเป็นคําที่ไมนิยมใช฿ใน

กลุมผู฿เสพยา เชน “เมายา” “กัญชา” หรือ “ซื้อกัญชา” แตกลุมผู฿เสพยาจะใช฿คําที่เป็นที่เข฿าใจเฉพาะกลุม 

เชน เรียกอาการเมากัญชาวา “พลี้” “พริ้ว” “ปลิ้น” ฯลฯ เรียกกัญชาวา “เน้ือ” หรือ “ปุน” เรียกการซื้อ

กัญชาวา “แตงเน้ือ” หรือ “ชนเน้ือ” เป็นต฿น การทดสอบบทแปลกับกลุมผู฿อานเปฺาหมายดังกลาวจึงทําให฿ 

ผู฿แปลได฿ปรับปรุงแก฿ไขบทแปลให฿สามารถสื่อสารประเด็นของเร่ืองกับผู฿อานชาวไทยได฿ดี  

และเหมาะสมมากยิ่งขึ้น 
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5.4 ข้อเสนอแนะ  

5.4.1 การแปลชื่อเร่ือง  

ชื่อเร่ือง A Smart Cunt เป็นวลีที่สื่อถึงตัวละครเอก ซึ่งเป็นคนฉลาด แต่ไม่มีสติ เขาไม่สามารถ

เป็นคนดีได้ ถึงแม้ว่าเขาอยากจะเป็นคนดีมากแค่ไหนก็ตาม เขาจึงระบายออกด้วยการทําเร่ืองไร้สาระและ

พฤติกรรมเหลวแหลกต่าง ๆ หากพิจารณาจากการวิเคราะห์ตัวบทแล้ว กล่าวได้ว่าชื่อเร่ือง A Smart Cunt 
แสดงให้เห็นถึงความย้อนแย้งที่ผู้เขียนต้ังใจเสียดสีตัวละครเอก ดังนั้น ผู้แปลคิดว่าชื่อเร่ืองอาจแปลได้ว่า 

“ฉลาด...เห้ีย ๆ” “ฉลาดตายห่า” “เหมือนจะฉลาดนะมึง?”  เพื่อแสดงถึงอารมณโเยาะหยันเสียดสีตัวละคร

เอก นอกจากนี้ ยังสามารถแปลชื่อเร่ืองด฿วยการใช฿คําทับศัพทโวา “สมารโท คันทโ” เพื่อเป็นการรักษาคํา 

(wording) ในวัฒนธรรมต฿นทางเอาไว฿ แตผู฿อานคนไทยจะไมเข฿าใจความหมายที่แท฿จริง เนื่องจากคําวา 

“cunt” ในเร่ืองนี้มีความหมายที่ตางออกไปจากความหมายประจําทางภาษาที่คนทั่วไปเข฿าใจ   

จากการที่ผู้แปลได้แปลคําว่า “A Smart Cunt” ที่ปรากฏในเน้ือเร่ืองไว้ว่า “ไอ้หัวกรวยอวด

ฉลาด”  ผู้แปลจึงคิดว่า หากต้องแปลชื่อเร่ือง จะตัดสินใจแปลชื่อเร่ืองนี้ว่า “ไอ้หัวกรวย”  เน่ืองจากเป็น 

คําที่กระชับ และสามารถรักษาลีลาและน้ําเสียงของชื่อเร่ืองไว้ได้ดีกว่าการแปลเต็ม ๆ ว่า “ไอ้หัวกรวย 

อวดฉลาด” นอกจากนีค้ําว่า “ไอ้หัวกรวย” ยังเป็นคําที่โดดเด่น สะดุดตา น่าจะดึงดูดความสนใจผู้อ่านได้ดี  

และถือว่าเป็นคําที่หนุ่มสาวคนไทยยุคปัจจุบันรู้จักดี เน่ืองจากเป็นคําหยาบที่ดัดแปลงมาจากคําว่า  

“ไอ้หัวควย” จึงถือว่าเป็นคําที่มีระดับความหยาบคายที่ผู้อ่านกลุ่มเป้าหมายรับได้ อีกทั้ง ยังสามารถ 

สื่อความหมายได้ตรงตามลักษณะนิสัยของตัวละครเอก ที่แม้จะเป็นคนฉลาดก็จริง แต่ก็ไม่มีสติพอที่จะ

ประพฤติตนเป็นคนที่ดีขึ้น หรือทําให้ตัวเองหลุดจากวงจรชีวิตอันไร้สาระและไร้แก่นสารนี้ได้ เขาจึง  

ได้ชื่อว่าเป็น  “A Smart Cunt” หรือ “ไอ้หัวกรวย” ดี ๆ นี่เอง  

 

5.4.2 ประเด็นปัญหาที่ควรค่าแก่การศึกษาเพิ่มเติม   

จากการศึกษาการแปลคําสแลงในนวนิยายขนาดสั้นเร่ือง A Smart Cunt ผู฿แปลพบวามีประเด็น

ปัญหาที่ควรคาแกการศึกษาเพิ่มเติมตอไปได฿แก ประเด็นปัญหาการแปลคําหยาบที่ปรากฏในเร่ืองนี้ 

เน่ืองจากตัวบทนําเสนอเร่ืองราวของคนใช฿แรงงานในสกอตแลนดโ ตัวละครในเร่ืองใช฿ชีวิตในแตละวัน  

ไปกับการเสพยาเสพติด มีเพศสัมพันธโ ดื่มสุรา เที่ยวกลางคืน และมีพฤติกรรมรุนแรงตาง ๆ ดังนั้นภาษาที่

ใช฿ในเร่ืองนี้ นอกจากคําสแลงแล฿วยังเต็มไปด฿วยคําหยาบมากมาย ซึ่งผู฿เขียนใช฿เพื่อถายทอดภาษาจริงของ
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กลุมคนใช฿แรงงานในเอดินเบอระ และสะท฿อนพฤติกรรมอันต่ําทรามและดิบเถื่อนของคนชายขอบเหลานี้ 

ผู฿แปลจึงเห็นวาประเด็นการแปลคําหยาบเป็นปัญหาที่นาสนใจอีกประเด็นหนึ่งที่ผู฿แปลทานอื่น ๆ นาจะ

นําไปศึกษาวาจะมีแนวทางการวิเคราะหโและการแก฿ปัญหาการแปลคําหยาบอยางไร เพื่อให฿ได฿ภาษาฉบับ

แปลภาษาไทยที่มีคุณภาพ และทําให฿ผู฿อานได฿รับอรรถรสใกล฿เคียงกับที่ผู฿อานภาษาต฿นฉบับได฿รับมาก

ที่สุด อีกทั้งยังเป็นที่ยอมรับได฿ในสังคมและวัฒนธรรมไทย ซึ่งการใช฿คําหยาบที่มีระดับรุนแรงในบริบท

การสื่อสารอยางเปิดเผยเป็นสิ่งที่ไมเหมาะสม ดังนั้นประเด็นปัญหาการแปลคําหยาบจึงนาสนใจ และอาจ

เป็นประเด็นให฿ผู฿แปลทานอ่ืนนําไปศึกษาให฿กว฿างขวางขึ้นตอไปได฿ นอกจากนี้ ประเด็นปัญหาการแปลคํา

อุทานที่ปรากฏในเร่ือง ได฿แกคําวา “Jesus Christ” ซึ่งในเร่ืองนี้ ผู฿เขียนมีการเลนกับความหมาย รวมไป

ถึงการแปลคําวา “fuck” ที่ไมมีความหมายใด ๆ พิเศษในประโยค หรือคําวา “fuck” ที่ผู฿เขียนเลนกับ

ความหมายก็เป็นประเด็นที่นาสนใจที่ควรคาแกการนําไปศึกษาวิจัยตอไปด฿วย 

อยางไรก็ตาม การศึกษาการแปลคําสแลงในนวนิยายขนาดสั้นเร่ือง A Smart Cunt นี้อาจเป็น

ตัวอยางให฿ผู฿แปลคนอ่ืน ๆ สามารถใช฿เป็นแนวทางในการศึกษาการแปลคําสแลงในตัวบทประเภท

เดียวกันได฿ตอไปในอนาคต  
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